= hoxkeE=r






DE

cz

SK

FR

NL

PL

HU

Sl

Fl

SE

NO

ES

GR

PT

Lv

RO

RU

UA

/ Instruction And Operating Manual For End Consumer
Fireplace Inserts / Water Heating Fireplace Inserts

/ Bedienungsanleitung flr Endverbraucher
Kamineinsatze / Wasserfuihrende Einsatze

/ Navod k obsluze pro koncové uzivatele
Krbové viozky / Teplovodni krboveé viozky

/ Navod na obsluhu pre koncovych uzivatelov
Krbové viozky / Teplovodné krbové viozky

/ Istruzioni e manuale d‘uso per il cliente finale
Inserti / Inserti con scambiatore acqua

/ Instructions et manuel d’utilisation pour I‘utilisateur final
Foyers encastrables / Foyers chaudieres

/ Instructie- en bedieningshandleiding voor eindgebruiker
Van inbouwhaarden en inbouwhaarden met sanitair warm water

/ Instrukcja obstugi dla koncowych uzytkownikdw
Wktady kominkowe/ Wodne wkfady kominkowe

/ Uzemeltetési kézikdnyv végfelhaszndlok szaméra
Hagyomanyos és kdzponti flitéses kandalldbetétek hasznalatahoz

/ Navodila za uporabo in navodila za uporabo za konénega potroSnika
Kaminski vlozki / Kaminski vlioZki z vodnim izmenjevalnikom

/ Asennus- ja kayttdohje
Takkasydamet / Vesikiertoiset takkasydamet

/ Instruktion- och Anvandarhandbok for slutanvandare
Kamininsatser / Kamininsatser med vattenmantling

/ Instruksjon og bruksanvisning for sluttbruker
peisinnsats/vann-oppvarmende peisinnsats

/ Manual e instrucciones de funcionamiento para usuarios
Chimeneas / Chimeneas con calentamieno de agua

/ Eyxelpiblo 0dnyiwv Kat Aeroupyiag yia ToV KaTavaAwTn
Evepyelaxd t¢akt / EvBeto TCakt ©¢ppavong Nepou

/ Manual de Instrugdes para Consumidores Finais
Recuperadores de Calor Ar / Aquecimento de Agua

/ LietoSanas un darbibas instrukcija gala klientam
Kaminu kurtuves / Centralapkures kaminu kurtuves

/ Manual de instructiuni si de utilizare pentru clientul final

Focare de semineu pe aer / Termofocarele de semineu pentru incalzirea apei
/ VIHCTPYKUMSA 1 PYKOBOACTBO MO aKCMyaTaummn Ast KOHEYHOro notTpebuTens

KaMuHHble Tonky / KaMyHHbIe TOMKN C BOAHBIM KOHTYPOM
/ TocibHuK 3 Ekcnnyatauii [Jns KiHueBoro Cnoxmnsada

Kaminri Tornkn / KaminHi Tonkn 3 BogsHim KoHTypom

15

25

35

45

55

65

75

85

95

105

115

125

135

145

155

165

175

185

195






Instruction And Operating Manual For End Consumer
Fireplace Inserts / Water Heating Fireplace Inserts

This manual is applicable for both fireplace inserts and water heating fireplace inserts.
If you have a fireplace insert (without water heating exchanger), you can skip the text marked with Y2,
If you have a water heating fireplace insert (with water heating exchanger), the text marked with ¥&% applies to your product.

I want my fireplace to serve me for a long time

U with no issues so | follow these rules: Content

(e}
| use only seasoned wood. (chpt 3.2) 1. Safety 5
| don‘t stack more than maximal allowed loads of wood. (chpt 3.3) 2. Description of The Control Elements 7
| always light the fire from the top. (chpt 4.2) 3. Fuel 8
| don‘t reload with wood when there are visible flames in the burning 4. Operation Of Fireplace Insert 9
chamber. (chpt 4.2) 5. Cleaning And Maintanance 10
I don‘t close the air inlet when there are visible flames in the burning 6. Troubleshooting 13
chamber. (chpt 4.2) 7. Warranty Period And Client Service 14
| don‘t use chemical liquid glass cleaners. (chpt 5.1)
| leave a small amount of ash in the burning chamber. (chpt 5.2)
My product is regurarly checked by a stove fitter. (chpt 5.4)
WY | clean the water heat exchanger regurarly. (chpt 5.3)

1. Safety

1.1 Safety Instructions

Please read the following operating instructions carefully. Store these instructions so they can be consulted at later time. Hoxter fireplace
inserts and water heating fireplace inserts are certified according to European standard EN 13229 and are marked with a CE marking.
When the appliance is being installed it‘s important to follow all applicable local standards and also all national and European standards.
To guarantee the correct functioning and safety of the fireplace, a Hoxter appliance has to be installed by a specialized company.

1.2 Burn Hazard
Hoxter appliances operate at high temperatures and their surface may get very hot. It's important to follow these rules:

Keep the door always closed even when there are no active flames. The door may be opened only when starting the fire,
reloading wood or cleaning.

Door, door hande and the glass get very hot during operation — there is a burn hazard!

When you open the door or operate the air control lever and there is an active fire in the appliance always

use the supplied glove.

1.3 Safe Distance

There has to be a safety distance of 80 cm between the visible flame area (fireplace door) and flammable materials (flammable building
materials, wood, furniture, decorative fabrics, carpets, curtains, etc.). There has to be a safety distance of 20 cm between the other
surfaces of the fireplace (other than the door) and flammable materials (flammable building materials, wood, furniture, decorative fabrics,
carpets, curtains, etc.). The distance in the visible area of flame is measure starting from the glass (pic 1).

There must to be a non-flammable surface used as a protection against the hot particles which may fall out from the burning chamber if

the surface in front of the fireplace is a flammable surface (carpet, wooden floor etc.). Non-flammable surface protection (ceramic, stone,
glass or metal) must have dimensions (pic 1 — marked in grey). The distance is measured from the glass.
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pic 1/ Minimal distances from flammable materials
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1.4 Operation With Open Door

[] Hoxter fireplace inserts must be operated only with closed door, so there is no risk of combustion gas
leak or sparks leaving the burn chamber to the living room.

Hoxter fireplace inserts are designed to be operated only with the door closed. The door may be opened only when reloading wood or
when there is no active fire in the appliance.

When the fireplace insert is operated with the door open, the efficiency is only 25% when compared to the closed door operation. There
is also a risk of hot particles falling out from the door. When the fireplace insert is operated with the door open for a longer period of
time, the door sealing will be weared much faster.

1.5 Chimney Fire

When the chimney isn‘t maintained and cleaned regularly, soot may accumulate and create a layer on the on the sides of the fire
chamber. In an extreme case, sparks from fire could ignite this layer of soot. This is the reason why regular maintanance and cleaning
of the fireplace insert and the chimney is important. In case of starting a fire in the fireplace after a prolonged time without use it is
important that the appliance and chimney conditions are checked.
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[] Regul: int and cl ing of the li and chi y is suggested. Please It with your
stove fitter and/or chi per for a i plan for the appliance and for the chimney.

A possible fire in the chimney can be identified when there are visible flames and a lot of sparks on the top of the chimney and there is a
lot of smoke inside the burn chamber. In such case:

Call firefighters.

Close the air inlet to the burn chamber.

Remove all flammable articles from the close proximity of the chimney.

Don‘t try to put out the chimney fire with water. The temperature inside the chimney may reach 1 300 °C. This high temperature will

turn water into the steam immediatelly which could cause ripping the chimney apart.

Contact the chimney sweeper to check the condition of the chimney after the chimney fire.

1.6 Air Inlet Chanel

Hoxter fireplace insert is equipped with an external air inlet. If your fireplace insert hasn't been connected to an external air feeding,

it's important to ensure that there is enough air in the space where the fireplace is installed, for example by ventilation. Don‘t use the
fireplace insert simultaneosly with another heat producing appliance or with any appliance which creates underpressure in a closed
room. The elements which control the air feeding to the fireplace insert mustn‘t be altered in any way.

1.7 Unauthorized Technical Alterations
It's forbidden to make any alterations to the fireplace insert. In such case the producer has no responsibility if such product is being
used and the warranty won'‘t be recognized. Only the spare parts aproved by the producer of the fireplace inserts may be used.
2. Description of The Control Elements
2.1 Description of The Control Elements
Hoxter fireplace inserts are produced with two different door options:
lifttdoor
side opening door
Please consult following drawings for description of the control elements of your fireplace insert. (pic 2)
1. liftdoor blocker

2. door handle
3. air control lever

pic 2/ liftdoor pic 2/ side opening
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3. Fuel
3.1 Not Allowed Fuel
Never use wet (non-seasoned) wood. When used it negativelly affects the lifespan of the fireplace

insert. The more humidity there is in the wood, the more dirty the glass gets, including linning and
o) chimney. When using wet wood also the probability of a chimney fire rises.

Don'‘t burn other fuel than the allowed (chpt 3.2). Do not burn liquid fuels, trash or surface treated wood. You harm not only the
appliance, but also the enviroment. Use only suitable firestarters to light the fire. Never use gas, alcohol or thinners, etc.

The warranty period won'‘t be recognized if the rule above wasn‘t followed.

3.2 Allowed Fuel

O

U Season the wood on sunny and well ventilated spaces for at least 18 months.

Only wood which hasn‘t been surface treated and with maximum humidity of 18% may be burned in Hoxter fireplace inserts. Don‘t use
non-seasoned wood in any case. This wood has aproximately three times higher humidity and half the calorific value when compared to
seasoned wood. The optimum burning temperature won‘t be achieved with non-seasoned wood which leads to higher soot build-up,
higher amounts of tar and other emission pollutants are being created.

The amount of energy released from 1 kg of wood is roughly the same in different kinds of wood. The difference is in the density of the

wood. Soft wood (spruce, pine, poplar, fir) has lower density and is more suitable for starting the fire. Hard wood (oak, beech, ash) has
higher density, burns with a calm fire, makes steady heat and is more suitable for regular burning.

3.3 Suitable Wood Loads

Never load the higher than suggested t of wood. The fireplace insert insert may be damaged
when the i load is ded. The ceramic glass gets irreversibly damaged when the fireplace
O insertis overloaded regurarly.

The load of wood used in a fireplace insert must to be between minimum and maximum value. Respect the wood loads for the specific
installation and type of fireplace insert. The wood loads are described in the attachment on the end of the brochure.

pic 3/ 1 kg of wood
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Direct connection to the chimney (TYPE A)
With connected accumulation mass (TYPE B)

Fireplace insert is designed for short periods of burning operation. The load interval should be between 45-90 min.

4. Operation Of Fireplace Insert
4.1 First Start

Remove all the documents and all the other articles which are not part of the burn chamber from the fireplace insert. The first burn may
be accompanied by a light smell which is caused by the hardening process of the glue, please ensure that the room is well ventilated.
If the following steps haven‘t been followed by the stove fitter, please make sure that:

the windows in the room where the fireplace is installed are open and the space is well ventilated

fireplace insert is connected to chimney

the first two batches are responding to minimum batches as described in the attachment on the end of the brochure.

W the water exchanger is filled with water and de-aired

W the security elements (over pressure valve, thermostatic valve) are installed correctly and the functionality was tested

W thermostatic valve is connected with water heating fireplace insert and tap water with a pressure of min 2 bar

4.2 Starting Of The Fire And How To Burn The Right Way

1. Check if there is not too much ash from the previous burning. The continuous layer of ash connot be higher than 2 cm below the
bottom side of the door.

2. Set the air control level to the position MAX. This will guarantee there is enough air in the burn chamber for starting the fire. For an
easier orientation follow the mark on the air contol lever or in its proximity (pic 4)

pic 4/ air control
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3. Open the fireplace door and load the suitable load of wood (see the attachment at the end of the brochure). Start with larger
pieces and put smaller on top of those. Make sure there is enough space between the wood pieces for air circulation.

4. Place a firestarter on the top layer of the wood and light it. (pic 5).

5. Close the door and observe the fire until the wood starts burning completely. If the process failed, wait until the gas and smoke
dissapear from the burn chamber and repeat step 4.

6. When every wood piece is burning, set the air control lever to the position MID (pic 4).

and the fireplace insert will be harmed this way. Do not add wood to the fire when there are visible

o flames, there is a risk of smoke leakage from the fireplace when you open the door. The thermal
expansion of the metal parts during the burning pr may i which don‘t affect the
functionality and safety.

U Never close the air inlet when there are visible flames in the burn chamber. Both the quality of burning

EN 19



pic 5/ how to light a fire
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Always light a fire in the burn chamber from the top side. The burning process will be more efficient
[] and cleaner.

7. If it's not absolutely necessary don‘t interfere with the burning process. Let the load of wood burn out. Next batch load only when
there are no visible flames, but there are stil hot particles inside the burn chamber. To prevent smoke leakage to the living room, open
the door slowly and add the suitable amount of wood (see attachment at the end of the brochure).

8. If you don‘t want to add wood and the previous batch is already burned out, set the air control lever to the postion MIN (pic 4). The air
inlet will be closed and this way the maximal energy from the hot particles will be used.

Don‘t close the air inlet during the active burning process (visible flames)! The air which is distributed
into the burning chamber cools down the ceramic glass. When the air inlet is closed, the ceramic glass
O may get overheated and its structure irreversibly transformed.

4.3 Operation With An Electronic Fireburning Control

If your fireplace insert is equipped with an electronic fireburning control, follow the instructions supllied with this unit.

4.4 Operation In Transitional Period

The right chimney draft is necessary for the correct functionality of the fireplace insert. This draft is also affected from the outside
temperature. The best conditions for the optimal chimney draft are in the winter period, when the outside temperature is low. There may
be a chimney draft issue in the transitional period (@autumn/spring). The higher temperature outside makes the conditions for burning
worse and causes higher amounts of smoke. Prevent such situations with following measures:

use smaller pieces of wood to reach higher temperature and to heat the chimney

the air control lever should be in the position MAX during the burning process

use only well seasoned wood with humidity of a max of 18 %

5. Cleaning And Maintanance

5.1 Cleaning Of The Glass

start cl i The fr y of cl ing and the ir ity of i (fireplace insert, chimney)
depends mainly on the quality of the burning wood. If the fireplace insert hasn‘t been in operation for
a long time, it‘s important to check it and also to check the condition of the chimney before you start
a fire.

[:] Make sure that the burn chamber is burnt out completly and that the fireplace insert is cold before you

10 | EN



Never use liquid glass cleaners. When used it may cause irreversible damage of the glass,
sealing and other parts of the fireplace insert. The warranty won‘t cover such cases. To clean
a glass, use a supplied Hoxter sponge for dry cl When the glass is considerably dirty
use a wet napkin with a small amount of fine ash from the burning chamber.

o

Hoxter fireplace inserts are equipped with high quality ceramic glass and with self-cleaning glass feature. The air which is distributed
into the fireplace insert cleans the glass from the inner side and takes away the dirt from the glass. Clean glass with no requirements for
frequent cleaning will be achieved when controlling the air control element the right way and using the seasoned wood.

To clean the glass on the fireplace insert with a turning door, just open the door and clean the glass from the inner side.
To clean a glass on the fireplace with a liftdoor, open the liftdoor blockers first afterwards open the door to the cleaning position as the
arrows point out and clean the glass from the inner side. Do not push on to the glass when cleaning and support the door with your

hand. After the glass is cleaned, close the door again and secure the liftdoor blockers again. (pic 6).

pic 6 / opening of the door for cleaning
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O Clean glass with minimal need for cleaning will be reached when following the suitable wood batches
rule, using well seasoned wood and controlling the air distribution the right way. To clean the glass use
the supplied Hoxter sponge, which has been developed specially for the cleaning of ceramic glasses.

5.2 Bringing Out The Ash

Hoxter fireplace inserts feature the up to date and most efficient grateless heating. This way the wood burns out to the finest ash
particles. The ash is stowed at the bottom of the burn chamber and positivly affects the consecutive burn process, It‘s not necessary
to bring out all the ash from the fireplace insert. The interval of bringing the ash out should correspond to the intensity of heating.

The continuous layer of ash cannot be higher than 2 cm below the bottom side of the door.

the ash out from the fireplace insert only when it‘s ly led d ! Whenr d from the

[] There may be a hot particles in the ash even after 24 hours after the burning process is over. Bring
O fireplace insert put it for 24 hours to a non flammable vessel out of the reach of flammable materials.

Leave a small layer of ash (~1 cm) at the bottom of the burn chamber. It will affect the positively the
burning process. The removed ash may be used as an ecological fertilizer in the garden.

oo
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5.3 W Cleaning The Water Heat Exchanger

To guarantee smooth and efficient operation, the water exchanger requires regular cleaning. Depending on frequency of operation it‘s
suggested to clean the exchanger at least once per month. When the maintanance is neglected the smoke chanels get clogged and the
efficiency hence drops. In extreme cases the insufficient maintanance may lead to irreversible damage of the fireplace insert.

When cleaning the water heat exchanger with a brush follow these steps (pic 7):
Make sure the fireplace insert is completly cooled down.
Wear protective glasses and gloves.
Carefully lift the upper part of the lining - baffle plate. (pic 7/1)
Use a supplied brush to clean all the pipes in the heat exchanger so the with a respect to the original diameter of the pipe. (pic 7/2)
Place back on its place the upper part of the lining. (pic 7/3)

Q

W’ To guarantee a smooth operation of the water heating fireplace insert, clean the water heat
exchanger at least once per month.

pic 7 / how to clean a water heat exchanger
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If your water heating fireplace insert is equipped with a mechanical cleaning device follow the instructions below (pic 8):
Make sure the fireplace insert is completly cooled down.
Move the lever of the cleaning mechanism to extreme positions at least 10 times.

pic 8/ cleaning of the water heat exchanger equipped with the a mechanical cleaning device

5.4 Regular Maintanance Done By An Expert

Annual maintanance plan should include:
cleaning of the burning chamber and the chimney
inspection of the door sealings and opening system
inspection of the air distribution system and its control system

12 | EN

inspection of the safety elements of the water heat exchanger (overpressure and thermostatic valves, de-airetating valve)
cleaning of the water heat exchanger
inspection of the water system

Plan an inspection by an expert - stove fitter before the start of the heating season. Every two years it‘s
suggested to replace all the door sealing.



6. Troubleshooting

Malfunction

Root cause

Solving

Dirty glass

wrong fuel

Use the suggested fuel. (chpt 3)

low amount of air in the burn chamber

Keep the air control lever between MAX
and MID position during burning. (chpt 4)

low draft in the chimney

Check the conditions for burning in the
transtional peridos. (chpt 4)

W heat exchanger is not clean

Clean the heat exchanger. (chpt 5)

other cause Contact the company which installed the
fireplace.
Fire is not starting, fire is dying wrong fuel Use the suggested fuel. (chpt 3)

low amount of air in the burn chamber

Slowly move the air control lever the the
position MAX. (chpt 4)

low draft in the chimney

Check the conditions for burning in the
transtional peridos. (chpt 4)

W heat exchanger is not clean

Clean the heat exchanger. (chpt 5)

other cause

Contact the company which installed the
fireplace.

Smoke us leaking to the living room

wrong fuel

Use the suggested fuel (chpt 3)

low draft in the chimney

Check the conditions for burning in the
transtional peridos.(chpt 4)

door is opened too fast

Follow the rules for starting the fire and
loading. (chpt 4)

loading wood in a wrong burning phase

Follow the rules for starting the fire and
loading. (chpt 4)

W heat exchanger is not clean

Clean the heat exchanger. (chpt 5)

The wood burns too fast or the
consumption of wood is too high.

wrong fuel

Use the suggested fuel (chpt 3)

the suitable wood load is not respected

Use the wood load suitable for your
fireplace. (see attachment at the end
of the brochure)

wrong air control

Follow the rules for starting the fire and for
loading. (chpt 4)

door is open

Close the door fully.

There are noises from the fireplace insert

thermal expansion of the steel

During heating/cooling down the steel is
expanding and shrinking. This process
may be accompanied by random noises.
This is a natural attribute of steel which
doesn’t affect functionality. It’s not

a subject for a claim.

circular pump is starting

The noise may be caused when the water
in the excanger is fully heated and the
circular pump has started its function.

W’ Cooling loop starts too often

the suitable wood load is not respected

Use the wood load suitable for your
fireplace. (see attachment at the end
of the brochure)

temperature in the accumulation tan is
too high

Stop loading the wood.

malfunction of the valve of the cooling
loop

Contact the company which installed the
fireplace.

blackout

Stop loading the wood.

water system malfunction

Contact the company which installed the
fireplace.
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7. Warranty Period And Client Service

7.1 Important information

U Plan an inspection by an expert - stove fitter before the start of the heating season. Every two year it‘s
suggested to replace all the door sealing.

Hoxter appliances are made from high quality materials with a long life span. The manufactoring process is subject of a thorough control,
which should prevent eventual claims. Installation of such products requires expert knowledge and may be done only by a proffesional
companies respecting all the required rules and standards.

7.2 Client service

If you need to schedule servicing or plan maintenance of your fireplace insert, please contact the company which installed it. The contact
is in the warranty card.

7.3 Warranty period

Warranty period starts when the appliance is installed at end consumer by an expert company. During the warranty period all the
malfunctions caused by the material or production fault will be fixed. There is a 5 years warranty on the body of the fireplace. All the
mechanicle parts and parts of the burn chamber are subject of a 2 years warranty. Warranty is not applicable on the common wear

of the parts. (chpt 7.5) Replacement of the spare parts doesn‘t extend the warranty period of the product. The warranty period given
by law is applicable on the spare parts. Y& The thermostatic and overpressure valves as well as the de-airetating valves are not subject
of warranty.

7.4 Warranty conditions

Installation of the fireplace insert may be done only by a proffesional company in respect to our instructions and all the applicable laws
and standards.

It's not allowed to adjust or alter the fireplace insert or its components in any way.

When operating the fireplace insert the operating instructions must be followed.

The warranty is not aplicable on the damage caused by transport, manipulation or bad storage

The warranty is not aplicable on common wear of the fireplace insert and its components (chpt 7.5)

The warranty is not aplicable if the fireplace insert was overheated, ie loading too much wood or using a wrong fuel (chpt 3)

The warranty is not aplicable on eventual noises caused by thermal expension of metal parts.

Any compensation for damage beyond the scope of this article is excluded.

7.5 Common Wear

The warranty conditions are not aplicable on common wear of the fireplace insert and its components, which also applies to:
Wear of the lining of the burn chamber. The individual pieces of the lining expand during the burning. This process may cause
microcracks. If the individual pieces of the burn chamber preserve their original shape, they also fulfil their function.
Wear of the surface treatment: change of the shade or color of the paint or on the galvanised surface caused by thermal stress or overheating.
Wear of the sealing: decreasing of the sealing function caused by heat, mechanical wear and hardening of the sealing.
Wear of the ceramic glass: dirt on glass caused by soot, color changes, embrittelment and cracking of the glass or crystalic structure
changes caused by high temperature.

7.6 How To Make A Complaint
To make a complaint contact the company which has installed the fireplace. With the complaint please attach:

warranty card with serial number of the product and installation date
description and photos of the malfunction

14 | EN



Bedienungsanleitung fiir Endverbraucher
Kamineinsatze / Wasserfiihrende Einsitze

Diese Bedienungsanleitung ist einheitlich sowohl fir Kamineinsatze als auch fur wasserflihrende Kamineinsatze.
Falls Sie einen Kamineinsatz (ohne Wasserwarmetauscher) besitzen, betreffen Sie die Texte mit folgendem Symbol nicht Y.
Falls Sie einen wasserfihrenden Kamineinsatz (mit Wasserwarmetauscher) besitzen, betreffen Sie auch die Texte mit Symbol .

Ich méchte, dass mir mein Kamin lange und
problemlos dient, daher halte ich folgende Inhalt
O Regeln ein:

1. Sicherheit 15
Ich verwende nur trockenes Holz. (Kap. 3.2) 2. Beschreibung der Bedienelemente 17
Ich lege nicht mehr als die maximale Brennholzmenge nach. (Kap. 3.3) 3. Brennstoff 18
Ich heize den Brennstoff immer nur von oben an. (Kap. 4.2) 4. Betrieb des Kamineinsatzes 19
Ich lege bei sichtbaren Flammen nicht nach. (Kap. 4.2) 5. Reinigung und Wartung 20
Ich schlieBe die Luftzufuhr bei sichtbaren Flammen nicht zu. (Kap. 4.2) 6. Verfahren bei einem Fehler 23
Ich benutze fiir die Sichtscheibe keine fliissigen Reinigungsmittel. (Kap. 5.1) 7. Garantie und Kundenservice 24

Ich belasse im Feuerraum eine gewisse Menge an Asche (Kap. 5.2)
Ich lasse das Gerat regelmaBig vom Ofenbauer tUberprifen (Kap. 5.4)
Ich reinige regelmaBig den Wasserwarmetauscher. (Kap. 5.3)

1. Sicherheit
1.1 Sicherheitsanweisungen

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung zum Produkt aufmerksam durch und bewahren Sie diese auf. Die Hoxter-Kamineisatze und
wasserfuhrende Kamineinsatze sind nach der EU Norm EN 13229 zertifiziert und verfligen Uber die Bezeichnung CE. Beim Einbau des
Einsatzes sind alle ¢rtlichen Vorschriften und ebenso alle nationalen und europaischen Normen betreffenden Vorschriften einzuhalten.
Um die richtige Funktion Ihres Kamins zu gewahrleisten, muss der Kamineinsatz von einer Fachfirma eingebaut werden.

1.2 Die Gefahr der Verbrennung

Wéhrend des Betriebs kann die Oberflache des Einsatzes sehr hei3 werden. Um den Einsatz bedienen zu kénnen, ist es daher nétig
folgende Regeln zu befolgen:

Halten Sie die Ture des Einsatzes immer geschlossen, auch wenn das Produkt nicht betrieben wird; 6ffnen Sie die Tur nur beim
Anheizen, Nachlegen und bei Wartung des Einsatzes.

Ist der Einsatz in Betrieb, sind die Tur, der Turgriff und die Glasscheibe hohen Temperaturen ausgesetzt — achten Sie bitte auf die
Gefahr der Verbrennung

Beim Offnen der Tiire oder bei Bedienung der Luftregelung wihrend des Betriebes benutzen Sie immer den beigelegten Handschuh.
Belassen Sie auf keinen Fall Kinder ohne Aufsicht in der Nahe des Einsatzes.

1.3 Sichere Entfernung

Bei Gegenstanden aus brennbaren Materialien (brennbare Bauteile, Holz, M&bel, Dekorationsstoffe, Teppich, Gardinen usw.), die im
Bereich sichtbarer Flammen mit direkter Warmestrahlung platziert sind, muss ein Abstand von mindestens 80 cm eingehalten werden.
Im Bereich auBerhalb der sichtbaren Flammen muss ein Abstand von mindestens 20 cm eingehalten

werden. Die Entfernung wird von der Glasscheibe des Kamineinsatzes beginnend gemessen (Abb. 1).

FuBbdden aus brennbarem Material (wie z.B. Teppich, Parkett- oder KorkfuBboden) missen mit einem nichtbrennbaren Material gegen
Funkenflug und herausfallende Glutteile geschitzt werden (z. B. Keramik, Stein, Glas oder Stahl). Die SchutzmaBnahme muss, tber
die in Abb. 1 angegebenen AusmaBe verfligen (Flache in der Abb. grau dargestellt). Die Entfernung wird von der Glasscheibe des
Kamineinsatzes beginnend gemessen.
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Abb. 1/ Minimale Entfernung von brennbaren Materialien
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1.4 Offener Betrieb
[] Betreiben Sie lhren Hoxter-Kaminei Z nur mit g hl Tir, damit keine Rauchgase in den
Wohnraum eindringen und keine heiBen Funken, bzw. br de Holzteile r fallen ko

Hoxter-Kamineinsatze sind nur fiir den Betrieb mit geschlossener Tiir bestimmt. Offnen Sie die Tiir nur fir die nétige Zeit des
Nachlegens von Holz, oder nur wenn im Kamin nicht geheizt wird.

Bei dem Betrieb mit offener Tur haben die Kamineinséatze eine 4x niedrigere Effizienz als mit geschlossener Tur. Beim offenen Betrieb
kénnen in den Wohnraum unerwinschte, fir den menschlichen Organismus schadliche Rauchgase eindringen. Eine Gefahr stellen

auch heiBe aus dem Feuerraum fallende Glutteile dar, die Brandschaden verursachen kénnen. Durch einen offenen Betrieb werden die
Turdichtungen beschadigt.

1.5 Schornsteinbrand

Falls der Schornstein nicht regelmaBig gewartet und gereinigt wird, kann sich an seinen Innenseiten aus RuBteilen eine erhéhte
Ablagerung ansammeln. Im Extremfall kdnnen beim Heizen heiBe Funken aus dem Brennraum in den Kamin gelangen und diese
RuBschicht entztinden. Daher ist es dringend nétig eine regelmaBige Reinigung von Kamineinsatz, Rauchwegen und Schornstein zu
sichern. Falls Sie lhren Einsatz nach einer langeren Betriebspause benutzen mdchten, ist es zuerst nétig sicherzustellen, dass die
Rauchgasabfiihrung frei ist.
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Rauchgaswege. Besprechen Sie, bitte, mit lhrem Fachunternehmen den Plan fiir einen regelmaBigen
O Wart i vall ihrer g Anlag

U Die beste Vorbeugung vor einem Schornsteinbrand ist die regelmaBige Wartung und Reinigung der

Einen Schornsteinbrand erkennen Sie an Flammen und fliegenden Funken an der Miindung des Schornsteines und an einem starken
Rauch und Geruch im Kamineinsatz. In solchem Fall gehen Sie folgendermaBen vor:

Rufen Sie sofort die Feuerwehr!

SchlieBen Sie die Luftzufuhr in den Einsatz.

Entfernen Sie séamtliche Gegenstande aus brennbaren Materialien aus der Nahe des Schornsteins

Versuchen Sie auf keinen Fall vor dem Eintreffen der Feuerweht den Schornsteinbrand mit Wasser zu I16schen!

Die Temperatur im Schornstein kann in diesem Fall bis zu 1300°C erreichen. Das zum Léschen benutze Wasser wirde sofort zu

Dampf werden, der daraus entstehende Dampfdruck kénnte den Schornstein zerstoren.

Setzen Sie sich mit Inrem Schornsteinfeger in Verbindung, welcher anschlieBend den Zustand des Schornsteines begutachten muss.

1.6 Verbrennungsluftzufuhr

Die Hoxter-Kamineinséatze sind flr eine externe Luftzufuhr vorbereitet. Falls Inr Kamineinsatz ohne externe Luftzufuhr eingebaut wird,
ist es unbedingt ndtig, dem Aufstellraum des Kamins, durch Liften ausreichend Verbrennungsluft zur Verflgung zu stellen. Es wird
ausdrcklich darauf hingewiesen, die Nutzung von anderen Heizgeraten oder luftverbrauchenden Anlagen, durch deren Benutzung
gefahrdender Unterdruck im Raum entstehen kann, zu unterlassen. Die Komponenten zur Bedienung der Luftzufuhr in den Einsatz
durfen auf keine Weise angepasst bzw. modifiziert werden.

1.7 Unberechtigte technische Anderungen

Es ist nicht zulassig, die Konstruktion des Kamineinsatzes auf irgendeine Weise anzupassen und zu dndern. Im Falle unberechtigter
technischer Anderungen haftet der Hersteller nicht mehr fiir den sicheren Betrieb der Anlage und die Garantie verliert ihre Giltigkeit.
Fur Wartung und Reparatur sind nur die vom Hersteller anerkannten Ersatzteile zugelassen!

2. Beschreibung der Bedienelemente
2.1 Beschreibung der Bedienelemente

Die Hoxter-Kamineinsatze werden mit Tlren in zwei Ausfliihrungen produziert:
hochschiebbare Tur
drehbare / klappbare Tir

Bitte vergleichen Sie folgende Skizzen mit dem Typ lhres eingebauten Einsatzes (Abb. 2)
1. Scharniere zum Turéffnen wahrend der Reinigung der Glasscheibe

2. Handgriff zum Offnen der Tir

3. Lufthebel zur Steuerung der Verbrennungsluftzufuhr

Abb. 2 / hochschiebbare Tur Abb. 2 / klappbare Tur
HAKA Frontscheibe HAKA Frontscheibe
1 1
2
3
ECKA Eckscheibe UKA dreiseitige Scheibe ECKA Eckscheibe
1 1 1
\\;‘_:‘ ] ‘__B_“
|
2
2 A 2
E3 1 3 3
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3. Brennstoff

3.1 Verbotene Brennstoffe

Kamineinsatzes deutlich verringert. Je feuchter das benutzte Holz ist, desto mehr werden die Scheibe,
die Ausmauerung und die Rauchgaswege samt Schornstein verunreinigt. Das Verbrennen von feuchtem
Holz erh6ht die Wahrscheinlichkeit fiir Schaden am Schornstein und fordert Korrosion der Metallteile
des Kamineinsatzes.

[:] Benutzen Sie zum Heizen nie feuchtes (frisches) Holz, deren Verwendung die Lebensdauer des

Benutzen Sie zum Heizen keine anderen als zu diesem Zweck erlaubten Brennstoffe (Kap. 3.2). Benutzen Sie auf keinen Fall flissige
Brennstoffe, Abfall, oder behandeltes Holz. Durch Verwendung der verbotenen Brennstoffe schaden Sie nicht nur lhrem Kamineinsatz,
sondern auch der Umwelt. Zum Anheizen sind dazu bestimmte Anziinder zu verwenden. Es ist auf keinen Fall erlaubt, Benzin, Alkohol,
Verdlnnungsmittel usw. zum Anheizen zu verwenden.

Falls im Kamineinsatz andere als die erlaubten Brennstoffe verbrannt werden, verféllt die Garantie.

3.2 Erlaubte Brennstoffe

o
Holz gewiinschter Feuchtigkeit erreichen Sie durch eine Lagerdauer von mindestens 18 Monaten,
an einem gut beliifteten, trockenen Ort und nur von oben gegen Regen geschiitzt.

In den Hoxter-Kamineinsatzen darf nur unbehandeltes Holz mit einer Restfeuchtigkeit von < 18 % verbrannt werden. Sie drfen auf
keinen Fall mit frischem Holz heizen. Frisches Holz verfligt Gber ungefahr drei Mal so hohe Feuchtigkeit und hat nur die Halfte vom
Heizwert im Vergleich zu trockenem Holz. Mit frischem Holz ist keine vollstandige Verbrennung zu erreichen, was auch zur vermehrten
RuBbildung und zu héheren Emissionswerten fuhrt.

Alle Holzarten enthalten &hnliche Energiemengen pro Kilogramm. Die einzelnen Brennholzarten unterscheiden sich in Bezug auf ihre
Dichte (Verhéltnis Gewicht zu Volumen). Brennholzarten mit niedrigerer Dichte (Weichhdlzer wie z. B. Kiefer, Fichte, Pappel, Tanne)
sind zum Anheizen geeignet. Flr das regelmaBige Nachlegen sind dagegen Holzarten mit hoherer Dichte geeignet, d.h. Harthdlzer, wie
z.B. Buche, Esche, Ahorn, Birke usw. Die harten Holzarten bilden ruhige Flammen und erméglichen einen gleichmaBigen Abbrand.

3.3 Empfohlene Brennholzmenge

Legen Sie nie eine hohere als die maximal pfohl Br hol nach. Durch Uberschreitung
der len Br hol. ge kann es zur B hadi Ihres Kaminei t K R ImaBige
(o) Uberheizung fiihrt zu einer nichtumkehrbaren Beschadigung der keramischen Glasscheibe.

Abb. 3/ 1 kg Holz

8cm
@

8cm

Ihr Kamineinsatz darf nur mit der Holzmenge innerhalb der Grenzen ,maximale und minimale vorgeschriebene Holzmenge*“ betrieben
werden. Berlicksichtigen Sie bitte die Holzauflagemenge, mit Hinsicht auf die Art der Ausflihrung Ihrer Anlage — direkter Anschluss oder
im Speicherbetrieb siehe die Anlage der Anleitung.
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Mit Direktanschluss an Schornstein (TYPE A)
Mit angeschlossener Speichermasse (TYPE B)

Der Kamineinsatz ist flr einen kurzfristigen Verbrennungsbetrieb bestimmt. Das Holz sollte im Intervall von 45 bis 60 Minuten
nachgelegt werden.

4. Betrieb des Kamineinsatzes
4.1 Inbetriebnahme

Nehmen sie sémtliche im Feuerraum beigelegten Unterlagen, bzw. das Zubehdr heraus. Bei der ersten Inbetriebnahme kann es zu
einem Geruch kommen, welcher durch Aushéarten und Trocknung einiger Materialien (hitzebestandige Lackierung und Kitt) verursacht
werden kann. Falls das der installierende Ofenbauer nicht gemacht hat, vergewissern Sie sich, dass folgende Bedingungen vor der
Inbetriebnahme gesichert wurden:

Fenster und Turen sind zu &ffnen, um den Raum grindlich zu beltften

Der Kamineinsatz ist an den Schornstein angeschlossen

die ersten zwei Brennstoffmengen sollten der unteren Grenze der empfohlenen Menge entsprechen — siehe die Anlage der Anleitung.

W der Wassertauscher ist mit Wasser geftillt und entliftet

W die Sicherheitselemente (Sicherheitsventil, thermische Ablaufsicherung) sind richtig installiert und Ihre Funktionsfahigkeit ist gepruift

W die thermische Ablaufsicherung ist an den Kamineinsatz mit dem Druck aus der Wasserleitung von mindestens 2 bar angeschlossen

4.2 Anheizen und Heizen

1. Stellen Sie bitte sicher, dass sich im Feuerraum keine zu gro3e Aschemenge ansammelt. Die Menge der im Brennraum liegenden
Asche sollte nicht mehr als -2 cm unter der vorderen Keilsteinkante Uberschreiten.

2. Stellen Sie den Lufthebel fir die Luftzufuhr in die Position ,MAX" ein (Abb. 4). Dadurch wird eine fir die Anztindung gentigend
notwendige Luftzufuhr in den Kamineinsatz gesichert. Achten Sie auf das Symbol an dem Lufthebel oder in seiner Nahe (Abb. 4)

Abb. 4 / Luftbedienung

ooO

MIN MID MAX

MIN MID

3. Offnen Sie die Tir des Kamineinsatzes und legen Sie die empfohlene Brennstoffmenge auf den Boden (siehe die Anlage der
Anleitung). Zuerst sind die gréBeren Holzstlicke und auf diese dann kleineres Anmachholz einzulegen. Zwischen den einzelnen
Holzstlicken muss fiir eine gentigende Luftstrémung Platz gelassen werden.

4. Legen Sie einen dazu bestimmten Anzinder unter das Anmachholz und zlinden Sie diesen an (Abb. 5).

5. SchlieBen Sie die Tur und warten Sie, bis das Holz zu brennen beginnt. Falls das Anziinden nicht gelingt, warten Sie, bis alle
Rauchgase aus der Brennkammer abgezogen sind und wiederholen Sie den Schritt 4

6. Brennt die gesamte in den Feuerraum eingelegte Holzmenge, stellen Sie den Lufthebel flr die Luftzufuhr in die mittlere Position MID (Abb. 4).

SchlieBen Sie nie die Luftzufuhr bei sichtbaren Flammen. Dies ist gefdhrlich, sowohl fiir den
Verbrennungsprozess als auch fiir lnren Kamineinsatz. Legen Sie nicht bei hohen sichtbaren Flammen
le) nach, beim Offen der Tiire konnten Rauchgase in den Wohnraum kommen. Beim Heizen kann es durch
die hohe Temperatur zur Dehnung einiger metallischen Teile des Gerdtes kommen, welche dann zu
Gerauschen fithren kann. Dies hat keine negative Auswirkung auf die Funktionalitit des Gerates.
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Abb. 5 / Anheizen

(0]
[] Heizen Sie den Brennstoff immer von oben an. Somit erreichen Sie den besten Abbrand von Beginn an.

7. Solange es nicht unbedingt nétig ist, 6ffnen Sie nicht die Tur des Kamineinsatzes und greifen in den Brennprozess nicht ein. Lassen Sie die
gesamte Holzmenge ausbrennen. Legen Sie die nachste Holzmenge erst in der Phase des sog. aktiven Nachbrennens nach (die Flammen
sind nicht mehr sichtbar). Die Tir ist langsam zu 6ffnen, damit der Rauch nicht in den Raum gefiihrt wird. Legen Sie dann die empfohlene
Holzmenge auf die noch vorhandene Glut auf, stellen Sie den Lufthebel wieder auf MAX. (siehe die Anlage der Anleitung)

8. Wollen Sie nicht mehr nachlegen und das Holz im Feuerraum ist ausgebrannt, so stellen Sie den Lufthebel fur die Luftzufuhr in die
Position ,MIN“ ein (Abb. 4). Dadurch wird eine weitere Luftzufuhr in den Brennraum vermieden und die Phase der ausbrennenden Glut
wird verlangert. Die Glut in der Brennkammer halt viel Idanger an und die Warmeenergie wird nicht durch den Schornstein entzogen.

Sie die Flammen nie durch eine geschlossene Luftzufuhr! Durch die in den Feuerraum stromende Luft wird
die keramische Sichtscheibe gekiihlt. Bei geschlossener Luftzufuhr wihrend des aktiven Brennens kann
die Kristallstruktur der Sichtscheib kehrbar zerstort werden. Bei einem Luftmangel wahrend des
Abbrands kann gefahrliches CO hen und es b ht die Gefahr einer Verpuffung.

[] Bitte schlieBen Sie die Luftzufuhr wihrend aktiven Br (sichtbare F 1) nie vollsténdig! Drosseln
(@)

4.3 Betrieb mit automatischer Abbrandsteuerung

Falls die Luftzufuhr in Ihren Kamineinsatz mit einer automatischen Abbrandsteuerung geregelt wird, beachten Sie bitte die
Bedienungsanleitung der Abbrandsteuerung.

4.4 Betrieb wihrend der sog. Ubergangszeit

Fur die richtige Funktion des Kamineinsatzes ist ein gentigender Schornsteinzug wichtig, der unter anderem auch von der
AuBentemperatur abhangig ist. Am besten ist der Schornsteinzug bei niedrigen Temperaturen in der Winterzeit. Probleme mit einem
ungentigenden Schornsteinzug kann es wahrend der sog. Ubergangszeit (vor und nach den Wintermonaten) geben. Durch héhere
AuBentemperaturen kann das Anheizen negativ beeinflusst werden und es kann durch geringen Schornsteinzug zu Schwierigkeiten in
der Anheizphase kommen. Durch folgende Regeln kénnen Sie diesen negativen Effekten vorbeugen:

Benutzen Sie flrs Anheizen kleinere Holzstlicke (Anziindholz), damit das Feuer schneller entsteht, der Schornstein schneller

durchwarmt und der Zug schneller stabilisiert wird.

Lassen Sie den Lufthebel fur die Luftzufuhr auf der Position ,MAX* wéhrend der ganzen Brennphase.

Verwenden Sie nur sehr gut ausgetrocknetes Holz mit niedriger Restfeuchtigkeit (= 18%)

5. Reinigung und Wartung

5.1 Reinigung der Sichtscheibe

der Einsatz im kalten Zustand sind. Die Freq der Reini und Wartung des Kamineinsatzes und
o) Schornsteins ist von der Qualitat des Brennholzes abhangig. Falls der Einsatz langere Zeit nicht benutzt
wurde, ist vor dem Anheizen der Schornstein zu kontrollieren, der Rauchabzug muss frei sein.

U Bevor Sie anfang den Kaminei tz zu reinig vergewissern Sie sich, dass der Brennraum und
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[:] Der Gebrauch von fliissigen Glasreinigern ist verboten. Durch den Gebrauch von fliissigen

Reinigern ko die keramische Gl heibe, Dicht und e B dteile des

o Kamineinsatzes unumkehrbar beschadigt werden. Fiir diese Falle gilt keine Garantie. Fir
Reinigung der Scheiben ver den Sie den trock Hoxter-Sct Bei groBeren
Verschmutzungen verwenden Sie bitte etwas feine Asche mit f hten Papiertuch in
krei den B

Die Turen der Hoxter-Kamineinséatze sind mit einer qualitativ hochwertigen keramischen Sichtscheibe ausgestattet. Die Kamineinsatze
verfligen Uber ein System der sog. Selbstreinigung der Sichtscheibe, d.h. die Sichtscheibe wird mit der in den Feuerraum zugefihrten
Luft von innen gespult. Die Sichtscheibe bleibt bei richtiger Luftregulierung und Anwendung von richtigem Holz sauber und die
Frequenz der Reinigung verlangert sich deutlich.

Bei Kamineinsatzen mit klappbaren Turen, 6ffnen Sie diese fur die Reinigung und reinigen Sie die Scheibe von der Innenseite.

Fur die Reinigung der Kamineinsétzen mit Hochschiebeture 6ffnen Sie zuerst die Sicherheitsscharniere. Dann kénnen Sie die Ture oder
deren Teil in die Position fir Reinigung &ffnen und von der Innenseite die Scheiben reinigen. Driicken Sie beim Reinigen nicht extrem auf
die Scheibe und halten Sie die Ture fest. Nach dem Reinigen der Scheiben machen Sie diese vorsichtig zu und schlieBen Sie wieder alle
Sicherheitsscharniere. (Abb. 6).

Abb. 6 / Offnen der Tiire in die Position fiirs Reinigen

HAKA Front- / Durchsichtscheibe ECKA Eckscheibe UKA Dreiseitige Scheibe
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Durch das Einhalten der empfohlenen Brennholzmenge, Verwendung von gut getrocknetem Holz und
durch richtige Luftdosierung erreichen Sie einen sauberen Abbrand und das Scheibenreinigen wird
seltener notig. Zum Reinigen der Scheiben empfehlen wir den Hoxter-Schwamm, der speziell fiir diese
heiben entwickelt wurde. Weitere Schwamme erhalten Sie bei ihrem Fachhéndler.

[e=mnTe}

keramischen Gl

5.2 Entsorgung der Asche

In Ihrem Hoxter-Kamineinsatz wird die modernste und effizienteste rostfreie Verbrennungstechnologie angewandt. Das Holz brennt
effizient bis zu der feinsten Asche. Die Asche sammelt sich unten im Brennraum in eine feine Schicht und beeinflusst positiv den
nachsten Verbrennungsprozess. Es ist also nicht notwendig die ganze Asche wegzurdumen. Entsorgen Sie die Asche regelmaBig je
nach Frequenz der Beheizung. Eine kompakte Schicht der Asche darf nicht héher als -2cm unter der Keilsteinkante erreichen.

Asche erst aus dem véllig abgekiihlten Kaminei tz. Lagern Sie die Asche fiir die ersten 24 Stunden in
O einem nichtbrennbaren Behdlter weit ab von allen br baren Material

[] Die Asche kann bis zu 24 Std. nach dem Abbrand kleine heiBe Glutteile beinhalten. Entsorgen Sie die

Pflegen Sie im Brennraum eine Schicht der Asche (ca. 1cm) zu halten, denn diese beeinflusst positiv die
Holzverbrennung. Uberfliissige Asche dient als hochwertiges dkologisches Diingemittel fiir Inren Garten.

oo
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5.3 W Reinigung des Wasserwarmetauschers

Um den problemlosen und effizienten Betrieb des wasserfihrenden Kamineinsatzes zu gewahrleisten, ist es notwendig, den
Warmetauscher regelmasig zu reinigen. Es ist empfehlenswert, die Reinigung mindestens einmal pro Monat durchzufiihren, je nach
Betriebsintensitat. Falls auf die Reinigung/Wartung verzichtet wird, kdnnen die Rauchrohre im Wasserwarmetauscher verschmutzt
werden, wodurch die Effizienz der Anlage deutlich beeintrachtigt wird und der Einsatz sogar unumkehrbar beschadigt werden kann.

Bei manueller Reinigung des Wasserwarmetauschers mit der Burste gehen Sie folgendermaBen vor: (auch Abb. 7):
Vergewissern Sie sich, dass der Einsatz abgekhlt ist
Benutzen Sie Schutzbrille und Handschuhe wahrend der Reinigung
Heben Sie den oberen Teil der Auskleidung (Deflektor) vorsichtig an und nehmen Sie diesen heraus (Abb. 7/1).
Reinigen Sie die einzelnen Tauscherréhren mit der Biirste (wird zusammen mit dem Einsatz geliefert), so dass die Réhren der
gesamten Lange nach sauber sind (Abb. 7/2).
Legen Sie den oberen Teil der Auskleidung (Deflektor) wieder in die vorherige Position ein (Abb. 7/3).

W’ Um einen optimalen Wirkungsgrad von flihrenden Kamineinsatzen zu sichern, sollte der
O Wiérmet h indest: 1x Monat gereinigt werden.

Abb. 7 / Reinigung des Wasserwarmetauschers

oo olooio
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Beim Reinigen mit integriertem Warmetauscherreiniger (WTR ) gehen Sie folgendermaBen vor (Abb.8):
Vergewissern Sie sich, dass der Einsatz abgekuhlt ist
Bewegen Sie den Hebel des mechanischen Systems nach rechts und links in die Endposition, mit mindestens 10 Wiederholungen.
Entfernen Sie abschlieBend die herabgefallene Asche von der oberen Umlenkplatte im Brennraum.

Abb. 8 / Reinigung des Wasserwarmetauschers mit integriertem Warmetauscherreiniger

5.4 RegelmaBige Wartung durch einen Fachmann

Eine regelméBige jahrliche Wartung (zu Beginn der Heizsaison) sollte beinhalten:
Uberpriifung und Reinigung des Feuerraumes und der Abgaswegetiberpriifung
Uberprifung der Dichtung in der Tiir und Uberpriifung des Tiirmechanismus
Uberpriifung der Verbrennungsluftzufuhr und deren Steuerung
W Uberpriifung der Sicherheitselemente (Sicherheitsventil, thermische Ablaufsicherung, Entliiftungsventil usw.).
W Uberpriifung und Reinigung des Warmetauschers.
W berprifung des Heizungssystems.

jeder Hei i pfehlen wir eine regemaBige Wartung des Einsatzes durch einen

Fachmann - Ofenbauer. Im zweijahrigen Intervall empfehlen wir einen Wechsel der Tirdicht

o
N
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6. Verfahren bei einem Fehler

Fehler

Maoglicher Ursprung

Fehlerbehebung

Die Sichtscheibe ist stark verruBt

Falsches Brennholz

Verwenden Sie empfohlenes trockenes
Brennholz. (Kap. 3)

Nicht gentigend Frischluft in der
Brennkammer

Beim Brennen lassen Sie den Lufthebel
offen in der Position zwischen MID und
MAX (Kap. 4)

Unzureichender Zug im Kamin

Informieren Sie sich Uber den Betrieb Wahrend|
der sog. Uberbriickungszeit (Kap. 4)

W Warmetauscher ist verschmutzt

Reinigen Sie den Warmetauscher (Kap. 5)

Andere Ursache

Kontaktieren Sie Ihren Ofenbauer.

Das Brennholz lasst sich nicht anziinden,
das Feuer brennt nicht

Falsches Brennholz

Verwenden Sie empfohlenes trockenes
Brennholz. (Kap. 3)

Nicht gentigend Frischluft in der
Brennkammer

Beim Brennen lassen Sie den Lufthebel
offen in der Position zwischen MID und
MAX (Kap. 4)

Unzureichender Zug im Kamin

Informieren Sie sich Uber den Betrieb
wéhrend der sog. Uberbriickungszeit
(Kap. 4)

W Warmetauscher ist verschmutzt

Reinigen Sie den Warmetauscher (Kap. 5)

Andere Ursache

Kontaktieren Sie Ihren Ofenbauer.

Beim Nachlegen geht der Rauch in den
Wohnraum

Falsches Brennholz

Verwenden Sie empfohlenes trockenes
Brennholz. (Kap. 3)

Unzureichender Zug im Kamin

Informieren Sie sich tber den Betrieb Wahrend|
der sog. Uberbriickungszeit (Kap. 4)

Die Tur wurde zu schnell gedffnet

Halten Sie die Vorgehensweise beim
Anheizen und Heizen ein. (Kap. 4)

Es wurde nicht in der richtigen Brennstufe
nachgelegt

Halten Sie die Vorgehensweise beim
Anheizen und Heizen ein. (Kap. 4)

W Warmetauscher ist verschmutzt

Reinigen Sie den Warmetauscher (Kap. 5)

Das Holz brennt zu schnell, der
Brennholzverbrauch ist zu hoch

Falsches Brennholz

Verwenden Sie empfohlenes trockenes
Brennholz. (Kap. 3)

Die empfohlene Brennholzmenge wurde
nicht eingehalten.

Halten Sie die empfohlene
Brennstoffmenge ein. (siehe die Anlage
der Anleitung)

Die zugefihrte Luftmenge wurde nicht
vermindert

Halten Sie die Vorgehensweise beim
Anheizen und Heizen ein. (Kap. 4)

Die Tur ist nicht vollstandig geschlossen

SchlieBen Sie die Tur komplett.

Das Gerat gibt diverse Gerdusche ab

Thermische Dehnung von Stahl

Beim Aufheizen / Abkuhlen des Geréates
dehnt sich das Material aus. Dadurch
kann es zu knisternden Geréuschen
kommen. Dies hat keine negative
Auswirkung auf die Funktionalitat und
beinhaltet keinen Beanstandungsgrund.

W Einschalten der thermischen
Ablaufsicherung

Bei wasserfuihrenden Geraten kann ein
zischendes Geréusch das Erreichen der
max. Wassertemperatur und Einschalten
der thermischen Ablaufsicherung
bedeuten.

W Die Kuhlschleife der thermischen
Ablaufsicherung wird zu oft eingeschaltet

Die empfohlene Brennholzmenge wurde
nicht eingehalten

Halten Sie die empfohlene
Brennstoffmenge ein. (siehe die Anlage
der Anleitung)

Die Temperatur im Pufferspeicher ist zu hoch.

Legen Sie nicht mehr nach!

Das Ventil der Ablaufsicherung ist beschadigt.

Kontaktieren Sie lhren Ofenbauer.

Stromausfall

Legen Sie nicht mehr nach!

Fehler in der Wasserinstallation

Kontaktieren Sie Ihren Ofenbauer.
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7. Garantie und Kundenservice

7.1 Wichtige Informationen

U Zu Beginn jeder Hei i pfehlen wir eine r IméaBige Wartung des Einsatzes durch einen
Fachmann - Ofenbauer. Im zweijdhrigen Intervall empfehlen wir einen Wechsel aller Turdichtungen.

Bei der Herstellung von Hoxter-Produkten werden qualitativ hochwertige Materialien mit langer Lebensdauer verwendet. Der gesamte
Herstellungsprozess wird standig Uberprift, um eventuelle Reklamationen zu vermeiden. Um dieses Produkt einbauen zu kénnen, sind
Fachkenntnisse von Noéten. Der Einbau darf nur von einer Fachfirma durchgeflihrt werden, die alle gesetzlich gegebenen Normen und
Vorschriften beachtet.

7.2 Kundenservice

Falls Sie fir Inren Kamineinsatz Service oder Wartung bendtigen, kontaktieren Sie bitte die Fachfirma, die das Produkt installiert hat.
Den Kontakt finden Sie im Garantieschein..

7.3 Garantiezeit

Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag der Installation der Anlage durch die Fachfirma beim Endkunden. Wahrend der Garantiezeit
werden alle Mangel repariert, die nachweisbar durch Material- bzw. Produktionsfehler verursacht worden sind. Auf den Korpus besteht
eine Garantiezeit von 5 Jahren. Auf sémtliche mechanische Teile und Teile im Brennraum besteht eine Garantiezeit von 2 Jahren.
Garantie bezieht sich nicht auf Komponenten, die naturlicher Abnutzung unterliegen (Kap. 7.5). Durch Komponentenwechsel wird die
Garantiezeit nicht verlangert. Beim Komponentenwechsel ist die gesetzlich gegebene Garantiezeit gultig. Bei den wasserflhrenden
Geraten bezieht sich die Garantie nicht auf thermischen Ablaufsicherung, thermostatische Ventile, Sicherheitsventile, Entltiftungsventile
und Hulle der thermischen Ablaufsicherung.

7.4 Garantiebedingungen

Die Installation des Kamineinsatzes kann nur von einer Fachfirma in Einklang mit unserer Installationsanleitung und unter Beachtung
der ortlich gultigen Vorschriften durchgeftihrt werden

Es ist verboten, am Kamineinsatz irgendwelche technischen Anderungen vorzunehmen.

Bei Betrieb und Bedienung des Kamineinsatzes muss die entsprechende Bedienungsanleitung beachtet werden.

Die Garantie bezieht sich nicht auf Transportschaden oder auf die durch falsche Lagerung verursachten Schaden.

Die Garantie bezieht sich nicht auf natlrrliche Abnutzung des Kamineinsatzes (Kap. 7.5).

Die Garantie bezieht sich nicht auf durch Uberhitzung verursachte Schaden, d.h. durch Nachlegen gréBerer als empfohlene
Holzmenge oder durch Nachlegen von anderen als den erlaubten Brennstoffen (Kap. 3).

Die Garantie bezieht sich nicht auf akustische Gerausche, die durch Temperaturwechsel mechanischer Teile verursacht werden.
Schadenersatz Uber den Rahmen dieser Verordnung ist ausgeschlossen.

7.5 Natiirliche Abnutzung

Die Garantieanspriche bestehen nicht bei Vorliegen naturlicher Abnutzung der Komponenten, in der Folge ausgeschlossen sind:
Auskleidung im Feuerraum: in Folge von hohen Warmeunterschieden dehnen und schrumpfen die Schamotte wéahrend des
Betriebes. In diesem Prozess kénnen Mikrorisse entstehen. Falls die Schamottesteine ihre Form behalten und nicht zerfallen, erfiillen
sie Ihre Funktion.

Oberflachengestaltung: bei den durch hohe Temperaturen oder durch Uberhitzung verursachten Farbanderungen der Lackierung
oder der galvanisierten Oberflachen.

Dichtung: wenn die Dichtung durch hohe Temperaturen, mechanische Belastung und durch Verhartung abgenutzt wird.
Sichtscheibe: wenn die Sichtscheibe verruBt oder durch Reste des Brennmaterials verschmutzt wird; bei den durch hohe
Temperaturen verursachten Farb&nderungen, Risse oder andere Anderungen an der keramischen Sichtscheibe.

7.6 Reklamation erheben

Wollen Sie Reklamation erheben, wenden Sie sich bitte mit folgenden Unterlagen an Ihren Ofenbaufirma:
Garantieschein mit Produkt-Seriennummer und mit Datum der Installation
Beschreibung und Fotodokumentation des Mangels, bzw. ein Video
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Navod k obsluze pro koncové uzivatele
Krbové viozky / Teplovodni krbové viozky

Tento névod je spolec¢ny pro krbové viozky a teplovodni krbové viozky.
Pokud mate nainstalovanou krbovou viozku (bez teplovodniho vymeéniku), netykaji se vas texty se znakem % .
Pokud mate nainstalovanou teplovodni krbovou viozku (s teplovodnim vyménikem), tykaji se vas takeé texty se znakem 5.

Chci, aby mi krb dlouho a bez problému
slouzil, pak budu dodrzovat tyto body: Obsah

O

Pouzivam pouze suché dievo. (kap. 3.2) 1. Bezpecnost 25
Neprikladam vy$si nez maximaini povolenou davku paliva. (kap. 3.3) 2. Popis ovladacich prvki 27
Palivo zapaluji v topenisti vzdy shora. (kap. 4.2) 3. Palivo 28
Neptikladam pfi viditelnych plamenech. (kap. 4.2) 4. Provoz krbové viozky 29
Nezaviram privod vzduchu pfi viditelnych plamenech. (kap. 4.2) 5. Cisténi a udrzba 30
Nepouzivam tekuté Sistide na sklo. (kap. 5.1) 6. Co délat v pfipadé zavady 33
Nechavam minimaini mnozstvi popele v topenisti. (kap. 5.2) 7. Zaruka a zakaznicky servis 34
Produkt nechavam pravidelné kontrolovat kamnarem. (kap. 5.4)

W Pravidelné Gistim teplovodni vyménik. (kap. 5.3)

1. Bezpeénost
1.1 Bezpeénostni pokyny

Prectéte si pozorné instrukce k pouZiti produktu v tomto navodu a ten peclivé uschovejte. Krbové viozky a teplovodni krbové viozky
Hoxter jsou certifikovany podle evropské normy EN 13229 a nesou oznaceni CE. Pfi montazi krbové vlozky je nutno dodrzet vSechny
mistni predpisy i predpisy vztahuijici se k narodnim a evropskym normam. Aby vas krb fungoval spravné, musi montaz produktu Hoxter
provést specializovana firma.

1.2 Nebezpeci popaleni

Produkty Hoxter pracuji s velmi vysokymi teplotami, a proto mGze byt i jejich povrch velmi horky.
Je tedy nutné dodrzovat téchto nékolik zasad:

Dvitka udrzujte vzdy zavfena i pokud v produktu nehofi. Otevirejte je pouze pfi zatapéni, prikladani paliva a Cisténi.

Dvitka, madlo a sklo jsou pfi provozu horké — hrozi nebezpeci popaleni!

Pokud otevirate dvitka nebo obsluhujete packu ovladani vzduchu, a produkt je v provozu, pouzivejte dodanou ochranou rukavici.
Nenechavejte déti bez dozoru v blizkosti krbové viozky.

1.3 Bezpecéna vzdalenost

Ve viditelné oblasti ohné, kde dochazi k pfimému salani tepelné energie, musi byt dodrzena minimaini vzdalenost 80 cm od hoflavych
materidlll (hoflavé ¢asti stavby, dievo, nabytek, dekoraéni textilie, koberce, zéclony apod.). Mimo oblast viditelnosti ohné musi byt
dodrzena minimalni vzdalenost 20 cm od hoflavych materidlli (nhoflavé ¢asti stavby, dfevo, nabytek, dekoradni textilie, koberce, zaclony
apod.). Vzdalenost viditelné oblasti onné mérte od skla krbové viozky (obr. 1).

Jako ochrana proti vylétajicim jiskrdm musi byt na hoflavych typech podlah (koberec, dfevéna podlaha, korek apod.) umisténa nehoflava

vrstva (keramika, kamen, sklo nebo kov) o minimalnich rozmérech (oebr. 1 — tato plocha je zvyraznéna Sedou barvou). Vzdalenost je
méfena od skla krbové viozky.
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obr. 1/ Minimalni vzdalenost od hoflavych materiald
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1.4 Otevieny provoz
[] Krbovou vlozku Hoxter provozujte pouze s uzavienymi dvirky, aby nedochazelo k uniku spali
do mistnosti a vypadavani zhavych uhliku.

Krbové vlozky Hoxter jsou uréeny pro provoz s uzavienymi dvitky. Dvitka otevirejte pouze na dobu nezbytné nutnou pro pfiloZeni paliva,
nebo v pfipade, kdy se v krbové vlozce netopi.

P¥i provozu s otevienymi dvitky maji krbové viozky 4x nizsi U¢innost nez pfi provozu se zavienymi dvitky. PFi otevieném provozu se
mohou do obytného prostoru dostavat spaliny negativné plsobici na lidsky organismus. Riziko predstavuji také vylétavajici zhave
Céstice, které mohou zplsobit popéaleniny nebo pozar. Dlouhodobym provozem s otevienymi dvifky dochéazi k poskozeni tésnéni dvifek.

1.5 Pozar v kominé

Pokud komin neni spravné udrzovany a pravidelné ¢istény, mohou se na jeho sténach nashromazdit saze a vytvorit zde souvislou vrstvu.
V extrémnim pripadé pak muzou pfi spalovani dieva jiskry z topenisté vniknout do komina a tuto vrstvu sazi zapalit. Proto je nutné zajistit
pravidelné ¢isténi krbové viozky, koufovodu i komina. Pokud zatapite po delSim preruseni provozu, je nezbytné si nejprve oveérit,

zda systém neni nékde zaneseny.
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[] Nejlepsi pr i pozaru v k iné je pravidelna udrzba krbové vlozky a ¢isténi spalinovych cest

a kominu. Konzultujte prosim s vasim k arem a k plan udrzby spotiebié¢e a kominu.

Pozar v kominé poznate podle plament $lehajicich z usti komina, podle silného odlétavani jisker a podle vyrazného dymu a zapachu
z krbu. V takovém pripadé:

Zavolejte hasice

Uzavrete privod vzduchu do krbové viozky.

Z bezprostfedniho okoli komina odstrante veskeré horlavé pfedmety.

Pred pfijezdem hasicl se v zadném pripadé nepokousejte hasit pozar komina vodou. Teplota pfi poZaru komina mize doséahnout

az 1 300 °C. Voda by se okamzité pfemeénila ve velké mnozstvi pary, kterd by mohla komin roztrhnout.

Po pozaru kontaktujte svého kominika, ktery posoudi stav komina.

1.6 PFivod spalovaciho vzduchu

Krbova vlozka je technicky uzptsobena pro privod vzduchu z exteriéru. Pokud vase krbova viozka nebyla pfi montazi pripojena k tomuto
externimu pfivodu vzduchu, je potfeba zajistit dostatek spalovaciho vzduchu v mistnosti vétranim. Nepouzivejte krbovou viozku zaroven
s jinym tepelnym zafizenim nebo spotfebi¢em vytvarejicim podtlak v uzaviené mistnosti. Komponenty pro ovladani privodu vzduchu do
krbové vlozky nesméji byt nijak upravovany.

1.7 Neopravnéné technické upravy

Je zakazano, jakkoliv zasahovat do konstrukce krbové viozky. V pfipadé provadéni neopravnénych technickych Uprav nenese vyrobce
zadnou zodpovédnost za bezpecnost pfi provozu zafizeni a zaruka automaticky zanika. Je dovoleno pouzivat vyhradné nahradni dily
schvalené vyrobcem.

2. Popis ovladacich prvka
2.1 Popis ovladacich prvki

Krbové viozky Hoxter jsou vyrabény ve dvou zékladnich provedenich otevirani dvitek:
horni vysuv
boc¢ni otevirani

Prosim zkonzultujte nasledujici schémata podle typu vasi krboveé viozky (obr. 2)
1. aretacni packy pro cisténi skla

2. madlo otevirani dvifek

3. packa ovladani vzduchu

obr. 2/ Horni vysuv obr. 2/ Bo¢ni otevirani
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|
2
2 i1 2
iﬁl:l - —
3 3 3 1 3
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3. Palivo

3.1 Zakazané palivo
Nikdy nepouzivejte k topeni vihké (Eerstvé) dievo, jehoz pouzivani rapidné snizuje Zivotnost krbové
vlozky. €im je d¥evo vIhéi, tim vice se zneéistuje pohledové sklo, vystylka topenisté a spalinova cesta

o véetné kominu. Topeni vlhkym dfevem zvysSuje pravdépodobnost vyskytu pozaru kominu a korozi
kovovych dili krbové viozky.

Nespalujte v krbové vioZce palivo jiné, nez které je k tomu uréené (kap. 3.2). V Zzadném pfipadé nespalujte kapalna paliva, odpadky
a povrchové upravené dievo. Skodite tim nejen spotebidi, ale i Zivotnimu prosttedi. K zapalovani pouzivejte k tomuto U&elu vhodné
podpalovace, zadném pfipadé nepouzivejte k podpdleni benzin, alkohol, fedidla apod.

V pripadé nerespektovani tohoto bodu zanikd na krbovou viozku Hoxter zaruka.

3.2 Povolené palivo

a dobfe provétraném misté

Dfevo pozadované vihkosti dosdahnete jeho uskladnénim na sl
po dobu alespon 18 mésicu.

V krbovych viozkach Hoxter smi byt spalovano pouze povrchové neosetfené drevo se zlistatkovou maximalni vinkosti 18 %.

V zadném pripadé nepouzivejte Gerstvé drevo. Cerstvé dievo ma priblizné trojnasobné vy3si vinkost a poloviéni vyhievnost nez suché
drevo. Pri pouziti Cerstvého dfeva se v topenisti nedosahne optimalini spalovaci teplota, coz vede k nadmeérné tvorbé sazi, dehtu a jinych
emisnich Skodlivin.

Mnozstvi energie obsazené v jednom kilogramu dfeva je u vSech druhl dieva pfiblizné stejné. Jednotlivé druhy dreva se lisi svou

hustotou. Mékkeé drevo (smrk, borovice, topol, jedle) ma niz&i hustotu a je vhodné k roztapéni. Tvrdé drevo (dub, buk, jasan) ma vyssi
hustotu, hofi klidnym plamenem, tvofi staly Zar a pro pravidelné topeni je vhodnéjsi nez drevo mekke.

3.3 Doporuéena davka paliva

Nikdy nepfikladejte vyssi nez maximalni predepsané davky paliva. Pfekroéenim maximalni davky
paliva muze dojit k poSkozeni krbové viozky. Pravidelnym pifetapénim dochazi k nevratnému poskozeni
O keramického skla.

obr. 3 /1 kg dieva

Davky paliva, pouzité v krbové vlozce, se musi pohybovat mezi minimalni a maximalni pfedepsanou hodnotou.
Respektujte davky paliva pro konkrétni zplsob napojeni a typ krbové viozky na viz pFiloha na konci manuélu.
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S pfimym napojenim na komin (TYPE A)
S pfipojenou akumulaéni masou (TYPE B)

Krbova vlozka je uréena pro kratkodoby spalovaci provoz. Interval prikladani paliva by se mél pohybovat v rozmezi 45-90 minut.

4. Provoz krbové viozky
4.1 Prvni uvedeni do provozu

Vyjméte z krbové vlozky vdechny prilozené dokumenty a jiné predméty, které nejsou soucasti topenisté. Prvni uvedeni do provozu mize
provazet zapach z vypalovani povrchové Upravy tésnéni a tmell, proto zajistéte odvétrani mistnosti s krbem. Pokud tak jiz neucinil
kamnar, ktery vlozku instaloval, ujistéte se, zda jsou splnény tyto podminky:

oteviena okna a dvere v mistnosti s krbem tak, aby byla mistnost dobfe odvétrana

krbova vliozka je napojena na komin

prvni dvé davky paliva odpovidaji minimalnim déavkéam paliva viz pfiloha na konci manualu

W teplovodni vyménik je napinén vodou a odvzdugnén

W bezpecnostni prvky (pojistny tlakovy ventil, termostaticky ventil) jsou nainstalovany spravné a jejich funkénost byla ovéfena

W termostaticky ventil je napojen na krbovou teplovodni viozku pod tlakem vodovodniho fadu minimalné 2 bar

4.2 Zatopeni a nasledné topeni

1. Zkontrolujte, zda neni v topenisti pfili§ mnoho popele z predchoziho pouzivani. Souvisla vrstva popele nesmi prfesahovat Urover -2 cm
pod spodni hranu otvoru dvitek.

2. Packu ovladani vzduchu nastavte do polohy MAX. Tim zajistite dostate¢ny pfisun vzduchu potfebného pro rozhoreni. Vzdy se fidte
jasné vyznacenym symbolem na pacce nebo v jeji blizkosti (obr. 4)

obr. 4 / Ovladani vzduchu

[lu]m}

MIN MID MAX MIN MID MAX

3. Otevrete dvitka krbu a do stfedu topenisté vioZte doporuc¢enou davku paliva (viz pFiloha na konci manualu). Nejprve vioZte vétsi
kusy dreva a na né poté mensi kousky. Zajistéte, aby mezi jednotlivymi kousky dfeva mohl proudit vzduch.

4. Do horni ¢asti viozeného dfivi vloZzte mezi drobné kousky dfeva podpalovac a zapalte jej (obr. 5).

5. Zavrete dvitka a oher pozorujte az do Uplného rozhoreni. Pokud se rozhoreni nezdarilo, pockejte, az zmizi veskeré plyny ze spalovaci
komory a poté opakujte krok 4

6. Pokud se rozhorela celé dévka paliva, nastavte packu ovladani vzduchu do polohy MID (obr. 4).

Nikdy nezavirejte pfivod vzduchu pfi viditelnych pl. h, Skodite tak kvalité spalovani i krbové
lozce. Do topenisté neprikladejte palivo pfi viditelnych pl h, pfi otevirani dvifek muze dojit
k uniku spalin do mistnosti. BEéhem topeni dochazi vlivem teplotni roztaznosti k expanzi kovovych éasti

krbové vliozky, coz muze zapFiéifiovat praskavé zvuky, které nijak neovliviiuji funkénost zafizeni.
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obr. 5 / Postup zatopeni
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[] Oheiri v topenisti zapalujte vzdy shora, dochazi tak k lepSimu prohofivani paliva a ¢istéjSimu hofeni.

7. Pokud to neni nezbytné nutné, neotevirejte dvitka krbu a nezasahuijte do horeni. Nechte davku paliva dohoret. Dalsi davku pfilozte
az v tzv. Zzarové fazi (jiz skoncilo aktivni hofeni s plameny). Dvitka otvirejte pomalu, abyste zabranili tniku koufe do mistnosti, a pfilozte
doporuc¢enou davku paliva (viz pfiloha na konci manualu).

8. Pokud nechcete znovu prikladat a cela davka paliva jiz dohorela, nastavte packu ovladani vzduchu do polohy MIN (obr. 4). Zamezite
tim privodu spalovaciho vzduchu do komory a prodlouzite Zarovou fazi. Uhliky tak zistanou v komofe zhavé mnohem déle a teplo
nebude unikat kominem.

V pribéhu aktivniho hofeni (viditelny ohei) nikdy irejte pfivod vzduchu a neduste ohen! Vzduch

pr i do top uje keramické sklo. V pfipadé uzavfeni pfivodu vzduchu miize dojit k jeho
QO prehfati a k nevratnym zménam v krystalické struktufe materialu.

4.3 Provoz s elektronickou regulaci hofeni

Pokud je vaSe krbova viozka vybavena elektronickou regulaci hoteni, dodrzuijte pfi jejim pouzivani navod k této elektronické regulaci
horenf.

4.4 Provoz v tzv. prechodném obdobi

Pro spravnou funkci krbové viozky je zapotrebi dostatecny tah komina, ktery mimo jiné zavisi na venkovni teploté. V zimnim obdobi, kdy
je venkovni teplota nizka, ma komin nejvétsi tah. Problém s dostate¢nym tahem m(ze nastat v tzv. pfechodném obdobi (podzim/jaro).
Vys$8i venkovni teplota zhorsuje hofeni a zvy$uje mnoZstvi koufe. Témto nezadoucim jevaim Ize predeijit takto:

Pro zatépéni pouzivejte mensi kusy dfeva pro rychlejsi dosazeni vyssich teplot a prohfati komina.

Packu ovladani vzduchu nechte nastavenou na maximum po celou dobu hofeni.

5. Cisténi a Gdrzba
5.1 Cisténi skla
Frekvence ¢isténi a intenzita udrzby (krbové viozky, koufovodu, komina) zavisi na kvalité spalovaného

o) dieva. Pokud krbova viozka nebyla delSi dobu v provozu, je nutné pred zatopenim zkontrolovat, zda
komin neni zaneseny.

[:] Nez zaénete krbovou vlozku &istit, presvédéte se, Ze je topenisté vyhaslé a krbova vlozka studena.
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Nikdy nepouzivejte tekuté éisti¢e na sklo. Pouzivani tekutych éisti¢i mize mit za nasledek
nevratné poskozeni skla, tésnéni a dalSich éasti krbové viozky. Na tyto pripady se nevztahuji
zaruéni podminky. Cisténi provadéjte na sucho éistici houbou Hoxter. PFi velkém zneéisténi
pouzZijte lhéeny ubr k s nar 1 lou vrstvou j éh le z topenisté

Pop

o

Krbové vlozky Hoxter jsou osazena kvalitnim keramickém sklem a vybaveny tzv. funkci samocisténi keramického skla. Vzduch privadény
do topenisté “oplachuje” sklo zevnitf a odvadi necistoty od skla. Spravnym ovladanim vzduchu a pouzivanim suchého dreva docilite
Cistého skla, které nebude nutné ¢asto Cistit.

U krbovych vlozek s bocnim oteviranim vycistéte sklo z vnitfni strany po otevreni dvirek.
U krbovych vlozek s hornim vysuvem odjistéte aretacni packy pro cisténi skla. Poté otevrete dvitka nebo jejich ¢asti do polohy pro
cisténi a ocistéte sklo z vnitini strany. PFi Cisténi na sklo netlacte a dvitka nebo jejich ¢asti pridrzujte. Po vycisténi dvitka nebo jejich ¢asti

opatrné uzaviete a zajistéte dukladné vsechny aretacni packy (obr. 6).

obr. 6 / Otevirani dvifek pro ¢isténi
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Dodrzovanim doporuéenych davek paliva, pouZivanim dostateéné suchého dfevo a spravnym

dav vzduchu dosahnete ¢istého pr palovani a ¢iSténi skla nebude nutné provadét ¢asto.
K &isténi skla doporuéujeme &istici houbu Hoxter, ktera je specialné uréena pro keramické skla.

[e=mnTe}

5.2 Vynaseni popela

Krbové viozky Hoxter vyuZivaji nejmodernéjsi a nejucinnéjsi bezrostovy zplsob spalovani. Dievo tak efektivné dohofi az do
nejjemnéjsSich ¢asti popela. Popel se usazuje na dné krbové vlozky a pozitivné ovliviiuje dalsi proces hofeni. Neni tak nutné z krbové
vlozky vynaset veskery popel. Popel vynasejte v pravidelnych intervalech pfizpsobenych intenzité topeni. Souvisla vrstva popele nesmi
presahovat Uroven -2cm pod spodni hranu otvoru dvitek.

Popel muze obsahovat Zhavé uhliky je$té 24 hodin po dohoieni. Popel vZdy vynasejte p ze studené
a zcela vyhaslé krbové viozky! Poté jej umistéte na 24 hodin do nehoflavé nadoby mimo dosah hoflavych
O materiala.

Na dné topenisté udrzujte

i vrstvu popele (cca 1cm), ktery podporuje dobré spalovani dieva.
Pfebyteény popel z topenisté vyuzijte jako kvalitni ekologické hnojivo ve vasi zahradé.

oo
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5.3 W Cisténi teplovodniho vyméniku

Bezproblémovy a ucinny provoz teplovodni krbové viozky vyzaduje pravidelné Cisténi teplovodniho vyméniku. V zavislosti na intenzité
provozu doporuéujeme provadét ¢isténi minimalné jednou za mésic. Pri zanedbani udrzby postupné dochazi k zanaseni spalinovych
cest a poklesu t¢innosti. Extrémni zanedbani ¢idténi mlize vést az k nevratnému poskozeni krbové viozky.

Pri manualnim ¢isténi teplovodniho vymeéniku Stétkou postupuijte viz (obr. 7):
Ujistéte se, Ze krbova vlozka je studena.
P¥i ¢isténi pouzivejte ochranné bryle a rukavice.
Opatrné nadzvednéte a vyjméte horni dil vystylky topenisté — deflektor (obr. 7/1).
Pomoci stétky, ktera je soucasti dodavky, postupné vycistéte vSechny trubkovnice spalinové cesty tak, aby byla zachovana svétlost
v celé délce trubky (obr. 7/2).
Vlozte horni dil vystylky topenisté zpét (obr. 7/3).

[] W Pro spravnou funkénost teplovodni krbové viozky &istéte teplovodni vyménik alespoii 1x za

(0]

obr. 7 / Gisténi teplovodniho vyméniku
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Pri mechanickém cisténi pomoci integrovaného cisti¢e teplovodniho vyméniku postupujte takto (obr.8):
Ujistéte se, Ze krbova vlozka je studena.
Pohybujte pakou ¢isti¢e nebo jeho prodlouzenim do krajnich poloh. Opakuijte alespori 10x.

obr. 8 / Cisténi teplovodniho vyméniku pomoci integrovaného ¢istide

5.4 Pravidelna udrzba odbornikem

Kazdoro¢ni odborna udrzba krbové viozky by méla zahrnovat:
vycisténi topeniste a spalinové cesty
kontrola tésnéni a mechanismu otevirani dvifek
kontrola pfivodu a ovladani vzduchu
W kontrola funkénosti bezpecnostnich prvk( teplovodniho vymeéniku (pojistny ventil, termostaticky ventil, odvzdusnovaci ventil)
W vycisténi teplovodniho vyméniku
W kontrola otopné soustavy

[] Pred zadatkem kazdé topné sezony doporuéujeme kontrolu krbové vlozky odbornikem - kamnarem.
3 Ve dvouletém intervalu doporucéujeme preventivni vyménu vSech tésnéni na dvirkach.
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6. Co délat v pripadé zavady

Zavada

Pfi¢ina

Odstranéni

silné znecisténé sklo

nespravné palivo

Topte predepsanym palivem. (kap. 3)

nedostatek vzduchu v topenisti

P¥i hofeni nechejte packu ovladani
vzduchu mezi stfedni a maximalni pozici.
(kap. 4)

nedostate¢ny tah komina

Informujte se o zplsobu topeni
v pfechodném obdobi. (kap. 4)

W2 zaneseny teplovodni vymeénik

Vycistéte teplovodni vyménik. (kap. 5)

jina pricina

Kontaktujte firmu, ktera krb instalovala.

$patné rozhoreni nebo skomirani ohné

nespravné palivo

Topte predepsanym palivem. (kap. 3)

nedostatek vzduchu v topenisti

Posurite pomalu packu ovladani vzduchu
do polohy MAX (kap. 4)

nedostate¢ny tah komina

Informujte se o zplsobu topeni
v pfechodném obdobi. (kap. 4)

W zaneseny teplovodni vymeénik

Vycistéte teplovodni vyménik. (kap. 5)

jina pricina

Kontaktuijte firmu, ktera krb instalovala.

unikani koure do mistnosti béhem
prikladani

nespravné palivo

Topte predepsanym palivem. (kap. 3)

nedostate¢ny tah komina

Informujte se o zplsobu topeni v
pfechodném obdobi. (kap. 4)

prilis rychlé otevreni dvifek

Dodrzujte postup pro zatapéeni
a prikladani. (kap. 4)

priloZzeni dfeva v nespravné fazi horeni

Dodrzujte postup pro zatapéni
a prikladani. (kap. 4)

W zaneseny teplovodni vyménik

Vycistéte teplovodni vyménik. (kap. 5)

drevo prili§ rychle vyhofi nebo je spotfeba
dreva pfili§ vysoka

nespravné palivo

Topte pfedepsanym palivem. (kap. 3)

nedodrzena doporu¢end davka paliva

K topeni pouzijte davku paliva
doporuc¢enou pro vas produkt. (viz
pfiloha na konci manualu)

$patné regulacece vzduchu pro horeni

Dodrzujte postup pro zatapéeni
a prikladani (kap. 4)

pooteviena dvitka

Zcela uzavrete dvitka.

z krbové vloZky se ozyvaji zvuky

teplotni expanze oceli

Pi rozehfivani / chladnuti krbové viozky
dochézi k roztahovani / smrstovani
materidlu a miize dochéazet k praskavému
nebo vrzavému zvuku. Funkénost viozky
tim neni nijak ovlivhéna a nejedné se

o dlvod k reklamaci.

W sepnuti obéhového Cerpadla

U teplovodnich produktti mGze byt syivy
zvuk signélem toho, Ze doslo

k dostatecnému zahrati vody ve vymeéniku
a spustilo se obéhové cerpadio.

W ochlazovaci smyc¢ka ¢asto spina

nerespektovani doporuéené davky paliva

K topeni pouzijte dévku paliva
doporuc¢enou pro vas produkt. (viz
pfFiloha na konci manualu)

vysoka teplota v akumulaéni nadrzi

Prestarite prikladat.

poskozeny ventil ochlazovaci smySky

Kontaktujte firmu, ktera krb instalovala.

vypadek elektrické energie

Prestarite prikladat.

zévada vodoinstalace

Kontaktuijte firmu, ktery krb instalovala.
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7. Zaruka a zakaznicky servis

7.1 Dilezité informace

U Pied zaéatkem kazdé topné sezény doporuéujeme kontrolu krbové vlozky odbornikem - kamnarFem.
Ve dvouletém intervalu doporuc¢ujeme preventivni vyménu vSech tésnéni na dvirkach.

Produkty firmy Hoxter jsou vyrabény z kvalitnich materiél( s dlouhou Zivotnosti. Cely vyrobni proces podléha peclivé kontrole, ktera
ma zamezit pfipadnym reklamacim. Instalace tohoto produktu vyzaduje odborné znalosti, a proto ji sméji provadeét jen vyskolené firmy
zohlednujici lokalni platna zakonna ustanoven.

7.2 Zakaznicky servis

V pripadé, ze potrebujete svoji krbovou vlozku servisovat nebo naplanovat udrzbu, kontaktujte prosim firmu, ktera produkt instalovala.
Kontakt naleznete v garan¢ni karté.

7.3 Zaruéni doba

Zarucni doba zac¢ina dnem dokoncené instalace krboveé vlozky odbornou firmou u koncového zakaznika. Béhem zarucni doby budou
opraveny vSechny zavady, jejichz pficinou jsou prokazatelné vady materialu a vyrobni vady. Na korpus krbové viozky plati zaruka 5 let.
Na v&echny mechanické dily a dily v topeniti plati zaruka 2 roky. Zaruka se nevztahuje na bézné opotrebeni dilti (kap. 7.5). Vyména
komponent neprodluzuje celkovou zaruéni dobu. Pro vyménéné dily plati zaruéni doba dané zakonem. ¥% U teplovodnich produktt

se zaruka nevztahuje na termostaticke ventily, pojistné ventily, jimky a odvzdusinovaci ventily.

7.4 Zaruéni podminky

Instalaci krbové vlozky smi provadét pouze odborna firma v souladu s nasimi navody a mistnimi normami.

Je zakazano provadeét na krbové viozce jakékoli technické dpravy.

Pri provozu krbové viozky se obsluha musi fidit danym navodem k obsluze.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni vznikla béhem prepravy nebo v disledku nespravného skladovani.

Zaruka se nevztahuje na bézné opotrebeni krbové viozky (kap. 7.5).

Zaruka se nevztahuje na poskozeni zpisobené pretapénim krbové viozky, tj. prikladanim nadmémého mnozstvi paliva nebo pouzitim
zakézaného paliva (kap. 3).

Zaruka se nevztahuje na akustické projevy zpisobené prudkou zménou teploty kovovych dild.

Nahrada skody nad ramec tohoto ustanoveni je vylou¢ena.

7.5 Bézné opotrebeni

Zaruéni podminky se nevztahuji na bézné opotiebeni dilli, zejména jedna-li se o:
Opotiebeni vystylky topeniste: Jednotlivé dily topenisté se pfi provozu vliivem tepelného zatizeni roztahuji a smrstuji. Pri téchto
procesech mohou vznikat mikrotrhliny. Pokud dily topeni$té zachovavaji svj tvar, pini svou funkci.
Opotiebeni povrchové Upravy: barevna zména laku nebo galvanizovanych povrchl v disledku tepelného namahani nebo pretopeni.
Opotiebeni tésnéni: oslabeni tésnosti viivem plisobeni tepla, mechanickym opotfebenim a tvrdnutim tésnéni.
Opotrebeni skla: znecisténi sazemi nebo zbytky spalovanych materiald, barevné zmény, kiehnuti a praskani skla nebo jiné zmény
vzniklé plsobenim tepla.

7.6 Uplatnéni reklamace
Pro uplatnéni reklamace se obratte na firmu, ktera krb instalovala, a predlozte:

garanc¢ni kartu s uvedenym sériovym cislem a datem instalace,
popis a fotodokumentaci zavady, popf. videozaznam.
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Navod na obsluhu pre koncovych uzivatelov
Krbové viozky / Teplovodné krbové viozky

Tento névod je spolo¢ny pre krbové viozky a teplovodné krboveé viozky.
Pokial mate nainstalovanu krbovu viozku (bez teplovodného vymennika), netykaju sa vas texty so znakom % .
Pokial' mate nainstalovanu teplovodné krbovu viozku (s teplovodnym vymennikom), tykaju sa vas tiez texty so znakom .

Chcem, aby mi krb dlho a bez problémov sluzil,

U potom budem dodrziavat tieto body: Obsah

O P
Pouzivam iba suché drevo. (kap. 3.2) 1. BezpecCnost 35
Neprikladam viac ako maximalnu povolenti davku paliva. (kap. 3.3) 2. Opis ovladacich prvkov 37
Palivo zapalujem v ohnisku vzdy zhora. (kap. 4.2) 3. Palivo 38
Neprikladam pri viditelnych plamerioch. (kap. 4.2) 4. Prevadzka krbovej viozky 39
Nezatvéaram privod vzduchu pri viditelnych plamerioch. (kap. 4.2) 5. ?isteme audrzba 40
Nepouzivam tekuté gistide na sklo. (kap. 5.1) 6. Co robit v pripade poruchy 43
Nechavam minimaine mnozstvo popola v ohnisku. (kap. 5.2) 7. Zaruka a zakaznicky servis 44

Produkt nechavam pravidelne kontrolovat kachliarom.(kap. 5.4)
Pravidelne Cistim teplovodny vymennik. (kap. 5.3)

1. Bezpeénost’
1.1 Bezpecnostné pokyny

Preditajte si pozorne instrukcie k pouzitiu produktu v tomto nédvode a ten si starostlivo uhovavajte. Krbové viozky a teplovodné krbové
vlozky Hoxter su certifikované podla eurdpskych noriem EN 13229 a nesu oznac¢enie CE. Pri montazi krbovych vioziek je mozné pouzit
vSetky miestne predpisy a predpisy vztahujlice sa na narodné a eurépske normy. Aby vas krb fungoval spréavne, montaz musi vykonat
Specializovana firma.

1.2 Nebezepecéenstvo popalenia

Produkty Hoxter pracuju s velmi vysokymi teplotami, a preto méze byt aj ich povrch velmi hordci.
Je teda nutné dodrziavat tychto niekolko zésad:

Dvierka udrzujte vzdy zatvorené aj ked v produkte nehori. Otvarajte je len pri zakureni, prikladani paliva a Gisteni.

Dvierka, madlo a sklo su pri prevadzke hortce - hrozi nebezpecenstvo popélenial

Ak otvarate dvierka alebo obsluhujete packu ovladania vzduchu, a produkt je v prevadzke, pouzivajte dodanu ochranou rukavicu.
Nenechavajte deti bez dozoru v blizkosti krbovej viozky.

1.3 Bezpecna vzdialenost’

Vo viditelnej oblasti preslenia, kde dochadza k priamemu salaniu tepelnej energie, musi byt dodrzana minimalna vzdialenost 80 cm

od horlavych materiélov (horlavé Casti stavby, drevo, ndbytok, dekorac¢né textilie, koberce, zaclony a pod.). Mimo oblasti viditelnosti
ohna musi byt dodrzana minimalna vzdialenost 20 cm od horlavych materidlov (horlavé Casti stavby, drevo, nabytok, dekoracné textilie,
koberce, zaclony a pod.). Vzdialenost viditelnej oblasti ohfa merajte od presklenia krbovej viozky (obr. 1).

Ako ochrana proti vylietavajicim iskram musi byt na horlavych typoch podléah (koberec, drevena podlaha, korok a pod.) umiestnena

nehorlava vrstva (keramika, kamen, sklo alebo kov) o minimalnych rozmeroch (obr. 1 - tato plocha je zvyraznena Sedou farbou).
Vzdialenost je merana od skla krbovej viozky.
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obr. 1/ Minimalna vzdialenost od horlavych materialov
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1.4 Otevieny provoz

[] Krbovu viozku Hoxter prevadzkujeme iba s uzavretymi dvierkami, aby nedochadzalo k uniku spalin do
miestnosti a vypadavaniu Zeravych uhlikov.

Krbové vlozky Hoxter su urcené pre prevadzku s uzavretymi dvierkami. Dvierka otvarajte iba na ¢as nevyhnutne potrebny na prilozenie
paliva, alebo v pripade, ked' sa v krbovej vlozke nekuri.

Pri prevadzke s otvorenymi dvierkami maju krbové viozky 4x nizsiu Uginnost nez pri prevadzke so zatvorenymi dvierkami. Pri otvorenej
prevadzke sa m6zu do obytného priestoru dostavat spaliny negativne pdsobiace na ludsky organizmus. Riziko predstavuju aj

vylietavajlce hortce Castice, ktoré mozu spdsobit popaleniny alebo poziar. Pri dihodobej prevadzke s otvorenymi dvierkami dochadza
k poskodeniu tesnenia dvierok.

1.5 Poziar v komine

Ak komin nie je spravne udrziavany a pravidelne Gisteny, m6zu sa na jeho stenach nazhromazdit sadze a vytvorit tam stvisli vrstvu.

V extrémnom pripade potom moézu pri spalovani dreva iskry z ohniska vniknut do komina a tuto vrstvu sadzi zapdlit. Preto je potrebné
zabezpecit pravidelné Cistenie krbovej vlozky, dymovodu i komina. Ak zatapite po dih§om preruseni prevadzky, je nevyhnutné si najprv
overit, Ci systém nie je niekde zaneseny.
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[] NajlepSou pr iou poZiaru v k ine je pravidelna udrzba krbovej vioZzky a ¢istenie spalinovych ciest
a komina. Konzultujte prosim s vasim kachliarom a k inarom plan udrzby spotrebi¢ a a komina.

Poziar v komine spoznate podla plamerov $lahajucich z Ustia komina, podla silného odlietavania iskier a podla vyrazného dymu
a zapachu z krbu. V takom pripade:
Zavolajte hasiGov
Uzavrite privod vzduchu do krbovej viozky.
Z bezprostredného okolia komina odstrante vSetky horlavé predmety.
Pred prichodom hasi¢ov sa v Ziadnom pripade nepokusajte hasit poziar komina vodou. Teplota pri poZiari komina méze dosiahnut
az 1 300 °C. Voda by sa okamzite premenila vo velké mnoZstvo pary, ktora by mohla komin roztrhnut.
Po poziari kontaktujte svojho kominara, ktory posudi stav komina.

1.6 Privod spalovacieho vzduchu

Krbova vlozka je technicky prispdsobena pre privod vzduchu z exteriéru. Ak vasa krbova vlozka nebola pri montazi pripojena k tomuto
externému privodu vzduchu, je potrebné zaistit dostatok spalovacieho vzduchu v miestnosti vetranim. Nepouzivajte krbovu viozku
zaroven s inym tepelnym zariadenim alebo spotrebi¢om vytvarajucim podtlak v uzavretej miestnosti. Komponenty pre ovladanie privodu
vzduchu do krbovej vioZzky nesmu byt nijako upravované.

1.7 Neopravnené technické upravy

Je zakazané, akokolvek zasahovat do konstrukcie krbovej viozky. V pripade realizacie neopravnenych technickych tprav nenesie
vyrobca Ziadnu zodpovednost za bezpecnost pri prevadzke zariadenia a zaruka automaticky zanikd. Je dovolené pouzivat ndhradné
diely vyhradne schvalené vyrobcom.

2. Popis ovladacich prvkov
2.1 Popis ovladacich prvkov

Krbové viozky Hoxter su vyrdbané v dvoch zakladnych prevedeniach otvarania dvierok:
horevysuv
bocné otvéranie

Prosim skonzultujte nasledujlice schémy podia typu vasej krbovej viozky (obr. 2)
1. aretacné packy pre Cisténie skla

2. madlo otvarania dviero

3. packa ovladania vzduchu

obr. 2/ horevysuv obr. 2/ boc¢né otvaranie
HAKA rovné presklenie HAKA rovné presklenie
1 1
2
3
ECKA rohové presklenie UKA trojstranné preskenie ECKA rohové presklenie
1 1 1
\\;‘_n ] ‘__B_“
|
2
2 i1 2
iﬁl:l = S
3 3 3 1 3
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3. Palivo

3.1 Zakazané palivo
Nikdy nepouzivajte na kurenie vihké (éerstvé) drevo, ktorého pouzivanie rapidne zniZuje Zivotnost’
krbovej viozky. €im je drevo vihkejsie, tym viac sa zneéistuje pohl'adové sklo, vystelka ohniska

a spalinova cesta vratane komina. Kirenie vihkym drevom zvysuje pravdepodobnost vyskytu poZiaru
komina a koréziu kovovych dielov krbovej viozky.

Nespalujte v krbovej vioZke palivo iné, nez ktoré je k tomu uréené (kap. 3.2). V ziadnom pripade nespalujte kvapalné paliva, odpadky
a povrchovo upravené drevo. Skodite tym nielen spotrebicu, ale aj Zivotnému prostrediu. K zapalovaniu pouzivajte na tento G&el vhodné
podpalovace, v ziadnom pripade nepouzivajte na podpalenie benzin, alkohol, riedidla a pod.

V pripade nerespektovania tohto bodu zaniké na krbovu viozku Hoxter zaruka.

3.2 Povolené palivo

a dobre vetratelnom mieste

Drevo pozadovanej vihkosti dosiahnete jeho usklad na sl
po dobu aspor 18 mesiacov.

V krbovych vlozkach Hoxter smie byt spalované iba povrchovo neoSetrené drevo so zostatkovou maximalnou vihkostou 18%.

V Ziadnom pripade nepouZivajte Gerstvé drevo. Cerstvé drevo mé priblizne trojnasobne vy3siu vihkost a poloviénu vyhrevnost ako suché
drevo. Pri pouziti Cerstvého dreva sa v ohnisku nedosiahne optimalna teplota spalovania, ¢o vedie k nadmernej tvorbe sadzi, dechtu

a inych emisnych skodlivin.

MnoZstvo energie obsiahnutej v jednom kilograme dreva je u vSetkych druhov dreva priblizne rovnaké. Jednotlivé druhy dreva sa liSia
svojou hustotou. Makkeé drevo (smrek, borovica, topol, jedla) ma nizsiu hustotu a je vhodné k rozkurovania. Tvrdé drevo (dub, buk, jaseri)
ma vyssiu hustotu, hori pokojnym plameriom, tvori stély Ziar a pre pravidelné kurenie je vhodnejsie ako drevo makké.

3.3 Doporuéena davka paliva

Nikdy neprikladajte vyssie ako maximalne predpisané davky paliva. Prekroéenim maximalnej davky
paliva mozZe dojst k poskodeniu krbovej vlozky. Pravidelnym prekurovanim dochadza k nevratnému
O poskodeniu keramického skla.

obr. 3/1 kg dreva

Davka paliva, pouzita v krbovej viozke, sa musi pohybovat medzi minimalnou a maximalnou predpisanu hodnotou. ReSpektujte davky
paliva pre konkrétny spdsob napojenia a typ krbovej viozky, pozri prilohu na konci manualu.
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S priamym napojenim na komin (TYPE A)
S pripojenou akumula¢né masou (TYPE B)

Krbova vlozka je uréend pre kratkodobu spalovaciu prevadzku. Interval prikladania paliva by sa mal pohybovat v rozmedzi 45-90 mindit.

4. Prevadzka krbovej viozky
4.1 Prvé uvedenie do prevadzky

Vyberte z krbovej viozky vSetky prilozené dokumenty a iné predmety, ktoré nie su sucastou ohniska. Prvé uvedenie do prevadzky moze
sprevadzat zapach z vypalovania povrchovej Upravy tesnenia a tmelov, preto zaistite vetranie miestnosti s krbom. Ak tak uz neurobil
kachliar, ktory viozku instaloval, uistite sa, ¢i su splnené tieto podmienky:

otvorené okna a dvere v miestnosti s krbom tak, aby bola miestnost dobre odvetrana

krbova vliozka je napojena na komin

prvé dve davky paliva zodpovedaju minimalnym davkam paliva, pozri prilohu na konci manuélu

W teplovodny vymennik je naplneny vodou a odvzdusneny

W bezpecnostné prvky (poistny tlakovy ventil, termostaticky ventil) st nainstalované spravne a ich funkénost bola overena

W termostaticky ventil je napojeny na krbovu teplovodnu viozku pod tlakom vodovodného poriadku minimélne 2 bar

4.2 Zakurenie a nasledné kurenie

1. Skontrolujte, ¢i nie je v ohnisku prili§ vela popola z predchadzajlceho pouzivania. Suvisléd vrstva popola nesmie presahovat Uroveri
-2 cm pod spodnu hranu otvoru dvierok.

2. Packu ovladania vzduchu nastavte do polohy MAX. Tym zaistite dostato¢ny prisun vzduchu potrebného pre rozhorenie. Vzdy
sa riadte jasne vyznacenym symbolom na packe alebo v jej blizkosti (obr. 4)

obr. 4 / Ovladanie vzduchu

[lu]m}

MIN MID MAX MIN MID MAX

3. Otvorte dvierka krbu a do stredu ohniska vlozZte odporicanu dévku paliva (pozri prilohu na konci manualu). Najprv vioZte vacsie
kusy dreva a na ne potom mensie kusky. Zaistite, aby medzi jednotlivymi kusmi dreva mohol prudit vzduch.

4. Do hornej Casti vlozeného dreva vlozte medzi drobné kusky dreva podpalovac a zapalte ho (obr. 5).

5.Zatvorte dvierka a ohen pozorujte az do Uplného rozhorenia. Ak rozhorenie zlyhalo, pockajte, az zmiznu vSetky plyny zo spalovacej
komory a potom opakujte krok 4

6. Ak sa rozhorela celd davka paliva, nastavte packu ovladania vzduchu do polohy MID (obr. 4).

Nikdy nezatvarajte privod vzduchu pri viditeI'nych plamernoch, Skodite tak kvalite spalovania aj
krbovej vloZzke. Do ohniska neprikladajte palivo pri viditelnych plamerioch, pri otvarani dvierok méze

o dojst k uniku spalin do miestnosti. Po¢as kurenia dochadza vplyvom teplotnej roztaznosti k expanzii
kovovych éasti krbovej vloZzky, ¢o moze zapricifiovat praskavé zvuky, ktoré nijako neovplyviuju
funkénost zariadenia.
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obr. 5/ Postup zakurenia
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[] Oheiri v ohnisku zapalujte vzdy zhora, dochadza tak k lepSi prehorievaniu paliva a ¢istejSiemu horeniu.

7. Ak to nie je nevyhnutné, neotvarajte dvierka krbu a nezasahuite do horenia. Nechajte davku paliva dohoriet. Dal$iu dévku prilozte az
v tzv. faze Ziarenia (uz skoncilo aktivne horenie s plamermi). Dvierka otvérajte pomaly, aby ste zabranili iniku dymu do miestnosti,
a prilozte odporucanu davku paliva (pozri prilohu na konci manualu).

8. Ak nechcete znova prikladat a cela davka paliva uz dohorela, nastavte packu ovladania vzduchu do polohy MIN (obr. 4). Zamedzite
tym privodu spalovacieho vzduchu do komory a predi¥ite fazu Ziarenia. Uhliky tak zostanti v komore Zeravé ovela dihie a teplo
nebude unikat kominom.

V priebehu aktivneho horenia (viditel'ny ohen) nikdy neuzatvarajte privod vzduchu a neduste ohen!
Vzduch prudiaci do ohniska ochladzuje keramické sklo. V pripade uzavretia privodu vzduchu méze dojst’
O kieho prehriatiu a k nezvratnym zmenam v krystalicku Struktiru materialu.

4.3 Prevadzka s elektronickou regulaciou horenia

Ak je vasa krbova viozka vybavena elektronickou reguldciou horenia, dodrziavajte pri jej pouzivani navod pre tuto elektronicku
reguldciu horenia.

4.4 Prevadzka v tzv. prechodnom obdobi

Pre spravnu funkciu krbovej vioZky je potrebny dostatocny tah komina, ktory okrem iného zavisi od vonkajsej teploty. V zimnom obdobi,
kedy je vonkajsia teplota nizka, ma komin najvacsi tah. Problém s dostato¢nym tahom méze nastat v tzv. prechodnom obdobi (jesen /
jar). Vyssia vonkajsia teplota zhor§uje horenie a zvySuje mnoZzstvo dymu. Tymto neZiaducim javom mozno predist nasledovne:

Pri zakurovani pouzivajte mensie kusy dreva pre rychlejSie dosiahnutie vy$Sich teplot a prehriatie komina.

Packu ovlddania vzduchu nechajte nastavenui na maximum po celt dobu horenia.

Pouzivajte len dobre vysusené drevo so zostatkovou vihkostou nizsou ako 18%.

5. Cistenie a tdrzba

5.1 Cistenie skla

Skor ako zaénete krbovu vlozku éEistit, pr déte sa, Ze je ohnisko vyhasnuté a krbova vloZzka studena.
Frekvencia €istenia a intenzita udrzby (krbovej vliozky, dymovodu, komina) zavisi na kvalite spalovaného
o dreva. Ak krbova vliozka nebola dlhSiu dobu v prevadzke, je nutné pred zatopenim skontrol t, Ci k il

nie je zaneseny.

40 | SK



Nikdy nepouzivajte tekuté Cisti¢e na sklo. Pouzivanie tekutych isti€¢ov méze mat za nasledok
nezvratné poskodenie skla, tesnenia a dalSich ¢asti krbovej vioZky. Na tieto pripady sa nevztahuju
zaruéné podmienky. Cistenie vykonavajt: ho éistiacou Spongiou Hoxter. Pri vel'kom
znedisteni pouzite navlhéeny obrisok s nanesenou malou vrstvou j ého popola z

o

Krbové vlozky Hoxter si osadené kvalitnym keramickom sklom a vybavené tzv. funkciou samocistenia keramického skla. Vzduch
privadzany do ohniska ,oplachuje“ sklo zvnutra a odvadza necistoty od skla. Spravnym ovlddanim vzduchu a pouzivanim suchého dreva
docielite Cisté sklo, ktoré nebude nutné ¢asto Cistit.

U krbovych vloziek s bo¢nym otvaranim vycistite sklo z vnutornej strany po otvoreni dvierok.
U krbovych vloziek s hornym vysuvom odistite aretacné packy pre Cistenie skla. Potom otvorte dvierka alebo ich ¢asti do polohy pre
Cistenie a ocistite sklo z vnutornej strany. Pri Cisteni na sklo netlacte a dvierka alebo ich ¢asti pridrziavajte. Po vyCisteni dvierka alebo ich

Casti opatrne uzavrite a zaistite dokladne vsetky aretacné packy (obr. 6).

obr. 6 / Otvaranie dvierok pre Cistenie

HAKA rovné / priehladové presklenie ECKA rohové presklenie UKA trojstranné presklenie
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O Dodrziavanim odportéanych davok paliva, pouzivanim dostatoéne suchého drevo a spravnym

dav vzduchu dosiahnete ¢isty proces spal ia a Cistenie skla nebude nutné vy}
Na éistenie skla odporiéame é&istiacu hubku Hoxter, ktora je Specidlne uréena pre keramické sklo.

t ¢asto.

5.2 Vynasanie popola

Krbové vlozky Hoxter vyuzivaju najmodernejsi a najucinnejsi bezrostovy spdsob spalovania. Drevo tak efektivne dohori az

do najjemnejsich ¢asti popola. Popol sa usadzuje na dne krbovej vlozky a pozitivne ovplyviuje dalsi proces horenia. Nie je tak nutné
z krbovej vlozky vynasat vSetok popol. Popol vynasajte v pravidelnych intervaloch prispdsobenych intenzite kdrenia. Stvisla vrstva
popola nesmie presahovat urover -2 cm pod spodnou hranou otvoru dvierok.

a uplne vyhasnuté krbovej viozky! Potom ho umiestnite na 24 hodin do nehorlavej nadoby mimo dosahu

[] Popol méze obsahovat Zeravé uhliky este 24 hodin po dohoreni. Popol vZdy vynasajte iba zo studenej
O horlavych materialov.

Na dne ohniska udrziavajte minimalnu vrstvu popola (cca 1cm), ktory podporuje dobré spalovanie dreva.
Prebytoény popol z ohniska vyuzite ako kvalitné ekologické hnojivo vo vasej zadhrade.

oo
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5.3 W Cistenie teplovodného vymennika

Bezproblémovu a ucinnu prevadzku teplovodnej krbovej viozky vyzaduje pravidelné Eistenie teplovodného vymennika. V zavislosti na
intenzite prevadzky odport¢ame vykonavat Cistenie minimalne raz za mesiac. Pri zanedbani Udrzby postupne dochéadza k zanésaniu
spalinovych ciest a poklesu Ucinnosti. Extrémne zanedbanie Sistenia méze viest az k nevnavratnému poskodeniu krbovej viozky.

Pri manualnom Ccisteni teplovodného vymennika Stetkou postupuijte pozri (obr. 7):
Uistite sa, Ze krbova vlozka je studena.
Pri Gisteni pouzivajte ochranné okuliare a rukavice.
Opatrne nadvihnite a vyberte horny diel vystelky ohniska - deflektor (obr. 7/1).
Pomocou stetky, ktora je sucastou dodavky, postupne vycistite vSetky trubkovnice spalinovej cesty tak, aby bola zachovana svetlost
v celej dizke rurky (obr. 7/2).
Vlozte horny diel vystelky ohniska spét (obr. 7/3).

[] W Pre spravnu funkénost teplovodnej krbovej vlozky Eistite teplovodny vy ik aspon 1x za

(0]

obr. 7 / Cistenie teplovodného vymennika

[eNeol{eNeHal
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Pri mechanickom &isteni pomocou integrovaného cisti¢a teplovodného vymennika postupujte nasledovne (obr.8):
uistite sa, ze krbova vlozka je studena,
pohybujte pakou &isti¢a alebo jeho predizenim do krajnych poldh. Opakujte aspori 10x

obr. 8/ Cistenie teplovodného vymennika pomocou integrovaného &isti¢a

5.4 Pravidelna udrzba odbornikom

Kazdoro¢na odborna udrzba krbovej viozky by mala zahfnat:
vycistenie ohniska a spalinovej cesty
kontrola tesnenia a mechanizmu otvarania dvierok
kontrola privodu a ovladanie vzduchu
W kontrola funkénosti bezpecnostnych prvkov teplovodného vymennika (poistny ventil, termostaticky ventil, odvzdusnovaci ventil)
W vycistenie teplovodného vymennika
W kontrola vykurovacej sustavy

[] Pred zaéiatkom kazdej vykurovacej sezény odportié¢ame kontrolu krbovej viozky odbornikom -
3 kachliarom. V dvojroénom intervale odpori¢ame preventivnu vymenu vSetkych tesneni na dvierkach.
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6. €o robit v pripade poruchy

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

silno znecistené sklo

nespravne palivo

Kurte predpisanym palivom. (kap. 3)

nedostatok vzduchu v ohnisku

Pri horeni nechajte packu ovladania
vzduchu medzi strednou a maximéalnou
poziciou (kap. 4)

nedostatoc¢ny tah komina

Informujte sa o sposobe kurenie
v prechodnom obdobi. (kap. 4)

W zaneseny teplovodny vymennik

Vycistite teplovodny vymennik. (kap. 5)

ina pricina

Kontaktuijte firmu, ktord krb instalovala.

zlé rozhorenie alebo zhasinanie ohna

nespravne palivo

Kurte predpisanym palivom. (kap. 3)

nedostatok vzduchu v ohnisku

Posurite pomaly pac¢ku ovladania vzduchu
do polohy MAX (kap. 4)

nedostatoc¢ny tah komina

Informujte sa o sposobe kurenia
v prechodnom obdobi. (kap. 4)

W zaneseny teplovodni vymennik

Vycistite teplovodny vymennik. (kap. 5)

ina pric¢ina

Kontaktuijte firmu, ktoré krb instalovala.

unikani koure do mistnosti béhem
prikladani

nespravne palivo

Kurte predpisanym palivom.(kap. 3)

nedostato¢ny tah komina

Informujte sa o spdsobe kurenia
v prechodnom obdobi. (kap. 4)

prili§ rychle otvorenie dvierok

Dodrzujte postup pri zakurovani
a prikladani. (kap. 4)

priloZenie dreva v nespravnej faze horenia

Dodrzujte postup pre zakurovanie a
prikladanie. (kap. 4)

W’ zaneseny teplovodny vymennik

Vydistite teplovodny vymennik. (kap. 5)

drevo prili§ rychlo vyhori a spotreba dreva
je prili§ vysoka

nespréavne palivo

Kurte predpisanym palivom.(kap. 3)

nedodrzana odporucana davka paliva

Na kurenie pouzite davku paliva
odporti¢anu pre vas produkt. (Pozri
prilohu na konci manualu)

zla redukcia vzduchu po dohorenf

Dodrzujte postup zakurovania a
prikladania (kap. 4)

pootvorené dvierka

Uplne uzavrite dvierka.

z krbovej vlozky sa ozyvaju zvuky

teplotné expanzia ocele

Pri zahrievani / chladnuti krbovej

vlozky dochadza k roztahovaniu /
zmrstovaniu materidlu a méze dochadzat
k praskavému alebo vrzavému zvuku.
Funkénost viozky tym nie je nijako
ovplyvnena a nejednd sa o dévod

k reklamacii.

W zopnutie obehového Cerpadia

U teplovodnych produktov méze byt
sycivy zvuk signalom toho, Ze doslo

k dostatocnému zahriatiu vody

vo vymenniku a spustilo sa obehové
Cerpadlo.

W ochladzovacia slu¢ka ¢asto spina

nereSpektovanie odporuicanej davky
paliva

Na kurenie pouzite davku paliva
odportcanu pre vas produkt. (Pozri
prilohu na konci manualu)

vysoka teplota v akumulacnej nadrzi

Prestarite prikladat.

poskodeny ventil ochladzovacej slucky

Kontaktuijte firmu, ktora krb instalovala.

vypadok elektrickej energie

Prestarite prikladat.

zavada vodoinstalacie

Kontaktuijte firmu, ktora krb instalovala.
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7. Zaruka a zakaznicky servis

7.1 Dolezité informacie

U Pred zaéiatkom kazdej vykurovacej sezény odportiéame kontrolu krbovej viozky odbornikom -
kachliarom. V dvojroénom intervale odpori¢ame preventivhu vymenu vSetkych tesneni na dvierkach.

Produkty firmy Hoxter su vyrabané z kvalitnych materidlov s dlhou Zivotnostou. Cely vyrobny proces podlieha starostlivej kontrole, ktora
ma zamedzit pripadnym reklaméaciam. Instalacia tohto produktu vyzaduje odborné znalosti, a preto ju méze vykonat iba vyskolené firmy
zohladnujlcie lokalne platné zdkonné ustanovenia.

7.2 Zakaznicky servis

V pripade, Ze potrebujete svoju krbovu viozku servisovat alebo naplanovat udrzbu, kontaktujte prosim firmu, ktora produkt instalovala.
Kontakt najdete v garan¢nej listine.

7.3 Zaruéna doba

Zaruc¢na doba zacina diiom dokoncenej inStalacie krbovej viozky odbornou firmou u koncového zakaznika. Pocas zaru¢nej doby budu
opravené vetky poruchy, ktorych pri¢inou su preukazatelné chyby materialu a vyrobné chyby. Na korpus krbovej viozky plati zaruka

5 rokov. Na vSetky mechanické diely a diely v ohnisku plati zaruka 2 roky. Zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebenie dielov (kap. 7.5).
Vymena komponentov nepredIZuje celkovu zaruénu dobu. Pre vymenené diely plati zaru¢na doba dana zakonom. ¥ U teplovodnych
produktov sa zaruka nevztahuje na termostatické ventily, poistné ventily, zachytky a odvzdusnovacie ventily.

7.4 Zaruéné podmienky

Instalaciu krbovej viozky smie vykonavat len odborna firma v stlade s nasimi navodmi a miestnymi normami.

Je zakdzané vykonavat na krbovej vioZke akékolvek technické Upravy.

Pri prevadzke krbovej vlozky sa obsluha musi riadit danym navodom na obsluhu.

Zaruka sa nevztahuje na poskodenie vzniknuté poc¢as prepravy alebo v dosledku nespravneho skladovania.

Zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebenie krbovej viozky (kap. 7.5).

Zaruka sa nevztahuje na poskodenie sposobené prekurovanim krbovej viozky, tj. prikladanim nadmerného mnozstva paliva alebo
nedovoleného paliva (kap. 3).

Zaruka sa nevztahuje na akustické prejavy sposobené prudkou zmenou teploty kovovych dielov.

Néhrada $kody nad ramec tohto ustanovenia je vylicena.

7.5 Bezné opotrebenie

Zarucné podmienky sa nevztahuju na bezné opotrebenie dielov, najma ak ide o:
Opotrebenie vystelky ohniska: jednotlivé diely ohniska sa pri prevadzke vplyvom tepelného zatazenia roztahuju a zmrstuju. Pri tychto
procesoch moézu vznikat mikrotrhliny. Ak diely ohniska zachovavaju svoj tvar, pIni svoju funkciu.
Opotrebenie povrchovej Upravy: farebna zmena laku alebo galvanizovanych povrchov v désledku tepelného namahania alebo
prehriatiu.
Opotrebenie tesnenie: oslabenie tesnosti vplyvom pdsobenia tepla, mechanickym opotrebenim a tvrdnutim tesnenia.
Opotrebenie skla: znelistenie sadzami alebo zvysky spalovanych materidlov, farebné zmeny, krehnutie a praskanie skla alebo iné
zmeny vzniknuté pdsobenim tepla.

7.6 Uplatnenie reklamacie
Pre uplatnenie reklamacie sa obratte na firmu, ktora krb instalovala, a predlozte:

garanc¢né listinu s uvedenym sériovym cislom a datumom instalacie
popis a fotodokumentaciu zavady, prip. videozaznam
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Istruzioni e manuale d‘uso per il cliente finale
Inserti / Inserti con scambiatore acqua

Questo manuale ¢ valido sia per gli inserti che per gli inserti con scambiatore acqua.
Per gli inserti (senza scambiatore acqua) non prendere in considerazione il testo contraddistinto da .
Il testo indicato con W si riferisce agli inserti con scambiatore acqua.

a lungo e senza problemi, pertanto seguo Contenuto

U Desidero avere un caminetto che funzioni
O Qqueste regole:

1. Sicurezza 45
Utilizzare solo legna stagionata (cap. 3.2). 2. Descrizione dell‘apertura della porta 47
Non caricare una quantita di legna oltre il massimo consentito (cap. 3.3). 3. Combustibile 48
Accendere sempre il fuoco dall‘alto (cap. 4.2). 4. Utilizzo del caminetto 49
Non ricaricare la legna in presenza di fiamme visibili all‘interno della camera 5. Pulizia e manutenzione 50
di combustione (cap. 4.2). 6. Risoluzione dei problemi 53
Non chiudere il registro aria in presenza di fiamme visibili all‘interno della camera 7. Garanzia e Servizio Clienti 54

di combustione (cap. 4.2).

Non utilizzare detergenti chimici liquidi per vetri (cap. 5.1).

Lasciare una ridotta quantita di cenere nella camera di combustione (cap. 5.2).
Far controllare regolarmente il caminetto da un rivenditore specializzato (cap. 5.4).
W Eseguire la pulizia dello scambiatore acqua regolarmente (cap. 5.3).

1. Sicurezza
1.1 Istruzioni di sicurezza

Leggere attentamente le seguenti istruzioni per I‘'uso. Conservare il manuale per poterlo consultare in un secondo momento. | caminetti
e i caminetti con scambiatore acqua sono certificati secondo la norma europea EN 13229 e sono marcati con il marchio CE. Durante
I'installazione dell‘apparecchio & importante seguire tutte le norme locali applicabili e anche tutte le norme nazionali ed europee.

Per garantire il corretto funzionamento e la sicurezza del caminetto, gli apparecchi Hoxter devono essere installati da un rivenditore
specializzato.

1.2 Rischio d‘incendio
Gli apparecchi Hoxter funzionano ad alte temperature e la loro superficie pud diventare molto calda. E importante seguire queste regole:

Tenere la porta sempre chiusa anche quando non ci sono fiamme in corso. La porta pud essere aperta solo quando si accende il
fuoco, siricarica la legna o si effettua la pulizia.

Porta, maniglia e vetro si surriscaldano durante il funzionamento: sussiste il pericolo di ustioni!

Quando si apre la porta o si aziona la leva di controllo dell'aria e ¢'e una combustione in corso, utilizzare sempre il guanto fornito in
dotazione.

1.3 Distanza di sicurezza

Mantenere una distanza di sicurezza di 80 cm tra 'area visibile della fiamma (porta del caminetto) e i materiali infiammabili (materiali
da costruzione infiammabili, legno, mobili, tessuti decorativi, tappeti, tende, ecc.). Lasciare una distanza di sicurezza di 20 cm dalle
altre superfici del caminetto (diverse dalla porta) e i materiali infiammabili (materiali da costruzione infiammabili, legno, mobili, tessuti
decorativi, tappeti, tende, ecc.). La distanza dall‘area visibile della fiamma € misurata a partire dal vetro (foto 1).

Prevedere una superficie non inflammabile utilizzata come protezione dai componenti caldi che potrebbero fuoriuscire dalla camera
di combustione, se la superficie frontale al camino € una superficie infiammabile (tappeto, pavimento in legno ecc.). La protezione non
infiammabile della superficie (ceramica, pietra, vetro o metallo) deve avere determinate dimensioni (foto 1 — vedi parti contrassegnate
in grigio). La distanza e misurata dal vetro.
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Foto 1/ Distanze minime da materiali infiammabili materiald
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1.4 Utilizzo con la porta aperta
Gli inserti per inetti Hoxter d essere utilizzati solo con la porta chiusa, in questo modo non vi

e rischio di fuoriuscite di gas di combustione o scintille.

Gli inserti per caminetti Hoxter sono progettati per funzionare solo con la porta chiusa. La porta puo essere aperta solo per ricaricare la
legna o in assenza di fiamme vive nell‘apparecchio.

Quando l'inserto per caminetti viene utilizzato con la porta aperta, I‘efficienza é ridotta al 25% rispetto al funzionamento con la porta
chiusa. Esiste anche il rischio che componenti incandescenti cadano fuori dalla porta. Quando I'inserto del caminetto viene utilizzato
con la porta aperta per un periodo di tempo pit lungo, la guarnizione della porta si usurera molto piti velocemente.

1.5 Canna fumaria
Quando non viene eseguita regolare manutenzione e pulizia alla canna fumaria, la fuliggine pud accumularsi e creare uno strato sui lati
della camera di combustione. In casi particolari, le scintille del fuoco potrebbero accendere questo strato di fuliggine. Questo & il motivo

per cui & importante la regolare manutenzione e pulizia dell‘inserto del caminetto e della canna fumaria. In caso di accensione del fuoco
nel caminetto dopo un lungo periodo di inattivita, € importante verificare le condizioni dell‘apparecchio e della canna fumaria.
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Si consiglia la regolare manutenzione e pulizia dell‘apparecchio e del caminetto. Consultare il proprio
rivenditore/fumista e/o spazzacamino per un piano di manutenzione dell‘apparecchio e della canna fumaria.

O

Un possibile incendio nel camino puo essere identificato quando ci sono fiamme visibili e molte scintille sulla parte superiore del camino
e c'é molto fumo all‘interno della camera di combustione. In tal caso:
Chiamare i vigili del fuoco.
Chiudere I'ingresso aria alla camera di combustione.
Rimuovere tutti i componenti inflammabili vicino al camino.
Non tentare di spegnere il fuoco del camino con acqua. La temperatura all‘interno del camino puo raggiungere i 1300 °C. Questa
elevata temperatura trasformera immediatamente I‘acqua in vapore, il quale potrebbe causare il danneggiamento del camino.
Contattare lo spazzacamino per verificare le condizioni della canna fumaria dopo I'incendio del camino.

1.6 Presa d‘aria

Linserto per caminetto Hoxter € dotato di una presa d‘aria esterna. Se I'inserto del caminetto non € stato collegato ad una presa
d‘aria esterna, e importante assicurarsi che ci sia un‘apporto d‘aria sufficiente nell‘ambiente in cui & installato il caminetto, ad esempio
mediante ventilazione. Non utilizzare Iinserto del caminetto contemporaneamente ad un altro apparecchio che produce calore o con
qualsiasi altro apparecchio che crea depressione in una stanza chiusa. Gli elementi che controllano I'apporto dell‘aria nell‘inserto del
caminetto non devono essere modificati in alcun modo.

1.7 Modifiche tecniche non autorizzate

E vietato apportare modifiche all‘inserto per caminetto. In tal caso il produttore non ha alcuna responsabilita se I‘apparecchio viene
utilizzato e la garanzia non verra riconosciuta. Possono essere utilizzati solo i componenti di ricambio approvati dal produttore degli
inserti per caminetti.

2. Descrizione dell‘apertura della porta
2.1 Descrizione dell‘apertura della porta

Gli inserti per caminetti Hoxter sono prodotti con due diverse opzioni di apertura:
saliscendi
ad anta

Consultare i seguenti disegni per la descrizione degli elementi di apertura dell‘inserto del caminetto (fig. 2):
1. fermo del saliscendi

2. maniglia

3. leva registro aria

fig. 2/ saliscendi fig. 2/ ad anta
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3. Combustibile

3.1 Combustibile non consentito

dell‘inserto del caminetto. Maggiore & I‘umidita presente nella legna, piu sporco diventa il vetro,

[:] Non utilizzare mai legna umida (non stagionata). Se utilizzata, influisce negativamente sulla durata

presi il rivesti to e la fumaria. Utili
di incendio del camino.

legna bagnata ta he la probabilita

Non bruciare combustibile diverso da quello consentito (eap. 3.2). Non bruciare combustibili liquidi, rifiuti o legna trattata in superficie.
Si danneggia non solo I‘apparecchio, ma anche I'ambiente. Utilizzare solo accendifuoco adatti per avviare la combustione. Non
utilizzare mai gas, alcool o diluenti, ecc.

La garanzia non verra riconosciuta se non e stata seguita I'indicazione sopra citata.

3.2 Combustibile consentito

O

[] Stagionare la legna in spazi soleggiati e ben ventilati per almeno 18 mesi.

Solo la legna non trattata in superficie e con un‘umidita massima del 18% puo essere bruciata negli inserti per caminetti Hoxter. In ogni
caso non utilizzare legna non stagionata. Questa legna ha un‘umidita approssimativamente tre volte superiore e meta del potere
calorifico rispetto alla legna stagionata. La temperatura di combustione ottimale non pud essere raggiunta con la legna non stagionata
che causa un maggiore accumulo di fuliggine, quantita piu elevate di creosoto ed emissioni inquinanti.

La quantita di energia rilasciata da 1 kg dilegna e circa la stessa per i diversi tipi di legna. La differenza sta nella densita del legno.
Il legno tenero (abete rosso, pino, pioppo, abete) ha una densita inferiore ed & pit adatto per I‘accensione del fuoco. Il legno duro
(quercia, faggio, frassino) ha una densita maggiore, brucia con un fuoco calmo, rilascia un calore costante ed e piu adatto per la
regolare combustione.

3.3 Corretta carica di legna

d

danneggiarsi quando viene superata la carica i Il vetro ceramico si ggia in modo

[] Non caricare mai una quantita di legna superiore a quella suggerita. L‘inserto del caminetto puo

tto viene cost 1ite sovraccaricato.

QO irreversibile quando l‘inserto del

fig. 3/ 1 kg di legna

8cm
@

La carica di legna utilizzata in un inserto per caminetto deve essere compresa tra il valore minimo e massimo. Rispettare le cariche di
legna per la specifica installazione e il tipo di inserto per caminetto. Le cariche dilegna sono descritte nell‘appendice alla fine
del manuale.
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Collegamento diretto alla canna fumaria (TYPE A)
Collegamento con massa di accumulo (TYPE B)

Linserto per caminetto & progettato per combustioni di breve durata. L'intervallo di carica dovrebbe essere compreso tra 45 e 90 minuti.

4. Utilizzo del caminetto
4.1 Prima accensione

Rimuovere dall'inserto del caminetto tutti i documenti e tutti gli altri articoli che non fanno parte della camera di combustione. La prima
combustione puo essere accompagnata da un leggero odore causato dal processo di indurimento della colla, assicurarsi che la stanza
sia ben arieggiata. Se i seguenti passaggi non sono curati dall‘installatore, assicurarsi che:

le finestre nella stanza in cui € installato il caminetto siano aperte e I‘ambiente sia ben ventilato

il caminetto sia collegato alla canna fumaria

le prime due cariche corrispondano alle cariche minime come descritto nell‘appendice alla fine del manuale

W |o scambiatore acqua sia riempito con acqua e sfiatato

W i componenti di sicurezza (valvola di sovrapressione, valvola termostatica) siano installati correttamente e la funzionalita sia stata testata

W la valvola termostatica sia collegata con Iinserto con scambiatore acqua e I‘acqua dell'impianto abbia una pressione di almeno 2 bar

4.2 Accensione e corretta combustione

1. Controllare che non sia rimasta troppa cenere dalla precedente combustione. Lo strato di cenere non puo essere piu alto di 2 cm
sotto il lato inferiore della porta.

2. Posizionare il registro dell‘aria sulla posizione MAX. Cid garantira che ci sia aria sufficiente nella camera di combustione per avviare
il fuoco. Per un posizionamento pit semplice, seguire il segno sulla leva del registro aria o in prossimita (fig. 4)

fig. 4 / registro aria

[lu]m}

MIN MID MAX MIN MID MAX

3. Aprire la porta del caminetto e caricare la quantita di legna adeguata (vedi appendice alla fine del manuale). Iniziare con pezzi
pit grandi e posizionare sopra quelli piu piccoli. Assicurarsi che ci sia spazio sufficiente tra i pezzi di legna per la circolazione dell‘aria.

4. Posizionare un accendifuoco sulla parte superiore della legna e accenderlo. fig.5

5. Chiudere la porta e osservare il fuoco finché la legna non inizia a bruciare completamente. Se il processo ha esito negativo, attendere
fino alla scomparsa del gas e del fumo dalla camera di combustione e ripetere il passaggio 4.

6. Quando ogni pezzo di legna sara bruciato, portare la leva di registro aria in posizione META' (fig. 4)

ione. Siala

Non chiudere mai il registro aria do ci sono fi visibili nella a di
qualita della combustione che l‘inserto del caminetto verrebbero in questo modo danneggiati. Non
aggiungere legna al fuoco q do ci sono fi visibili, c‘@ il rischio di fuoriuscita di fumo dal camino
se si apre la porta. La dilatazione termica delle parti metalliche durante il pr di k ione puo
causare rumori che non influiscono sulla funzionalita e sulla sicurezza.

o
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fig. 5 / Accensione
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tione sara piu efficiente e piu pulito.

[] Accendere sempre il fuoco da sopra. Il pr di

7. Evitare di interferire con il processo di combustione se non € assolutamente necessario. Lasciare bruciare la carica di legna.
Il caricamento successivo andra fatto solo quando non ci sono fiamme visibili, ma all‘interno della camera di combustione sono
ancora presenti componenti incandescenti. Per evitare la fuoriuscita di fumo nell‘ambiente, aprire la porta lentamente e aggiungere
la giusta quantita di legna (vedi appendice alla fine del manuale).

8. Se non si desidera aggiungere legna e la carica precedente € gia esaurita, posizionare la leva del registro aria su MIN (fig. 4).
L'ingresso dell‘aria verra chiuso e in questo modo verra ottimizzata I'energia della combustione.

Non chiudere la presa d‘aria durante il pr di k ione (fi visibili)! L‘aria che viene
distribuita nella a di k ione raffredda il vetro ceramico. Se l‘ingresso aria & chiuso, il vetro
QO ceramico pud surriscaldarsi e la sua struttura irreversibilmente trasformata.

4.3 Funzionamento con una centralina elettronica per il controllo della combustione

Se I'inserto del caminetto & dotato di un controllo elettronico della combustione, seguire le istruzioni fornite con questo dispositivo.

4.4 Utilizzo nelle stagioni intermedie

Il corretto tiraggio della canna fumaria & necessario per la corretta funzionalita del caminetto. Il tiraggio € influenzato anche dalla
temperatura esterna. Le migliori condizioni per il tiraggio del camino sono nel periodo invernale, quando la temperatura esterna e
bassa. Potrebbe verificarsi un problema di tiraggio del camino nelle stagioni intermedie (autunno/primavera). La temperatura piu elevata
all‘esterno peggiora la combustione e provoca maggiore quantita di fumo. Tali situazioni si possono prevenire con le seguenti misure:

usare pezzi di legna piu piccoli per raggiungere temperature piu elevate e scaldare la canna fumaria

la leva del registro aria dovrebbe essere nella posizione MAX durante il processo di combustione

utilizzare solo legna ben stagionata con umidita non superiore al 18%

5. Pulizia e manutenzione

5.1 Pulizia del vetro

la pulizia. La frequenza di pulizia e di manutenzione (inserto per caminetto, canna fumaria) dipendono
principalmente dalla qualita della legna utilizzata. Se I‘inserto del caminetto non & in funzione da molto
tempo, & importante eseguire una verifica e controllare he le dizioni della fumaria prima

[:] Assicurarsi che la combustione sia terminata e che I‘inserto del caminetto sia freddo prima di iniziare

di iniziare la combustione.
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Non usare mai detergenti liquidi per vetri. Se utilizzati, possono causare danni irreversibili al

vetro, alla guarnizione e ad altri componenti dell‘inserto. La garanzia non copre tali casi. Per
pulire il vetro, utilizzare la spugna Hoxter fornita in dotazi per la pulizia a Q do il

o vetro & molto sporco, utilizzare un p ido con una pi la quantita di cenere prelevata
dalla a di k ione

Gli inserti per caminetti Hoxter sono dotati di vetro ceramico di alta qualita e autopulente. L‘aria che viene distribuita nell‘inserto del
caminetto pulisce il vetro dal lato interno e rimuove lo sporco dal vetro. Utilizzando il registro aria nel modo giusto e legna stagionata,
si avra un vetro pulito senza necessita di fare una pulizia frequente.

Per pulire il vetro saliscendi, & sufficiente aprire la porta e pulire il vetro dal lato interno.
Per pulire il vetro di un caminetto saliscendi, aprire prima di tutto i fermi del saliscendi, quindi aprire la porta nella posizione di pulizia
come indicato dalle frecce e pulire il vetro dal lato interno. Non premere sul vetro durante la pulizia e sostenere la porta con la mano.

Dopo aver pulito il vetro, richiudere lo sportello e riportare nuovamente i fermi del saliscendi nella posizione iniziale (fig. 6).

fig. 6 / Apertura della porta per la pulizia
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Con dei piccoli accorgimenti si avra un vetro pulito, seguendo le indicazioni sulla carica di legna
O adeguata, utilizzando legna ben stagionata e controllando la distribuzione dell‘aria nel modo giusto.
U Per pulire il vetro utilizzare la spugna Hoxter fornita in dotazione, svil ta apposit te per la
pulizia dei vetri ceramici.

5.2 Rimozione della cenere

Gliinserti per caminetti Hoxter sono caratterizzati da una combustione su letto di cenere, all‘avanguardia e piu efficente. In questo

modo la legna brucia fino a ridursi in una cenere fine. La cenere si trova nella parte inferiore della camera di combustione e contribuisce
positivamente al successivo processo di combustione, non & necessario estrarre tutta la cenere dall‘inserto del caminetto. Lintervallo

di estrazione della cenere dovrebbe corrispondere all‘intensita del riscaldamento.Lo strato di cenere che si mantiene non pud essere
superiore a 2 cm sotto il lato inferiore della porta.

Potrebbero esserci p ti incand ti nella cenere anche dopo 24 ore dal termine del processo
di bustione. Ri e la cenere dal inetto solo quando si & plet te raffreddato! Una
o volta rimossa dall‘inserto del caminetto, riporla per 24 ore su un contenitore non infi bile |

da materiali inflammabili.

Lasciare un piccolo strato di cenere (~ 1 cm) sul fondo della camera di combustione. Contribuira
positi te al pr di b ione. La cenere rimossa puo essere utilizzata come fertilizzante
ecologico in giardino.

oo
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5.3 W Pulizia dello scambiatore acqua

Per garantire un funzionamento regolare ed efficiente, lo scambiatore acqua richiede una pulizia regolare. A seconda della frequenza
di utilizzo, si consiglia di pulire lo scambiatore almeno una volta al mese. Quando la manutenzione viene trascurata, i canali del fumo
si ostruiscono e I'efficienza di conseguenza diminuisce. In casi estremi, la manutenzione insufficiente puo causare danni irreversibili
all'inserto del caminetto.

Durante la pulizia dello scambiatore acqua con la spazzola, attenersi alla seguente procedura (fig. 7):
Accertarsi che l'inserto del caminetto sia completamente raffreddato.
Indossare occhiali e guanti protettivi.
Sollevare con cautela la parte superiore del tetto della camera di combustione - deflettore. (fig. 7/1)
Utilizzare la spazzola fornita in dotazione per pulire tutti i tubi dello scambiatore in modo che sia rispettato il diametro originale
del tubo. (fig. 7/2)
Riposizionare la parte superiore del tetto della camera di combustione. (fig. 7/3)

W Per garantire un funzionamento regolare dell‘inserto del inetto con bi. e acqua, pulire
lo scambiatore almeno una volta al mese.
fig. 7 // Pulizia dello scambiatore acqua
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Se I'inserto per caminetto con scambiatore acqua & dotato di un dispositivo di pulizia meccanica, seguire le seguenti istruzioni (fig. 8):
Assicurarsi che I'inserto del caminetto sia completamente raffreddato
Spostare la leva del meccanismo di pulizia da un‘estremita all‘altra aimeno 10 volte.

fig. 8 / Pulizia dello scambiatore acqua dotato di un dispositivo di pulizia meccanica

5.4 Regolare pulizia da parte di un installatore specializzato

Il piano di manutenzione annuale dovrebbe includere:
Pulizia della camera di combustione e della canna fumaria
Verifica delle guarnizioni delle porte e del sistema di apertura
Verifica del sistema di distribuzione dell‘aria e del relativo registro
W Verifica dei componenti di sicurezza dello scambiatore acqua (valvole di sovrapressione e termostatica, valvola di sfiato)
W Pulizia dello scambiatore acqua
W Verifica dell'impianto idraulico

Pianificare una verifica da parte di un i e sp o prima dell‘inizio della
stagione di utilizzo. Si suggerisce di sostituire tutta la guarnizione della porta ogni due anni.

r fet

o
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6. Risoluzione dei problemi

Problema

Causa principale

Soluzione

Vetro sporco

combustibile errato

Utilizzare il combustibile suggerito (cap. 3)

quantita d‘aria insufficiente nella camera
di combustione

Posizionare la leva del registro aria tra
MAX e META' durante la combustione
(cap. 4)

tiraggio debole nella canna fumaria

Controllare le condizioni metereologiche
nelle stagioni intermedie. (cap. 4)

W scambiatore non pulito

Pulire lo scambiatore. (cap. 5)

altre cause

Contattare l'installatore.

Il fuoco non si avvia, il fuoco si spegne

combustibile errato

Utilizzare il combustibile suggerito. (cap. 3)

quantita d‘aria insufficiente nella camera
di combustione

Spostare lentamente la leva del registro
aria nella posizione MAX. (cap. 4)

tiraggio debole nella canna fumaria

Controllare le condizioni metereologiche
nelle stagioni intermedie. (cap. 4)

W scambiatore non pulito

Pulire lo scambiatore. (cap. 5)

altre cause

Contattare I'installatore.

Fuoriuscita di fumo nell'ambiente

combustibile errato

Utilizzare il combustibile suggerito.(cap. 3)

tiraggio debole nella canna fumaria

Controllare le condizioni metereologiche
nelle stagioni intermedie. (cap. 4)

porta aperta troppo velocemente

Seguire le istruzioni per accensione
e carica. (cap. 4)

caricamento della legna in una fase di
combustione errata

Seguire le istruzioni per accensione
e carica. (cap. 4)

W’ scambiatore non pulito

Pulire lo scambiatore. (cap. 5)

La legna brucia troppo velocemente o il
consumo di legna ¢ troppo elevato

combustibile errato

Utilizzare il combustibile suggerito. (cap. 3)

carica di legna consigliata non rispettata

Fare la carica dilegna adatta al caminetto
(vedi appendice alla fine del manuale)

registro aria errato

Seguire le istruzioni per accensione e
carica (cap. 4)

porta aperta

Chiudere completamente la porta.

Rumori provenienti dall‘inserto

dilatazione termica dell‘acciaio

Durante il riscaldamento/raffreddamento,
I'acciaio si espande e si restringe. Questo
processo pud essere accompagnato

da qualche rumore. Questa & una
caratteristica intrinseca dellacciaio che
non ne compromette la funzionalita. Non
& motivo di reclamo.

W avvio del circuito di raffreddamento

Il rumore pud essere provocato

quando l'acqua nello scambiatore &
completamente riscaldata e la serpentina
di raffreddamento inizia la sua funzione.

W |l circuito di raffreddamento si avvia
troppo spesso

carica di legna consigliata non rispettata

Fare la carica dilegna adatta al caminetto
(vedi appendice alla fine del manuale)

temperatura nel termoaccumulatore
troppo elevata

Non caricare altra legna.

troppo elevata

Contattare I'installatore.

blackout

Non caricare altra legna.

malfunzionamento del sistema idraulico

Contattare l'installatore.
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7. Garanzia e Servizio Clienti

7.1 Informazioni importanti

Pianificare una verifica da parte di un instal e sp lizzato o ista prima dell‘inizio della
stagione di utilizzo. Si suggerisce di sostituire tutta la guarnizione della porta ogni due anni.

Gli apparecchi Hoxter sono realizzati con materiali di alta qualita a lunga durata. Il processo di fabbricazione e soggetto ad un controllo
accurato, il quale dovrebbe prevenire eventuali reclami. L'installazione di tali prodotti richiede conoscenze specifiche e puo essere
eseguita solo da rivenditori specializzati, nel rispetto di tutte le norme e gli standard richiesti.

7.2 Servizio Clienti

Se € necessario pianificare |‘assistenza o la manutenzione dell‘inserto del caminetto, contattare Iinstallatore. Il contatto si trova nel
certificato di garanzia.

7.3 Periodo di garanzia

Il periodo di garanzia inizia quando I'apparecchio viene installato presso il cliente finale da parte del rivenditore specializzato. Durante

il periodo di garanzia tutti i malfunzionamenti causati dal materiale o da difetti di produzione saranno risolti. E* prevista una garanzia di
5 anni sul corpo del camino. Tutte le parti meccaniche e i componenti della camera di combustione sono coperti da una garanzia di 2
anni. La garanzia non & applicabile alla normale usura delle parti. (cap 7.5) La sostituzione dei pezzi di ricambio non prolunga il periodo
di garanzia del prodotto. Il periodo di garanzia previsto per legge & applicabile sui componenti di ricambio. ¥ Le valvole termostatiche
e di sovrapressione cosi come le valvole di sfiato non sono coperte da garanzia.

7.4 Condizioni di garanzia

Linstallazione dell‘inserto per caminetto deve essere eseguita solo da un installatore specializzato nel rispetto delle nostre indicazioni
e di tutte le leggi e norme applicabili.

Non & consentito regolare o modificare in alcun modo I'inserto del caminetto o i suoi componenti.

Durante il funzionamento del caminetto seguire le istruzioni d‘uso.

La garanzia non e applicabile ai danni causati da trasporto, manipolazione o errato stoccaggio.

La garanzia non € applicabile alla normale usura dell‘inserto del caminetto e dei suoi componenti (cap. 7.5)

La garanzia non € applicabile in caso di surriscaldamento dell‘inserto del caminetto, ovvero caricamento di una quantita dilegna
eccessiva o utilizzo di un combustibile errato (cap. 3)

La garanzia non e applicabile ad eventuali rumori causati dalla dilatazione termica delle parti metalliche.

E escluso qualsiasi risarcimento per danni non citati in questo manuale.

7.5 Normale usura

Le condizioni di garanzia non si applicano alla normale usura dell‘inserto del caminetto e dei suoi componenti, cosi come a:
Usura del rivestimento della camera di combustione. | singoli pezzi del rivestimento si dilatano durante la combustione. Questo
processo puo causare microcrepe. Se i singoli pezzi della camera di combustione mantengono la loro forma originale, non
e compromesso il loro funzionamento.
Usura del trattamento superficiale: cambiamento della tonalita o del colore della vernice o della superficie zincata a causa di shock
termico o surriscaldamento.
Usura della guarnizione: diminuzione della tenuta causata da calore, usura meccanica e indurimento della guarnizione.
Usura del vetro ceramico: sporco sul vetro causato da fuliggine, cambiamenti di colore, indebolimento e rotture del vetro
o cambiamenti nella struttura cristallina causati da alte temperature.

7.6 Segnalazione reclamo

Per presentare un reclamo, contattare l'installatore e allegare:
certificato di garanzia con numero di serie del prodotto e data di installazione
descrizione e foto del malfunzionamento
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Instructions et manuel d’utilisation pour l'utilisateur final
Foyers encastrables / Foyers chaudiéres

Ce manuel peut étre utilisé aussi bien pour des foyers encastrables que pour des foyers chaudieres.
Si vous avez un foyer encastrable (sans échangeur & eau chaude), le texte précédé du symbole ¥R% ne vous concerne pas.
Si vous avez un foyer chaudiére (avec échangeur & eau chaude), le texte précédé du symbole Y% s’applique & votre produit.

Je veux pouvoir utiliser mon foyer pendant
longtemps sans aucun probléme, je respecte

0O donc ces regles : Content
Je n’utilise que du bois séché. (chpt 3.2) 1. Sécurité 55
Je n’empile pas plus que la charge de bois maximale autorisée. (chpt 3.3) 2. Description des éléments de commande 57
J'allume toujours le feu par le dessus. (chpt 4.2) 3. Combustible 58
Je n’alimente pas le feu en bois lorsqu'il y a des flammes visibles dans 4. Utilisation du foyer encastrable 59
la chambre de combustion. (chpt 4.2) 5. Nettoyage et entretien 60
Je ne ferme pas 'arrivée d’air lorsqu'il y a des flammes visibles dans 6. Résolution de problemes 63
la chambre de combustion. (chpt 4.2) 7. Période de garantie et service clientéle 64

Je n'utilise pas de nettoyant pour vitres liquide chimique. (chpt 5.1)

Je laisse une faible quantité de cendres dans la chambre de combustion.
(chpt 5.2)

Mon produit est régulierement controlé par un poélier. (chpt 5.4)

WY Je nettoie I'échangeur & eau chaude régulierement. (chpt 5.3)

1. Sécurité
1.1 Consignes de sécurité

Veuillez lire attentivement les consignes d'utilisation suivantes. Conservez ces instructions pour pouvoir les consulter ultérieurement. Les
foyers encastrables et foyers chaudieres Hoxter sont certifiés selon la norme européenne EN 13229 et portent un marquage CE. Lorsque
vous installez I'appareil, il est important de respecter toutes les normes locales en vigueur ainsi que toutes les normes nationales et
européennes. Afin de garantir le bon fonctionnement et la sécurité de la cheminée, un appareil Hoxter doit étre installé par une entreprise
spécialisée.

1.2 Risque de brilure
Les appareils Hoxter fonctionnent a des températures élevées, et leur surface peut étre tres chaude. Il est important de respecter ces regles :

Gardez toujours la porte fermée, méme lorsqu'il N’y a pas de flamme active. Vous pouvez ouvrir la porte uniquement lorsque vous allumez
le feu, alimentez le feu en bois ou nettoyez votre foyer.

La porte, sa poignée ainsi que la vitre peuvent étre trés chaudes lorsque vous utilisez votre foyer, il y a un risque de brdlure !

Lorsque vous ouvrez la porte ou actionnez le levier de régulation de I'air lors d’un feu actif dans I'appareil, utilisez toujours le gant fourni.

1.3 Distance de sécurité

Une distance de sécurité de 80 cm doit toujours étre respectée entre la zone de flammes visibles (porte du foyer) et les matieres
inflammables (matériaux de construction inflammables, bois, mobilier, tissus décoratifs, tapis, rideaux, etc.). Une distance de sécurité

de 20 cm doit toujours étre respectée entre les autres surfaces du foyer (autres que la porte) et les matieres inflammables (matériaux de
construction inflammables, bois, mobilier, tissus décoratifs, tapis, rideaux, etc.). La distance dans la zone visible de flammes est mesurée
a partir de la vitre (fig 1).

Une surface ignifuge doit impérativement étre utilisée comme protection contre les particules chaudes qui pourraient tomber de la chambre

de combustion si la surface face au foyer est inflammable (tapis, plancher en bois, etc.). Les surfaces de protection ignifuges (céramique,
pierre, verre ou métal) doivent respecter certaines dimensions (fig 1 — indiquées en gris). La distance est mesurée a partir de la vitre.
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fig 1 / Distance minimale des matériaux inflammables
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1.4 Utilisation avec la porte ouverte

Les foyers ables Hoxter d q étre utilisés avec la porte fermée, pour qu’il n’y ait pas
de risque de fuite de gaz de combustion ou d’étincelles s’éch 1t de la chambre de k ion vers le
O salon.

Les foyers encastrables Hoxter sont congus pour étre utilisés uniquement avec la porte fermée. Vous ne pouvez ouvrir la porte que pour
alimenter le feu en bois ou lorsqu'’il N’y a pas de feu actif dans I'appareil.

Lorsque le foyer est utilisé avec la porte ouverte, son efficacité n’est que de 25 % par rapport a son fonctionnement avec la porte fermée. Il
y a également un risque que des particules chaudes tombent de la porte. Lorsque vous utilisez le foyer avec la porte ouverte pendant une
longue période, le joint de porte s’usera plus rapidement.

1.5 Feu de cheminée
Lorsque la cheminée n’est pas entretenue ou nettoyée régulierement, de la suie peut s’accumuler et créer une couche sur les cotés de
la chambre de combustion. Dans des cas extrémes, les étincelles du feu pourraient embraser cette couche de suie. C’est pourquoi il est

important d’entretenir et de nettoyer régulierement le foyer et la cheminée. Si vous allumez un feu dans le foyer aprés un certain temps sans
I"avoir utilisé, il est important de vérifier I'état de I'appareil et de la cheminée.
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[] Il est suggéré d’entretenir et de nettoyer régulierement I’appareil et la cheminée. Veuillez
poélier et/ou ramoneur pour établir un plan d’entretien de I’appareil et de la cheminée.

Vous pouvez identifier un éventuel feu dans la cheminée lorsqu’il y a des flammes visibles, beaucoup d’étincelles sur le dessus de la
cheminée, et qu'il y a beaucoup de fumée dans la chambre de combustion. Dans ce cas :
Appelez les pompiers.
Fermez I'arrivée d'air vers la chambre de combustion.
Placez tous les objets inflammables a I'écart de la cheminée.
N’essayez pas d’éteindre le feu de cheminée avec de I'eau. La température dans la cheminée peut potentiellement atteindre 1 300 °C.
Cette température élevée transformerait immédiatement I'eau en vapeur, ce qui pourrait provoquer un déchirement de la cheminée.
Contactez un ramoneur afin de contréler I'état de la cheminée aprés le feu de cheminée.

1.6 Canal d’arrivée d’air

Le foyer encastrable Hoxter est équipé d’une arrivée d’air externe. Si votre foyer encastrable n’a pas été relié a une alimentation d’air
externe, il est important d’assurer une arrivée suffisante en air dans la piece ou le foyer est installé, par une ventilation par exemple. N'utilisez
pas le foyer encastrable simultanément avec un autre appareil de chauffage ou tout autre appareil créant une dépression dans une piece
fermée. Les éléments permettant de controler I'alimentation en air vers le foyer ne doivent en aucun cas étre dégradés.

1.7 Modifications techniques non autorisées
Il est interdit d’apporter toute modification au foyer encastrable. Si tel est le cas, le fabricant n’a aucune responsabilité si ce produit est utilisé,
et la garantie ne sera pas reconnue. Seules les pieces détachées agrées par le fabricant des foyers encastrables peuvent étre utilisées.
2. Description des éléments de commande
2.1 Description des éléments de commande
Les foyers encastrables Hoxter sont fabriqués avec deux options de portes différentes :
porte escamotable
porte & ouverture latérale
Veuillez consulter les illustrations suivantes pour la description des éléments de commande de votre foyer encastrable. (fig 2)
1. cale porte escamotable

2. poignée de porte
3. levier de régulation de I'air

fig 2 / porte escamotable fig 2 / ouverture latérale
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3. Combustible
3.1 Combustible non autorisé
N’utilisez j; is de bois ide (non séché). Si vous en utilisez, cela réduira la durée de vie du foyer

encastrable. Au plus il y a d'humidité dans le bois, au plus la vitre sera sale, y compris le revétement et
o) la cheminée. La probabilité d'un feu de cheminée est plus importante si vous utilisez du bois humide.

Ne brllez pas d’autres combustibles que ceux autorisés (chpt 3.2). Ne brilez pas de combustible liquide, de déchets ou de bois traité en
surface. Cela est néfaste non seulement pour I'appareil, mais également pour I’environnement. N’utilisez que des allume-feux adéquats pour
allumer le feu. N'utilisez jamais de gaz, d’alcool, de solvants, ...

La garantie deviendra caduque si vous ne respectez pas la regle susmentionnée.

3.2 Combustibles autorisés

O

U Faites sécher le bois dans des espaces ensoleillés et bien ventilés durant au moins 18 mois.

Seul du bois n’ayant pas été traité en surface, d’une humidité maximale de 18 % peut étre brilé dans les foyers encastrables Hoxter.
N'utilisez en aucun cas du bois non séché. Ce bois a un taux d’humidité environ trois fois plus élevé et un pouvoir calorifique deux fois moins
important que le bois séché. Vous n’atteindrez pas la température de combustion optimale avec du bois non séché, ce qui entraine une
accumulation plus importante de suie, des plus grandes quantités de goudron, et d’autres émissions de polluants.

La quantité d’énergie libérée par 1 kg de bois est a peu pres la méme pour toutes les variétés de bois. La différence se trouve dans la
densité du bois. Le bois tendre (épicéa, pin, peuplier, sapin) a une densité plus faible et est plus adéquat pour allumer le feu. Le bois dur
(chéne, hétre, fréne) a une densité plus importante, se consomme avec un feu calme, produit une chaleur constante et se préte mieux a une
combustion réguliere.

N’alimentez jamais le feu avec une quantité de bois supérieure a celle recommandée. Une charge de bois
trop importante pourrait endommager le foyer encastrable. La vitre en céramique sera irréversibl t
O endommageée si le foyer encastrable est réguliérement surchargé.

3.3 Charge de bois adéquate
La charge de bois utilisée dans un foyer encastrable doit impérativement étre comprise entre une valeur minimale et une valeur maximale.

Respectez les charges de bois pour I'installation et le type de foyer encastrable en question. Vous retrouverez une description des charges
de bois dans la piece jointe a la fin de la brochure.

fig 3/ 1 kg de bois

8cm
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Connexion directe a la cheminée (TYPE A)
Avec une masse d’accumulation connectée (TYPE B)

Le foyer encastrable est congu pour de courtes périodes de combustion. La charge devrait se faire par intervalles de 45-90 min.

4. Utilisation du foyer encastrable
4.1 Premiére utilisation

Retirez du foyer encastrable tous les documents et tous les autres articles qui ne font pas partie de la chambre de combustion. Une Iégere
odeur engendrée par le processus de durcissement de la colle peut survenir lors de la premiere combustion. Veillez a ce que la piece soit
bien aérée.
Si les étapes suivantes n’ont pas été suivies par le poélier, veuillez vous assurer que :

les fenétres dans la piece ou est installé le foyer sont ouvertes et que I'espace est bien aéré

le foyer encastrable est relié a la cheminée

les deux premiéres charges correspondent aux charges minimales décrites dans la piéce jointe a la fin de la brochure

W I'échangeur & eau chaude est rempli d’eau et purgé

W les éléments de sécurité (vanne de surpression, vanne thermostatique) sont installés correctement et que leur fonctionnalité a été testé

W la vanne thermostatique est reliée au foyer chaudiére et & I’eau courante avec une pression de 2 bars minimum

4.2 Démarrer le feu et comment braler correctement

1. Vérifiez qu’il n'y ait pas trop de cendres du feu précédent. La couche totale de cendre ne peut pas excéder 2 cm sous le bas de la porte.

2. Placez le levier de régulation de I'air sur la position MAX. Cela garantira une arrivée d’air suffisante dans la chambre de combustion pour
allumer le feu. Pour une orientation plus facile, suivez la marque sur le levier de régulation de I'air ou a proximité (fig 4)

fig 4 / régulation de I'air

[lu]m}

MIN MID MAX MIN MID MAX

3. Ouvrez la porte du foyer et chargez la charge adéquate de bois (voir la piece jointe a la fin de la brochure). Commencez par empiler des
blocs plus gros et placez des plus petits par-dessus. Veillez a ce qu'il y ait suffisamment d’espace entre les pieces de bois pour que I'air
puisse y circuler.

4. Placez un allume-feu sur le dessus du bois et allumez-le. (fig 5)

5. Fermez la porte et observez le feu jusqu’a ce que le bois brile totalement. Si le processus a échoué, attendez que le gaz et la fumée
soient évacués de la chambre de combustion et réitérez I’étape 4.

6. Lorsque chaque morceau de bois est en combustion, placez le levier de régulation de I'air sur la position MID (fig 4)

détériorera tant la qualité de la combustion que le foyer encastrable. N’alimentez pas le feu avec du bois
lorsqu’il y a des fl isibl de la fumée risque de s’échapper du foyer lorsque vous ouvrez la porte.
La dilatation thermique des piéces métalliques durant le pr de k ion peut pr q des
nuisances sonores qui n’affectent pas le foncti t et la sécurité.

U Ne fermez jamais I'arrivée d’air lorsqu’il y a des fi dans la e de k i Cela
(e]

FR | 59



fig 5 / comment allumer un feu
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Allumez toujours un feu dans la ct bre de k ion par le di Le pr de combustion sera
[] plus efficace et plus propre.

7. A moins que cela ne soit absolument nécessaire, n'intervenez pas dans le processus de combustion. Laissez la charge de bois se
consumer. Alimentez le feu avec la nouvelle charge uniquement lorsqu’il n’y a pas de flamme visible, mais que des particules chaudes
se trouvent toujours dans la chambre de combustion. Afin d’éviter que de la fumée ne s’échappe dans votre salon, ouvrez la porte
doucement et ajoutez la quantité de bois appropriée (voir piece jointe a la fin de la brochure).

8. Si vous ne voulez pas ajouter de bois et que la charge précédente est déja entierement consumée, placez le levier de régulation de I'air
sur la position MIN (fig 4). L'arrivée d’air sera fermée, ce qui permettra d’utiliser I'énergie maximale des particules chaudes.

Ne fermez pas I’arrivée d’air durant le processus de combustion actif (flammes visibles) ! L'air diffusé dans
la ct bre de ion refroidit la vitre en céramique. Lorsque I’arrivée d’air est fermée, la vitre en
O céramique pourrait surchauffer, et sa structure pourrait subir des dégats irréversibles.

4.3 Utilisation avec un contrdle électronique de combustion

Si votre foyer encastrable est équipé d'un controle électronique de combustion, suivez les instructions fournies avec cette unité.

4.4 Utilisation en période transitoire

Un tirage de cheminée adéquat est nécessaire pour assurer le bon fonctionnement du foyer encastrable. La température extérieure a
également une influence négative sur ce tirage. La période hivernale offre les meilleures conditions pour un tirage de la cheminée optimal,
lorsque la température extérieure est faible. Un probleme de tirage de la cheminée pourrait survenir durant la période transitoire (automne/
printemps). Les températures extérieures plus élevées rendent les conditions de combustion plus compliquées et entrainent des quantités de
fumée plus importantes. Evitez que de telles situations ne se produisent en suivant les mesures suivantes :

utilisez des plus petits morceaux de bois pour atteindre des températures plus élevées et pour réchauffer la cheminée

le levier de régulation de I'air devrait étre en position MAX durant le processus de combustion

n'utilisez que du bois bien séché avec un taux d’humidité de 18 % au maximum

5. Nettoyage et entretien

5.1 Nettoyage de la vitre

Veillez a ce que la chambre de bustion soit ée entierement et que le foyer encastrable soit
refroidi avant de commencer a nettoyer. La fréquence du nettoyage et I'intensité de I’entretien (foyer

O encastrable, cheminée) dépend principalement de la qualité du bois bralé. Si le foyer encastrable n’a pas
été utilisé pendant longtemps, il est important de le contrdler et de vérifier également I’état de la cheminée
avant de démarrer un feu.
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N’utilisez jamais de nettoyant pour vitres liquide, cela pourrait entrainer des dommages
irréversibles a la vitre, aux joints et a d’autres pié du foyer able. La garantie ne

o couvrira pas de tels cas. Pour nettoyer une vitre, utilisez une éponge pour nettoyage a sec
fournie par Hoxter. Lorsque la vitre est trés sale, utilisez une serviette humide avec une faible
quantité de cendres fines provenant de la chambre de combustion.

Les foyers encastrables Hoxter sont équipés d’une vitre en céramique de haute qualité dotée d'une caractéristique autonettoyante. Lair
diffusé dans le foyer encastrable nettoie la vitre de I'intérieur et enléve la saleté de la vitre. Vous obtiendrez une vitre propre, sans besoin
de nettoyage fréquent, en utilisant correctement la piéce de régulation de I'air et en brilant du bois séché.

Pour nettoyer la vitre d'un foyer encastrable avec porte tournante, ouvrez simplement la porte et nettoyez la vitre de I'intérieur.

Pour nettoyer la vitre d'un foyer encastrable avec porte escamotable, ouvrez en premier lieu les cales de la porte, ouvrez ensuite la porte afin
qu’elle soit en position de nettoyage (comme indiqué par la fleche), et nettoyez la vitre de I'intérieur. N'appuyez pas sur la vitre lors du nettoyage
et soutenez la porte avec votre main. Aprés avoir nettoyé la vitre, fermez de nouveau la porte et remettez les cales en place. (fig 6).

fig 6 / ouverture de la porte pour nettoyage
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(0] Vous obtiendrez une vitre propre, avec un b i inil de nettoyage, en suivant les régles de charge de
bois appropriées, en briilant du bois séché et en utilisant correctement le levier de régulation de I'air. Afin de
nettoyer la vitre, utilisez ’éponge Hoxter, dé ppée spécial t pour le nettoyage de vitres en céramique.

5.2 Elimination des cendres

Les foyers encastrables Hoxter possedent la technique de combustion sans grille la plus moderne et la plus efficace qui soit. Cela permet de
faire brdler le bois jusqu’a la particule de cendre la plus fine. Les cendres sont stockées dans le fond de la chambre de combustion, ce qui
favorise la suite du processus de combustion. Il n’est pas nécessaire de retirer toutes les cendres du foyer encastrable. La fréquence avec
laquelle il faut retirer les cendres doit correspondre a I'intensité de chauffage. La couche totale de cendre ne peut pas excéder 2 cm sous la
base de la porte.

soit terminé. Retirez les cendres du foyer encastrable uni 1t lorsque celui-ci est P it
refroidi. Lorsque vous les retirez du foyer, placez les cendres dans un récipient ignifuge, hors de portée de
matériaux inflammables.

[] Il se peut qu'il y ait encore des particules chaudes 24 heures aprés que le pr de

Laissez une fine couche de cendres (~1 cm) dans le fond de la chambre de combustion, cela favorisera
le processus de combustion. Les cendres retirées peuvent étre utilisées engrais écologique dans

o0

votre jardin.
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5.3 W Nettoyage de I’échangeur a eau chaude

Afin de garantir un fonctionnement sans probleme et efficace, I'’échangeur a eau chaude doit étre régulierement nettoyé. En fonction de la
fréquence d'utilisation, il est recommandé de nettoyer I'échangeur au moins une fois par mois. Si vous négligez I'entretien, les canaux de
fumée peuvent étre obstrués, ce qui en réduit I'efficacité. Dans des cas extrémes, un entretien insuffisant peut entrainer des dommages

irréversibles au foyer encastrable.

Si vous nettoyez I'échangeur a eau chaude avec une brosse, suivez ces étapes (fig 7) :
Veillez a ce que le foyer encastrable soit completement refroidi.
Portez des lunettes de protection et des gants.
Soulevez soigneusement la partie supérieure du revétement - déflecteur. (fig 7/1)
Utilisez une brosse fournie pour nettoyer tous les tuyaux dans I'échangeur thermique afin de respecter le diamétre d’origine du tuyau. (fig 7/2)
Replacez la partie supérieure du revétement. (fig 7/3)

W’ Afin de garantir une utilisation sans problé du foyer chaudiére, nettoyez | g a eau
au moins une fois par mois.

fig 7 / comment nettoyer un échangeur a eau chaude
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Si votre foyer chaudiere est équipé d’un dispositif de nettoyage mécanique, suivez les instructions ci-dessous (fig 8) :
Veillez a ce que le foyer encastrable soit complétement refroidi.
Déplacez le levier du mécanisme de nettoyage aux positions extrémes au moins 20 fois.

fig 8 / nettoyage de I'échangeur a eau chaude équipé d’un dispositif de nettoyage mécanique

5.4 Entretien régulier fait par un expert

Le plan d’entretien annuel doit inclure :
le nettoyage de la chambre de combustion et de la cheminée
I'inspection des joints de porte et du systeme d'ouverture
I'inspection du systeme de distribution de I'air et de son systeme de controle
W |'inspection des éléments de sécurité de I'échangeur a eau chaude (vannes de surpression et thermostatique, vanne de purge d’air)
W le nettoyage de I'échangeur & eau chaude
W I'inspection du systeme de chauffage de I'eau

Prévoyez un contrdle par un expert / poélier avant le début de la saison de chauffage. Il est recommandé
de remplacer les joints de porte tous les deux ans.

o
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6. Résolution de problemes

Défaillance

Source du probleme

Résolution

Vitre sale

mauvais combustible

Utilisez le combustible recommandé.
(chpt 3)

faible quantité d’air dans la chambre de
combustion

Maintenez le levier de régulation de I'air
entre les positions MAX et MID pendant la
combustion. (chpt 4)

faible tirage dans la cheminée

Consultez les conditions de combustion
pendant les périodes transitoires. (chpt 4)

W I'échangeur thermique n’est pas propre

Nettoyez I'’échangeur thermique. (chpt 5)

autre cause

Contactez la société qui a installé le foyer.

Le feu ne démarre pas, le feu meurt

mauvais combustible

Utilisez le combustible recommandé.
(chpt 3)

faible quantité d’air dans la chambre de
combustion

Déplacez doucement le levier de régulation
de I'air vers la position MAX. (chpt 4)

faible tirage dans la cheminée

Consultez les conditions de combustion
pendant les périodes transitoires. (chpt 4)

W I'échangeur thermique n’est pas propre

Nettoyez I'’échangeur thermique. (chpt 5)

autre cause

Contactez la société qui a installé le foyer.

De la fumée s’échappe dans le salon

mauvais combustible

Utilisez le combustible recommandé
(chpt 3)

faible tirage dans la cheminée

Consultez les conditions de combustion
pendant les périodes transitoires.(chpt 4)

la porte a été ouverte trop vite

Respectez les regles pour démarrer le feu
et I'alimenter. (chpt 4)

chargement de bois durant une phase de
combustion inadéquate

Respectez les regles pour démarrer le feu
et I'alimenter. (chpt 4)

W I'échangeur thermique n’est pas propre

Nettoyez I'échangeur thermique. (chpt 5)

Le bois brdle trop vite, ou la consommation
de bois est trop élevée.

mauvais combustible

Utilisez le combustible recommandé
(chpt 3)

la charge de bois adéquate n’est pas
respectée

Utilisez la charge de bois adéquate pour
votre foyer. (voir la piece jointe a la fin de
la brochure)

mauvaise régulation de I'air

Respectez les regles pour démarrer le feu
et l'alimenter. (chpt 4)

la porte est ouverte

Fermez completement la porte.

Des bruits proviennent du foyer encastrable

dilatation thermique de I'acier

Lorsqu’il chauffe/refroidit, I'acier se dilate
et se compacte. Ce processus peut
s’accompagner de bruits aléatoires. Il s’agit
d'une caractéristique naturelle de I'acier
qui n"affecte pas son fonctionnement. Il ne
s’agit pas d'un sujet de réclamation.

la pompe circulaire démarre

Le bruit pourrait étre engendreé lorsque I'eau
dans I'échangeur est entierement chauffée
et que la pompe circulaire a commencé a
fonctionner.

W La boucle de refroidissement démarre
trop souvent

la charge de bois adéquate n’est pas
respectée

Utilisez la charge de bois adéquate pour
votre foyer. (voir la piéce jointe a la fin
de la brochure)

la température dans le réservoir
d’accumulation est trop importante

Ne rechargez plus le foyer.

défaillance de la vanne de la boucle de
refroidissement

Contactez la société qui a installé le foyer.

Panne de courant

Ne rechargez plus le foyer

Défaillance du systeme de chauffage de
I'eau

Contactez la société qui a installé le foyer.
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7. Période de garantie et service clientéle

7.1 Information importante

U Prévoyez un contréle par un expert / poélier avec le début de la saison de chauffage. Il est recommandé
de remplacer les joints de porte tous les deux ans.

Les appareils Hoxter sont fabriqués a partir de matériaux de haute qualité présentant une longue durée de vie. Le processus de fabrication
est soumis a un contréle minutieux, ce qui devrait éviter d’éventuelles réclamations. Linstallation de tels produits ne peut se faire qu’avec
une connaissance spécialisée et par des sociétés professionnelles dans le respect de toutes les regles et normes nécessaires.

7.2 Service clientéle

Si vous devez planifier une réparation ou établir un plan d’entretien de votre foyer encastrable, veuillez contacter I'entreprise qui I'a installé.
Les coordonnées de contact se trouvent dans la carte de garantie.

7.3 Période de garantie

La période de garantie démarre lorsque 'appareil est installé chez I'utilisateur final par une entreprise spécialisée. Au cours de la période de
garantie, toutes les défaillances engendrées par un défaut de fabrication ou de matériau seront réparées. Une garantie de 5 ans s’applique
sur le corps du foyer. Toutes les pieces mécaniques et celles de la chambre de combustion sont soumises a une garantie de 2 ans. La
garantie n'est pas applicable a I'usure courante des pieces. (chpt 7.5) Remplacer des pieces détachées n’entraine pas de prolongation de
la période de garantie du produit. Les piéces détachées sont soumises a la période de garantie légale. ¥ Les vannes thermostatique et de
surpression ainsi que les vannes de purge se sont pas soumises a une garantie.

7.4 Conditions de garantie

L'installation du foyer ne peut étre faite que par une entreprise professionnelle dans le respect de nos instructions et des lois et normes
en vigueur.

Il est interdit d’ajuster ou de modifier le foyer encastrable ou ses composantes de quelque maniere que ce soit.

Lorsque vous utilisez le foyer encastrable, vous devez respecter les instructions d'utilisation.

La garantie n’est pas applicable aux dégats causés par le transport, la manipulation, ou un mauvais entreposage

La garantie n’est pas applicable a I'usure courante du foyer encastrable ou de ses composantes (chpt 7.5)

La garantie n’est pas applicable si le foyer encastrable était en surchauffe (charge de bois trop importante ou mauvais combustible utilisé;
(chpt 3)

La garantie n’est pas applicable aux éventuels bruits causés par la dilatation thermique des piéces métalliques.

Toute réparation du préjudice au-dela de la portée de cet article est exclue.

7.5 Usure courante

Les conditions de garantie ne sont pas applicables a I'usure courante du foyer encastrable et de ses composantes, ce qui s’applique
également a :
I'usure de la doublure de la chambre de combustion Les piéces individuelles de la doublure se dilatent durant la combustion. Ce
processus peut entrainer des microfissures. Si les piéces individuelles de la chambre de combustion conservent leur forme originale, elles
remplissent également leur fonction.
I'usure du traitement de surface : changement de la teinte ou de la couleur de la peinture ou de la surface galvanisée causée par la
contrainte thermique ou la surchauffe.
I'usure des joints : diminution de la fonction d’étanchéité causée par la chaleur, I'usure mécanique et le durcissement des joints.
I'usure de la vitre en céramique : saleté sur la vite causée par la suie, changements de couleur, fragilisation et craquement de la vitre ou
changements de la structure cristalline causées par les températures élevées.

7.6 Comment introduire une réclamation
Pour introduire une réclamation, contactez I'entreprise qui a installé le foyer. Veuillez joindre a votre réclamation :

la carte de garantie avec le numéro de série du produit et la date d’installation
une description et des photos de la défaillance
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Instructie- en bedieningshandleiding voor eindgebruiker
Van inbouwhaarden en inbouwhaarden met sanitair warm water

Deze handleiding geldt zowel voor inbouwhaarden als voor inbouwhaarden voor sanitair warm water.

Als u een inbouwhaard hebt (zonder warmtewisselaar met water), kunt u de tekst aangeduid met Y% overslaan.

Indien u een inbouwhaard hebt die sanitair warm water levert (met warmtewisselaar met water), is de tekst aangeduid met Y% van
toepassing op uw product.

[] Ik wil vele jaren zorgeloos genieten van mijn haard

dus ik volg de onderstaande regels: Inhoud

Ik gebruik alleen gedroogd hout. (hfdst 3.2) 1. Veiligheid 65
Ik plaats niet méér hout dan de toegestane lading. (hfdst 3.3) 2. Beschrijving van de bedieningselementen 67
Ik steek het vuur altijd bovenaan aan. (hfdst 4.2) 3. Brandstof 68
Ik voeg geen hout toe wanneer er nog vilammen zichtbaar zijn in de haard. 4. Gebruik van de haard 69
(hfdst 4.2) 5. Reiniging en onderhoud 70
Ik sluit de luchttoevoer niet af wanneer er nog vlammen zichtbaar zijn in de 6. Probleemoplossing 73

7. Garantieperiode en klantendienst 74

haard. (hfdst 4.2)

Ik gebruik geen chemische vioeibare glasreinigingsmiddelen. (hfdst 5.1)

Ik laat een klein beetje as in de verbrandingskamer liggen. (hfdst 5.2)

Mijn product wordt regelmatig geinspecteerd door een installateur. (hfdst 5.4)
W Ik reinig regelmatig de warmtewisselaar. (hfdst 5.3)

1. Veiligheid
1.1 Veiligheidsinstructies

Lees aandachtig de volgende gebruiksinstructies. Bewaar deze instructies zodat u deze later nogmaals kunt raadplegen. Hinbouwhaarden
en warmtewisselaars voor haarden van Hoxter zijn gecertificeerd overeenkomstig de Europese norm EN 13229 en zijn gemarkeerd met een
CE-markering. Wanneer het toestel wordt geplaatst, is het belangrijk dat alle geldende lokale normen en alle nationale en Europese normen
worden gevolgd. Een toestel van Hoxter moet door een gespecialiseerd bedrijf worden geinstalleerd om de veiligheid en de correcte werking
van de haard te garanderen.

1.2 Verbrandingsgevaar

Toestellen van Hoxter branden aan erg hoge temperaturen en hun opperviak kan erg warm worden. Het is belangrijk om deze regels te
volgen:

Houd de deur altijd dicht, zelfs indien er geen vlammen zichtbaar zijn. De deur mag alleen worden geopend om het vuur aan te steken,
om hout bij te plaatsen of om de haard schoon te maken.

De deur, de handgreep en het glas worden erg heet tijdens gebruik. Let op dat u zich niet verbrandt!

Wanneer u de deur opent of de hendel voor zuurstoftoevoer bedient terwijl er zichtbare viammen zijn, moet u altijd de meegeleverde
handschoen gebruiken.

1.3 Veilige afstand

Zorg steeds voor een afstand van minstens 80 cm tussen zichtbare vlammen (deur van de haard) en ontvlambare materialen (ontvlambare
bouwmaterialen, hout, meubilair, textiel, tapijten, gordijnen, enz.). Zorg steeds voor een afstand van minstens 20 cm tussen de andere
onderdelen van de haard (behalve de deur) en ontvlambare materialen (ontvlambare bouwmaterialen, hout, meubilair, textiel, tapijten,
gordijnen, enz.). De afstand voor het zichtbare gedeelte van de vlam wordt gemeten vanaf het glas (afb. 1).

Indien het opperviak voor de haard ontvlambaar is (tapijt, houten vioer, enz.), moet er een niet-ontvlambaar opperviak worden gebruikt

als bescherming tegen hete deeltjes die er uit kunnen vallen. De niet-ontviambare bescherming (keramiek, steen, glas of metaal) moet de
volgende afmetingen hebben (afb 1 — grijs gemarkeerd). De afstand wordt gemeten vanaf het glas.

NL | 65



afb 1 / Minimale afstanden tot ontvlambare materialen

HAKA recht glas HAKA dubbelzijdig
m 80 cm
min. 30 cm
3
3 9
o min. 30 cm
o
o
g VYN
min. 30 cm
3
B
@
o
S 80 cm
ECKA glas in hoek UKA driezijdig glas
3 3
B 5
8 8
3 3
80 cm min. 30 cm 80 cm
3 ==
3 =
5 3
8 g
o o
80 cm 3 80 cm 3

1.4 Gebruik met open deur

[] Inbouwhaarden van Hoxter mogen alleen met gesloten deur worden gebruikt, zodat er geen
di of uit de verbrandingskamer in de L k

h L
verbr

Inbouwhaarden van Hoxter zijn alleen bedoeld voor gebruik met gesloten deur. De deur mag alleen worden geopend wanneer er hout wordt
bijgeplaatst of wanneer er geen zichtbare vlammen zijn.

Wanneer de inbouwhaard wordt gebruikt met open deur, is de efficiéntie slechts 25% vergeleken met de werking met gesloten deur. Er

kunnen ook gloeiende deeltjes uit de opening vallen. Wanneer de inbouwhaard gedurende langere tijd wordt gebruikt met een open deur, zal
de dichting sneller verslijten.

1.5 Schoorsteenbrand

Wanneer de schoorsteen niet regelmatig wordt onderhouden en gereinigd, kan er zich roet opstapelen en een laag ontstaan op de wanden
van de verbrandingskamer. In een extreem geval kunnen vonken van het vuur deze laag doen ontbranden. Daarom is regelmatig onderhoud
en reiniging van de haard en de schoorsteen zo belangrijk. Indien u het vuur aansteekt in de haard nadat u deze langere tijd niet hebt
gebruikt, is het belangrijk dat de staat van het toestel en de schoorsteen worden gecontroleerd.
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We raden aan het toestel en de schoorsteen regelmatig te onderhouden en te reinigen. Raadpleeg uw
i en/of sch it ger voor een onderhoudsplan voor het toestel en voor de schoorsteen.

O

Een schoorsteenbrand kan worden opgemerkt wanneer er zichtbare vlammen en veel vonken uit de schoorsteen komen en er veel brand in
de verbrandingskamer hangt. In dergelijke gevallen:

Bel de brandweer.

Sluit de luchttoevoer naar de verbrandingskamer.

Verwijder alle ontvlambare voorwerpen in de buurt van de schoorsteen.

Probeer een schoorsteenbrand niet te blussen met water. De temperatuur in de schoorsteen kan oplopen tot 1300 °C. Deze hoge

temperatuur zal het water onmiddellijk omzetten naar stoom, wat de schoorsteen kan doen scheuren.

Neem na de brand contact op met een schoorsteenveger om de staat van de schoorsteen te controleren na de brand.

1.6 Luchtinlaatkanaal

De inbouwhaard van Hoxter heeft een externe luchtinlaat. Indien uw luchtinlaat niet is aangesloten op een externe luchttoevoer, moet u er
voor zorgen dat er voldoende lucht is in de ruimte waar de haard is geplaatst, bijvoorbeeld door ventilatie. Gebruik de haard niet tegelijk
met een ander toestel dat warmte produceert of met een toestel dat een onderdruk creéert in de afgesloten ruimte. De onderdelen die de
luchttoevoer naar de haard bepalen, mogen op geen enkele manier worden aangepast.

1.7 Niet toegestane technische aanpassingen
Het is verboden om de inbouwhaard aan te passen. Indien u dit toch doet, is de fabrikant niet verantwoordelijk indien u het product gebruikt,
en wordt de garantie niet erkend. U mag alleen reserveonderdelen gebruiken die zijn goedgekeurd door de fabrikant van de inbouwhaard.
2. Beschrijving van de bedieningselementen
2.1 Beschrijving van de bedieningselementen
Hoxter haarden zijn beschikbaar in twee verschillende versies:
een deur die verticaal opent
een deur die zijwaarts opent
Raadpleeg de volgende tekeningen voor een beschrijving van de bedieningselementen van uw inbouwhaard. (afb 2)
1. vergrendeling deur

2. handgreep
3. hendel luchttoevoer

afb. 2/ verticale deur afb. 2/ horizontale deur
HAKA recht glas HAKA recht glas
1 1
2
3
ECKA glas in hoek UKA drieziidig glas ECKA glas in hoek
1 1 1
\\;‘_n ] ‘__B_“
|
2
éﬁl:ll 1 — 2 —
3 3 3 3
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3. Brandstof
3.1 Niet-toegestane brandstof
Gebruik nooit nat (niet-gedroogd) hout. Dit beinvioedt de levensduur van de inbouwhaard. Hoe meer vocht

er in het hout zit, hoe vuiler het glas wordt, maar ook alle andere onderdelen en de schoorsteen. Wanneer u
o) nat hout gebruikt, is er meer kans op een schoorsteenbrand.

Verbrand geen andere brandstof dan wat is toegestaan (hfdst 3.2). Verbrand geen vioeibare brandstoffen, afval of behandeld hout. Dat
is niet alleen schadelijk voor uw toestel, maar ook voor het milieu. Gebruik alleen geschikte aanmaakmiddelen om het vuur aan te steken.
Gebruik nooit benzine, alcohol of verdunners, enz.

De garantieperiode vervalt indien de bovenstaande regel niet werd nageleefd.

3.2 Toegestane brandstof

O

U Laat het hout gedurende ten minste 18 maanden drogen op een zonnige en goed geventileerde plaats.

In Hoxter inbouwhaarden mag alleen onbehandeld hout worden verbrand met een maximale vochtigheid van 18%. Gebruik nooit hout dat
nog niet is gedroogd. Dit hout bevat ongeveer drie keer zo veel vocht en heeft maar de helft van de calorische waarde van gedroogd hout.
De optimale verbrandingstemperatuur wordt niet bereikt met hout dat niet droog is. Zo ontstaat er meer roet, teer en andere vervuilende
rookgassen.

De hoeveelheid energie die uit 1 kg hout kan worden gehaald, is ongeveer hetzelfde voor elk soort hout. De dichtheid van het hout maakt

wel een verschil. Zachthout (spar, den, populier) heeft een lagere dichtheid en is geschikter om een vuur aan te maken. Hardhout (eik, beuk,
es) heeft een hogere dichtheid, brandt rustiger, creéert een gelijkmatige hitte en is meer geschikt om langdurig te branden.

3.3 Geschikte houthoeveelheden

h hadi

Plaats nooit meer hout dan de voorgestelde h lheid. De inb d kan b d worden indi
de maximale lading wordt overschreden. Het keramische glas wordt onherstelbaar beschadigd indien er
O regelmatig te veel hout in één keer wordt geplaatst.

afb 3/ 1 kg hout

De hoeveelheid hout in een haard moet tussen het minimum en maximum liggen. Respecteer deze hoeveelheden volgens de specifieke
installatie en het type haard. De hoeveelheden hout worden beschreven in de bijlage achteraan de brochure.
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Rechtstreekse aansluiting op de schoorsteen (TYPE A)
Met aangesloten accumulatiemassa (TYPE B)

De inbouwhaard is geschikt om korte periodes te branden. Er moet om de 45-90 min. hout worden toegevoegd.

4. Gebruik van de inbouwhaard
4.1 Eerste gebruik

Verwijder alle documenten en alle andere voorwerpen die geen deel uitmaken van de verbrandingskamer uit de inbouwhaard. Tijdens het
eerste gebruik kunt u een specifieke geur waarnemen. Dit is de lijm die uithardt. Zorg ervoor dat de ruimte goed geventileerd wordt.
Indien de volgende stappen niet door de plaatser zijn uitgevoerd, moet u ervoor zorgen dat:

de ramen in de ruimte waar de haard is geinstalleerd, open staan en de ruimte goed is geventileerd

de inbouwhaard is aangesloten op de schoorsteen

de eerste twee ladingen hout voldoen aan de minimumhoeveelheden zoals beschreven in de bijlage achteraan de brochure.

W de warmtewisselaar gevuld is met water en ontlucht is

W de veiligheidsvoorzieningen (overdrukklep, thermostaatklep) correct zijin geplaatst en getest

W de thermostaatklep is aangesloten op de haard voor de verwarming van het water, en op leidingwater met een minimumdruk van 2

o
L

al

4.2 Een vuur aanmaken en hoe correct hout verbranden
1. Controleer of er niet te veel as is na het vorige gebruik. De laag as mag niet hoger zijn dan 2 cm onder de onderkant van de deuropening.

2. Stel de luchttoevoer in op MAX. Zo wordt er voldoende lucht naar de verbrandingskamer geleid om het vuur aan te maken. Volg de
markering op of in de buurt van de luchttoevoerhendel om u hierbij te helpen (afb 4)

afb 4 / luchttoevoer

[lu]m}

MIN MID MAX MIN MID MAX

3. Open de deur van de inbouwhaard en plaats een geschikte hoeveelheid hout (zie bijlage op het einde van de brochure). Begin met grote
blokken en plaats kleinere blokjes bovenaan. Zorg voor voldoende ruimte tussen de blokken zodat de lucht kan circuleren.

4. Plaats een aanmaakstukje op de bovenste laag hout en steek het aan. (afb 5)

5. Sluit de deur en controleer of het hout volledig ontbrandt. Indien dit niet het geval is, moet u wachten tot alle rook uit de
verbrandingskamer is verdwenen en moet u stap 4 herhalen.

6. Wanneer alle houtblokken branden, plaatst u de luchttoevoerhendel op de positie MID (afb 4)

Sluit de luchtt nooit af er nog vl ichtb Zijn in de haard. De verbranding verloopt
minder optimaal en de inbouwhaard kan beschadigd raken. Voeg geen hout toe er nog vl
o zichtbaar zijn. Er kan rook in de K I u de deur opent. De thermische expansie van

de metalen onderdelen tijdens de verbranding kan geluiden veroorzaken die geen invioed hebben op de
werking en de veiligheid.
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afb 5 / een vuur aansteken

1_/".

/
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(e}
Steek een vuur in de verbrandingskamer altijd aan vanaf de bovenkant. Het verbrandingsproces verloopt
[] efficiénter en schoner.

7. Probeer het verbrandingsproces hierna niet meer te beinvioeden tenzij dit echt nodig is. Laat alle hout opbranden. Plaats de volgende
lading hout pas wanneer er geen zichtbare vlammen meer zijn, maar er wel nog hete stukjes in de verbrandingskamer liggen. Open het
deurtje langzaam om te voorkomen dat er rook in de woonkamer komt, en plaats een geschikte hoeveelheid hout (zie bijlage achteraan
de brochure).

8. Indien u geen hout wilt toevoegen en de vorige lading hout is opgebrand, plaatst u de luchttoevoerhendel op MIN (afb 4). De Iuchtinlaat
wordt afgesloten en de maximale energie van de hete stukjes wordt gebruikt.

Sluit de luchtinlaat niet tijdens het actieve verbrandi oces (zichtbare vl 1)! De lucht die in de

verbrandingskamer stroomt, koelt het keramische glas af. Wanneer de | i wordt afgesl , kan het
QO keramische glas oververhitten en kan de structuur onomkeerbaar beschadigd raken.

4.3 Gebruik met een elektronische bediening

Indien uw inbouwhaard een elektronische bediening heeft, moet u de meegeleverde instructies volgen.

4.4 Gebruik tijdens overgangsseizoenen

Voor een correcte werking van de inbouwhaard is een correcte schoorsteentrek nodig. Deze trek hangt deels af van de buitentemperatuur.
De beste omstandigheden voor optimale schoorsteentrek doen zich voor tijdens de winter, wanneer de buitentemperatuur laag is. Er kan een
probleem met de schoorsteentrek zijn tijdens overgangsseizoenen (herfst/lente). De hogere buitentemperaturen zorgen voor minder goede
verbrandingsomstandigheden en veroorzaken meer rook. Voorkom deze omstandigheden met de volgende maatregelen:

gebruik kleinere stukken hout om hogere temperaturen te bereiken en de schoorsteen te verwarmen

de luchttoevoerhendel moet tijidens het verbrandingsproces op MAX staan

gebruik alleen goed gedroogd hout met een maximale vochtigheid van 18%

5. Reiniging en onderhoud

5.1 Het glas reinigen

Zorg dat de verbrandi dig is leeggebrand en is afgekoeld voordat u begint met sch 1.
De schoonmaakfrequentie en de ondert i iteit (inb s d, sch t ) hangt gr deel:
af van de kwaliteit van het verbrandingshout. Indien de inbouwhaard gedurende langere tijd niet heeft

gebrand, moet u deze samen met de schoorsteen vooraf controleren voordat u het vuur aanmaakt.

o
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ik 1 had,

Gebruik nooit vl e glasreinigi Deze veroorzaken aan het glas, de
afdichting en andere onderdelen van de inbouwhaard. De garantie dekt deze schade niet. Gebruik
een meegeleverde Hoxter spons om het glas te reinigen. Wanneer het glas erg vuil is, kunt u een
vochtig doekje gebruiken waar u een klein beetje as uit de verbrandingskamer op aanbrengt.

o

Hoxter inbouwhaarden zijn voorzien van hoogkwalitatief keramisch glas met zelfreiniging. De lucht die in de inbouwhaard circuleert, reinigt
het glas aan de binnenkant en verwijdert het vuil. Wanneer u de luchttoevoerhendel correct gebruikt en droog hout verbrandt, hebt u altijd
schoon glas dat u niet vaak moet reinigen.

Om het glas te reinigen bij een horizontale deur, opent u de deur en maakt u het glas aan de binnenkant schoon.
Om het glas te reinigen bij een verticale deur, moet u de deurvergrendeling openen, de deur openen tot in de reinigingspositie zoals
aangegeven door de pijltjes, en vervolgens het glas reinigen aan de binnenkant. Druk niet op het glas tijdens het reinigen en houd de deur

met uw hand tegen. Wanneer het glas schoon is, sluit u de deur opnieuw en schakelt u de deurvergrendeling weer in. (afb 6).

afb 6 / de deur openen voor reiniging

HAKA recht / dubbelziidig glas ECKA glas in hoek UKA driezijdig glas
19 N 1 X B 1 5 ~
| < |
— . = =— If < ~
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= ]
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O Wanneer u de regel voor de houthoeveelheden volgt, alleen droog hout gebruikt en de luchttoevoer correct
bedient, hebt u altijd schoon glas met mini | onderhoud. Reinig het glas met de meegeleverde Hoxter
spons, die speciaal is ontwikkeld om keramisch glas schoon te k

5.2 De as verwijderen

Hoxter inbouwhaarden hebben de modernste en efficiéntste verwarming zonder roosters. Zo brandt het hout op tot de meest fijine
asdeeltjes. De as blijft op de bodem van de verbrandingskamer liggen en heeft een positief effect op het verbrandingsproces. U moet niet
alle as uit de inbouwhaard verwijderen. De frequentie waarmee u de as verwijdert, hangt af van de intensiteit waarmee u verwarmt. De laag
as mag niet hoger zijn dan 2 cm onder de onderkant van de deuropening.

Er kunnen nog hete stukjes hout in de as zitten, zelfs 24 uur na het laatste gebruik. Verwijder de as pas uit
de inbouwhaard deze volledig is afgekoeld. W: u de as uit de inbouwhaard verwijdert, moet
u deze gedurende 24 uur in een vuurvaste emmer bewaren, buiten het bereik van ontvlambare materialen.

o

Laat een kleine laag as (~1 cm) liggen onderaan de verbrandingskamer. Dit heeft positieve gevolgen voor
het verbrandingsproces. De as die u verwijdert, kan worden gebruikt als ecologische meststof in de tuin.

o0

NL I 71



5.3 W De warmtewisselaar reinigen

De warmtewisselaar moet regelmatig worden gereinigd voor een viotte en efficiénte werking. We raden aan de wisselaar minstens één
keer per maand te reinigen, afhankelijk van hoe vaak u het toestel gebruikt. Wanneer er te weinig onderhoud wordt uitgevoerd, raken
de rookkanalen verstopt en daalt de efficiéntie. In extreme gevallen kan onvoldoende onderhoud leiden tot onomkeerbare schade aan
de inbouwhaard.

Wanneer u de warmtewisselaar schoonmaakt met een borstel, moet u deze stappen volgen (afb 7):
Zorg dat de inbouwhaard volledig is afgekoeld.
Draag een veiligheidsbril en handschoenen.
Til voorzichtig het bovenste gedeelte van de binnenbekleding; het brandschot, op. (afb 7/1)
Gebruik de meegeleverde borstel om alle kanalen van de warmtewisselaar schoon te maken, rekening houdend met de diameter. (afb 7/2)
Plaats het bovenste gedeelte van de binnenbekleding terug. (afb 7/3)

U W’ Reinig de war i | i één keer per maand voor een goede werking van de inbouwhaard
voor sanitair warm water.

afb 7 / een warmtewisselaar reinigen

Indien uw inbouwhaard voor sanitair warm water een mechanisch reinigingsapparaat heeft, moet u de onderstaande instructies volgen (afb 8):
Zorg dat de inbouwhaard volledig is afgekoeld.
Beweeg de hendel van het reinigingsmechanisme minstens 20 keer heen en weer tussen de uiterste posities.

afb 8 / de warmtewisselaar reinigen die is voorzien van een mechanisch reinigingsapparaat

O::WMD{

5.4 Regelmatig onderhoud uitgevoerd door een expert

Een jaarlijks onderhoudsplan moet het volgende omvatten:
reinigen van de verbrandingskamer en de schoorsteen
inspectie van de dichtingen van de deur en het openingsmechanisme
inspectie van het luchttoevoersysteem en de bediening ervan
W inspectie van de veiligheidsvoorzieningen van de warmtewisselaar (overdruk en thermostatische kranen, ontluchtingsklep)
W reinigen van de warmtewisselaar
W inspectie van het watersysteem

Plan een onderhoud in door een expert/installateur voordat het verwarmingsseizoen begint. We raden aan
om de afdichtingen om de twee jaar te vervangen.

o
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6. Probleemoplossing

Storing

Oorzaak

Oplossing

Vuil glas

Verkeerde brandstof

Gebruik de voorgestelde brandstof. (hfdst 3)

weinig lucht in de verbrandingskamer

Plaats de luchttoevoerhendel tijdens het
branden tussen MAX en MID. (hfdst 4)

weinig trek in de schoorsteen

Controleer de omstandigheden voor
verbranding in overgangsseizoenen. (hfdst 4)

W warmtewisselaar is vuil

Reinig de warmtewisselaar (hfdst 5)

andere oorzaak

Neem contact op met het bedrijf dat de haard
heeft geplaatst.

Het vuur wil niet branden en dooft

verkeerde brandstof

Gebruik de voorgestelde brandstof. (hfdst 3)

weinig lucht in de verbrandingskamer

Stel de luchttoevoer langzaam in op MAX.
(hfdst 4)

weinig trek in de schoorsteen

Controleer de omstandigheden voor
verbranding in overgangsseizoenen. (hfdst 4)

W warmtewisselaar is vuil

Reinig de warmtewisselaar (hfdst 5)

andere oorzaak

Neem contact op met het bedrijf dat de haard
heeft geplaatst.

Er komt rook in de woonkamer binnen

Verkeerde brandstof

Gebruik de voorgestelde brandstof (hfdst 3)

weinig trek in de schoorsteen

Controleer de omstandigheden voor
verbranding in overgangsseizoenen.(hfdst 4)

de deur werd te snel geopend

Volg de regels om het vuur aan te maken en
hout toe te voegen. (hfdst 4)

Er werd hout toegevoegd op het verkeerde
moment

Volg de regels om het vuur aan te maken en
hout toe te voegen. (hfdst 4)

W warmtewisselaar is vuil

Reinig de warmtewisselaar (hfdst 5)

Het hout brandt te snel of het houtverbruik is
te hoog.

Verkeerde brandstof

Gebruik de voorgestelde brandstof (hfdst 3)

De aangewezen hoeveelheid hout wordt niet
nageleefd

Gebruik de hoeveelheid hout die geschikt is
voor uw haard. (zie bijlage op het einde van
de brochure)

verkeerde luchttoevoer

Volg de regels om het vuur aan te maken en
hout toe te voegen. (hfdst 4)

de deur staat open

Sluit de deur volledig.

Er komen geluiden uit de haard

thermische expansie van staal

Tijdens opwarmen en afkoelen zet het staal uit
en krimpt het terug. Dit proces gaat gepaard
met willekeurige geluiden. Dit is normaal bij
staal en heeft geen invioed op de werking.
Hiervoor kan geen aanspraak worden gemaakt
op garantie.

de circulatiepomp start

Het geluid kan ontstaan wanneer het water in
de warmtewisselaar volledig is opgewarmd en
de circulatiepomp start.

W Er wordt te vaak afgekoeld

de aangewezen hoeveelheid hout wordt niet
nageleefd

Gebruik de hoeveelheid hout die geschikt is
voor uw haard. (zie bijlage op het einde
van de brochure)

de temperatuur in de accumulatietank is te
hoog

Vul geen hout meer bij.

defect aan de klep in de koellus

Neem contact op met het bedrijf dat de haard
heeft geplaatst.

volledige uitval

Vul geen hout meer bij.

defect aan het watersysteem

Neem contact op met het bedrijf dat de haard
heeft geplaatst.
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7. Garantieperiode en klantendienst

7.1 Belangrijke informatie

h

U Plan een onderhoud in door een expert/installateur voordat het verwarmingssei gint. We raden aan
om de afdichtingen om de twee jaar te vervangen.

Toestellen van Hoxter zijn gemaakt van hoogwaardige materialen met een lange levensduur. Het productieproces omvat een grondige
inspectie, wat alle mogelijke schadeclaims zou moeten voorkomen. Voor de installatie van deze producten is uitgebreide kennis nodig. Dit mag
alleen worden uitgevoerd door professionele bedrijven die alle vereiste regels en normen naleven.

7.2 Klantendienst

Indien u onderhoud van uw haard wil inplannen, moet u contact opnemen met het bedrijf dat de haard heeft geplaatst. De contactgegevens
staan op de garantiekaart.

7.3 Garantieperiode

De garantieperiode start vanaf het moment waarop de haard bij de eindklant wordt geplaatst door een professioneel installatiebedrijf. Tijdens
de garantieperiode zijn alle defecten gedekt die te wijten zijn aan productiefouten of materiaalgebreken. Er is een garantie van vijf jaar voor
de behuizing van de haard. Alle mechanische onderdelen en de onderdelen van de verbrandingskamer hebben een garantie van twee jaar.
De garantie is niet van toepassing bij normale slijtage van de onderdelen. (hfdst 7.5) Vervanging van de reserveonderdelen verlengt de
garantieperiode van het product niet. De wettelijke garantieperiode geldt bij reserveonderdelen. ¥ De thermostaatklep en overdrukkleppen,
evenals de ontluchtingskleppen hebben geen garantie.

7.4 Garantievoorwaarden

De haard mag alleen door een professioneel bedrijf worden geplaatst volgens onze instructie en alle geldende normen en wetten.

Het is niet toegestaan om de inbouwhaard of de onderdelen ervan op eender welke manier aan te passen.

Wanneer u de haard gebruikt, moet u de gebruiksinstructies naleven.

De garantie geldt niet voor schade veroorzaakt door transport, hantering of verkeerde opslag.

De garantie is niet van toepassing bij normale slijtage van de haard en alle onderdelen (hfdst 7.5)

De garantie is niet van toepassing indien de haard werd oververhit, dus indien er te veel hout of een verkeerde brandstof werd gebruikt
(hfdst 3)

De garantie geldt niet bij eventuele geluiden die veroorzaakt worden door thermische expansie van metalen onderdelen.

Elke compensatie voor schade die niet gedekt wordt door dit artikel, is uitgesloten.

7.5 Normale slijtage

De garantiebepalingen gelden niet voor normale slijtage van de haard en alle onderdelen, waaronder ook:
slijtage van de voering van de verbrandingskamer. De afzonderlijke onderdelen van de voering zetten uit tijidens de verbranding. Dit proces
veroorzaakt microscheurtjes. Indien de afzonderlijke onderdelen van de verbrandingskamer hun oorspronkelijke vorm behouden, behouden
ze ook hun werking.
Slijtage van de oppervlaktebehandeling: de kleur van de verf of het gegalvaniseerde opperviak kan veranderen door thermische stress of
oververhitting.
Sliitage van de afdichting: de afdichting is minder sluitend omwille van hitte, mechanische slijtage en uitharding van de afdichting.
Slijtage van het keramische glas: vuil op het glas veroorzaakt door roet, kleurveranderingen, broosheid en barsten van het glas, of
veranderingen van de kristalstructuur door hoge temperaturen.

7.6 Hoe een klacht indienen

Om een klacht in te dienen, neemt u contact op met het bedrijf dat de haard heeft geplaatst. Voeg bij uw klacht zeker ook de volgende zaken:
garantiekaart met serienummer van het product en de installatiedatum
beschrijving en foto’s van het defect
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Instrukcja obstugi dla kornicowych uzytkownikéw
Wktady kominkowe/ Wodne wkiady kominkowe

Niniejsza instrukcja jest wspdlna dla wktadéw kominkowych i wodnych wktadéw kominkowych.
Jesli masz zainstalowany wkiad kominkowy (bez wymiennika cieptej wody), tekst z symbolem ciebie nie dotyczy ¥ .
Jesli masz zainstalowany wodny wktad kominkowy (z wymiennikiem cieptej wody), tekst z symbolem ciebie dotyczy ¥R .

i bez zadnych probleméw, to zastosuje sie Zawartos¢

U Chce, aby kominek stuzyt mi przez diugi czas
O do tych punktéw:

1. Bezpieczeristwo 75
Uzywam tylko suche drewno. (roz. 3.2) 2. Opis elementdw regulacyjnych 7
Nie dodaje wigcej niz maksymalna dozwolong dawke paliwa. (roz. 3.3) 3. Paliwo 78
Zawsze zapalam paliwo w kominku od géry. (roz. 4.2) 4. Eksploatacja wktadu kominkowego 79
Nie przyktadam przy widocznych ptomieniach. (roz. 4.2) 5. Czyszczenie i konserwacja 80
Nie zamykam doptyw powietrza przy widocznych ptomieniach. (roz. 4.2) 6. Co robi¢ w przypadku awarii 83
Nie uzywam ptynéw do czyszczenia szkia. (roz. 5.1) 7. Gwarancja i obstuga klienta 84

W palenisku zostawiam minimalng ilo$¢ popiotu. (roz. 5.2)
Przeprowadzam regularne kontrole przez montera pieca. (roz. 5.4)
W Regularnie czyszcze wymiennik cieptej wody. (roz. 5.3)

1. Bezpieczenstwo
1.1 Wskazéowki bezpieczenstwa

Prosimy doktadnie zapoznac sig z niniejsza instrukcja obstugi wktadu kominkowego i zachowac ja do pézniejszego uzytku. Wktady
kominkowe Hoxter sa certyfikowane wedtug normy europejskiej EN 13229 oraz posiadajg oznaczenie CE. W trakcie montazu wktadu
kominkowego nalezy przestrzegaé wszelkich przepiséw lokalnych, jak réwniez przepiséw odnoszacych sig do norm krajowych lub
europejskich. Aby kominek HOXTER funkcjonowat prawidtowo, jego montaz musi zosta¢ przeprowadzony przez firme specjalistyczna.

1.2 Niebezpieczernstwo poparzenia

Produkty Hoxter pracujg w bardzo wysokich temperaturach, dlatego ich powierzchnia moze by¢ bardzo goraca.
Ze wzgledu na to konieczne jest przestrzeganie tych kilku zasad:

Drzwiczki muszg by¢ ciagle zamknigte, rowniez w stanie zimnym kominka. Otwieraj je tylko podczas rozpalania, doktadania i
czyszczenia.

W trakcie eksploatacji drzwiczki, klamka i szyba sg gorgce — istnieje niebezpieczenstwo poparzenial

Jesli otworzysz drzwiczki lub przestawiasz dZzwignie sterowania powietrzem, a kominek jest w uzyciu, uzyj dostarczonej rekawicy
ochronnej.

Nie wolno pozostawia¢ dzieci bez nadzoru w poblizu wktadu kominkowego.

1.3 Bezpieczne odlegtosci

W obszarze widoczno$ci ognia, gdzie wystepuje bezposrednie promieniowanie energii cieplnej, minimalna odlegto$¢ od materiatéw
tatwopalnych (tatwopalne czgsci budynku, drewno, meble, tekstylia dekoracyjne, dywany, zastony, itd.) powinna wynosi¢ 80 cm. Poza
obszarem widocznosci ognia minimalna odlegto$¢ od materiatéw tatwopalnych (fatwopalne czesci budynku, drewno, meble, tekstylia
dekoracyjne, dywany, zastony, itd) powinna wynosi¢ 20 cm. Odlegto$é mierzy sie od szyby wktadu kominkowego (rys. 1).

Podtogi z materiatéw tatwopalnych (dywan, poditoga drewniana, korek) nalezy chronic¢ przed wypadaniem rozzarzonych iskier
za pomoca warstwy niepalnej (ceramika, kamien, szkfo lub metal) o odpowiednich wymiarach minimalnych (patrz rys. 1). odlegtos¢

mierzy sie od szyby wktadu kominkowego
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rys. 1/ Minimalna odlegto$¢ od materiatéw tatwopalnych

HAKA proste oszklenie HAKA tunelowe oszklenie
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1.4 Eksploatacja otwarta

[] Wktad kominkowy Hoxter nalezy eksploatowac tylko przy zamknietych drzwiach, aby zapobiec
wyd iu sie lin do pomi ia i wypadaniu goracych wegli.

Whktady kominkowe Hoxter nie sg przeznaczone do eksploatacji z otwartymi drzwiczkami. Drzwi nalezy otwiera¢ tylko na czas
niezbedny do uzupetnienia paliwa lub gdy nie palimy we wktadzie kominkowym.

Podczas pracy przy otwartych drzwiach wktady kominkowe sa 4 razy mniej wydajne niz przy drzwiach zamknigtych. Przy otwartych
drzwiczkach gazy spalinowe, ktére maja negatywny wptyw na ludzkie ciato, moga wydostac sie do pomieszczenia. Istnieje réwniez
ryzyko wypadniecia goracych kawatkéw drewna, ktére moga spowodowac oparzenia lub pozar. Dtugotrwate uzytkowanie przy
otwartych drzwiach spowoduje uszkodzenie uszczelki drzwi.

1.5 Pozar w kominie

Jesli komin nie jest odpowiednio konserwowany i regularnie czyszczony, sadza moze gromadzi¢ sie na jego $cianach i tworzy¢ gruba
warstwe. W skrajnych przypadkach podczas spalania drewna iskry z pieca moga dostac sie do komina i zapali¢ warstwe sadzy.
Dlatego nalezy zadbac o regularne czyszczenie wktadu kominkowego, kanatu dymowego i komina. Nalezy pamietac, aby po dtuzszej
przerwie w uzytkowaniu kominka sprawdzi¢ droznos¢ przewoddw kominowych.

76 1 PL



I ink go oraz czy ie kanatu dy go ik i W sprawie planu konserwacji urzadzenia

U Najlepszym sp b pobiegania pozarom w kominie jest regularna konserwacja wktadu
(e]

i nalezy sk I ¢ sie z | iniarzem.

Pozar w kominie mozna pozna¢ po wyrzucie ptomieni u wylotu komina, siinym wypadaniu iskier oraz znacznym zadymieniu i zapachu
wydostajgcym sig z kominka. W takiej sytuacji nalezy:
Zawiadomi¢ straz pozarng
Zamknac doptyw powietrza do wktadu kominkowego.
Usuna¢ wszelkie tatwopalne przedmioty znajdujace sie w bezposrednim otoczeniu komina.
Do czasu przybycia strazy pozarnej w zadnym wypadku nie wolno pozaru w kominie gasi¢ woda. W trakcie pozaru temperatura moze
osiagnac¢ nawet 1300°C. Woda natychmiast zamienia sie w pare, ktdra powoduje radykalny wzrost cisnienia i w konsekwencji moze
prowadzi¢ do rozerwania komina.
Stan komina po pozarze wymaga sprawdzenia, dlatego nalezy skontaktowac sie ze swoim kominiarzem.

1.6 Doprowadzenie powietrza do spalania

Whktad kominkowy jest technicznie przystosowany do spalania powietrza doprowadzonego z zewnatrz. Jezeli Paristwa wktad
kominkowy nie zostat w trakcie montazu podtaczony do powietrza z zewnatrz, nalezy zapewnic¢ odpowiednig ilo$¢ powietrza do
spalania w pomieszczeniu za pomoca wentylaciji. Nie uzywaj wkiadu kominkowego jednoczesnie z innym urzadzeniem grzewczym
lub urzadzeniem wytwarzajacym préznie w zamknietym pomieszczeniu. Nie wolno w jakikolwiek sposdb przerabiac elementéw
regulujgcych doptyw powietrza do wktadu kominkowego.

1.7 Niedozwolone przerébki techniczne

Nie wolno w jakikolwiek sposéb ingerowac w konstrukcje wktadu kominkowego. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
bezpieczenstwo w trakcie eksploatacji urzadzenia, w ktérym zostaty przeprowadzone niedozwolone przerdbki techniczne. W razie
takich przerdbek wygasa réwniez gwarancja. Mozna stosowac wytacznie czesci zamienne zatwierdzone przez producental

2. Opis elementéw regulacyjnych
2.1 Opis elementéw regulacyjnych

Whktady kominkowe Hoxter sg produkowane w dwdch podstawowych wariantach otwierania drzwiczek:
drzwiczki z gérnym wysuwem
drzwiczki otwierane tradycyjnie

Prosze zapoznac sie z ponizszymi schematami w zaleznosci od rodzaju wktadu kominkowego (rys. 2)
1. dZzwignie blokujgace do czyszczenia szkta

2. uchwyt do otwierania drzwi

3. dzwignia sterowania powietrzem

rys. 2/ drzwiczki z gérnym wysuwem rys. 2/ drzwiczki otwierane tradycyjnie
HAKA proste oszklenie HAKA proste oszklenie
1 1
2
3
ECKA oszklenie narozne UKA oszklenie tréjstronne ECKA oszklenie narozne
1 1 1
N 1 _——B—1
|
2
éﬁl:ll 1 — 2 —
3 3 3 3
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3. Paliwo

3.1 Niedozwolone paliwo

Nigdy nie uzywaj wilgotnego drewna do ogrzewania, jego uzycie szybko skraca zywotnosé wktadu
kominkowego. Im bardziej wilgotne drewno, tym bardziej zanieczyszcza szybe, palenisko i wylot spalin,
o) w tym komin. Ogrzewanie wilgotnym dr zwiek prawdopodobieristwo pozaru komina i korozji

éei wkiadu k P

ych cze g

We wktadzie kominkowym nie spalaj innego paliwa niz przeznaczone do tego celu (rozd. 3.2) W zadnym wypadku nie wolno spalac¢
paliw ptynnych, $mieci ani drewna po obrébce powierzchniowej. Spowoduje to uszkodzenie urzadzenia, oraz szkodzi srodowisku.
Uzywac odpowiednich podpatek do podpalania, pod zadnym pozorem nie uzywaj benzyny, alkoholu, rozciericzalnikow itp.

Nieprzestrzeganie tego punktu spowoduje uniewaznienie gwarancji wktadu kominkowego Hoxter.

3.2 Dozwolone paliwo

Wymagang wilgotno$é w drewnie mozna osiggnaé, przechowujac ja w stonecznym i dobrze
wentylowanym miejscu przez co najmniej 18 miesiecy.

We wktadach kominkowych Hoxter mozna spala¢ wytacznie drewno w stanie naturalnym o wilgotnosci resztkowej 18%. W zadnym
wypadku nie uzywaj $wiezego drewna. Swieze drewno ma okoto trzykrotnie wieksza wilgotnosé i potowe wartosci opatowej suchego
drewna. Przy stosowaniu $wiezego drewna nie jest osiggana optymalna temperatura spalania w piecu, co prowadzi do nadmiernego
tworzenia sadzy, smoty i innych zanieczyszczeri emisyjnych.

lloé¢ energii zawartej w jednym kilogramie drewna jest w przyblizeniu taka sama dla wszystkich rodzajow drewna. Poszczegdlne rodzaje
drewna réznia sig¢ gestoscia. Migkkie drewno ($wierk, sosna, topola, jodta) ma nizsza gestosc i nadaje sie do rozpalania. Drewno twarde
(dab, buk, jesion) ma wieksza gestos¢, pali sig spokojnym ptomieniem, tworzy state ciepto i jest bardziej odpowiednie do regularnego
ogrzewania niz drewno miekkie.

3.3 Zalecana dawka paliwa

Nigdy nie dodawaj wiecej niz maksymaina zal 3 dawke pali Przekr i I Inej
dawki paliwa moze kodzi¢ wktad k inkowy. R larne przegrzewanie powoduje nieodwracalne
O uszkod ie szkta cer i g

rys. 3/ 1 kg drewna

Whktad kominkowy nalezy eksploatowa¢ w granicach maksymalnej i minimalnej zalecanej dawki drewna. Nalezy przestrzega¢ dawek
paliwa w zaleznosci od rodzaju podtaczenia wkiadu kominkowego, patrz zatacznik na korncu instrukcji.
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Z bezposrednim potaczeniem z kominem (TYPE A)
Lub dotaczona masa akumulacyjna (TYPE B)

Whktad kominkowy jest przeznaczony do krétkotrwatego spalania. Interwat przyktadania paliwa powinien wynosié od 45 do 90 minut.

4. Eksploatacja wkiadu kominkowego
4.1 Pierwsze uruchomienie

Usun wszystkie zatgczone dokumenty i inne przedmioty z wktadu kominkowego, ktdre nie sg czescia pieca. Pierwszemu uruchomieniu
moze towarzyszy¢ zapach wypalenia powierzchni uszczelnien i uszczelniaczy, dlatego nalezy zapewni¢ odpowiednia wentylacje
pomieszczenia. Jesli instalator pieca jeszcze tego nie zrobit, upewnij sie, ze spetnione sg nastepujace warunki:

otwdrz okna i drzwi w pomieszczeniu z kominkiem, aby pomieszczenie byto dobrze wentylowane

wktad kominkowy jest podtaczony do komina

pierwsze dwie dawki paliwa odpowiadaja minimalnym dawkom paliwa, patrz zatacznik na korncu instrukcji

W wymiennik cieptej wody jest wypetniony woda i odpowietrzony

W elementy bezpieczenstwa (zawdr bezpieczenstwa, zawdr termostatyczny) sa prawidfowo zainstalowane, a ich funkcjonalnosé

zostata zweryfikowana
W zawor termostatyczny jest podtaczony do wkitadu cieptej wody kominka pod cisnieniem wody zasilajacej co najmniej 2 bary

4.2 Rozpalanie oraz eksploatacja

1. Najpierw nalezy sprawdzi¢, czy w komorze spalania nie zgromadzita sie nadmierna ilo$¢ popiotu. Warstwa popiotu nie moze
przekracza¢ poziomu -2 cm ponizej dolnej krawedzi otworu drzwiowego.

2. Ustaw dZwignie sterowania powietrzem w pozycji MAX. Zapewni to wystarczajaca ilos¢ powietrza potrzebnego do zaptonu. Zawsze
postepuj zgodnie z wyraznie oznaczonym symbolem na dzwigni lub w jej poblizu (rys. 4)

rys. 4 / Regulacja powietrza

oo0

MIN MID MID MAX

3. Nalezy otworzy¢ drzwiczki kominka i umiesci¢ zalecang dawke paliwa (patrz zatgcznik na koncu instrukcji). Wioz najpierw wieksze
kawatki drewna, a nastegpnie mniejsze. Upewnij sig, ze powietrze moze przeptywac migdzy poszczegdlnymi kawatkami drewna.

4. Wtéz podpatke migdzy mate kawatki drewna w gdrnej czgsci ustawionego drewna i zapal go (rys. 5).

5. Zamknij drzwi i obserwuj ogien, az catkowicie sie rozpali. Jesli zapton nie powiedzie sig, poczekaj, az znikng wszystkie gazy
w komorze spalania, a nastgpnie powtérz krok 4

6. Jesli caty tadunek paliwa sie rozpalit, ustaw dzwignig sterowania powietrzem w potozeniu MID (rys. 4).

Nigdy nie odcinaj doptywu powietrza przy wid ych ptomieniami, poni z pogorszy to jakosé
p lia i ni wktad komi y. Nie dod ¢ paliwa do kominka z wid ymi ptomieniami
O poniewaz podczas otwierania drzwi moze dojs¢ do wycieku spalin do pomi ia. Pod
ogrzewania, z powodu rozszerzalnosci cieplnej, metalowe czesci wktadu § ink go rozszerzaja sie,

urza

co moze powodowacé trzaski, ktére nie wptywaja na funkcj
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rys. 5 / Procedura rozpalania

1_/".

/
AETAT
il

[] Ogien w k inku z: rozpalaj z gory, powoduje to lepsze i czystsze spalanie paliwa.

7. O ile nie jest to absolutnie konieczne, nie otwieraj drzwi kominka ani nie ingeruj w ogien. Poczekaj, az tadunek paliwa wypali sie. Dodaj
kolejna dawke w tak zwanej fazie grzewczej (aktywne palenie ptomieniami juz sie zakoriczyto). Powoli otwieraj drzwi, aby zapobiec
wydostawaniu sie dymu do pomieszczenia i dodaj zalecang dawke paliwa (patrz zatgcznik na koncu instrukciji).

8. Jesli nie cheesz juz przyktadad, a caty tadunek paliwa juz sie wypalit, ustaw dzwignie sterowania powietrzem w pozycji MIN (rys. 4).
Zapobiegnie to dostawaniu sig powietrza do komory spalania i wydtuzy fazg grzewcza. Zar pozostanie gorgcy w komorze znacznie
dtuzej, a ciepto nie wydostanie sig przez komin.

Nigdy nie odcinaé¢ doptywu powietrza ani nie gas ognia podczas aktywnego spalania (widoczny ogien)!
Powietrze wptywajace do pieca chiodzi szkfo cer i Jesli doptyw powietrza jest zamkniety, szyba
QO moze si¢ przegrza¢ i spowodowaé nieodwracalne zmiany w strukturze krystalicznej materiatu.

4.3 Praca z elektroniczna kontrola spalania

Jesli wktad kominkowy jest wyposazony w elektroniczna kontrole spalania, postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi elektronicznej
kontroli spalania.

4.4 Obstuga w tak zwanym okresie przejsciowym

Odpowiedni ciag kominowy jest niezbedny do prawidiowego funkcjonowania wktadu kominkowego, zalezy to miedzy innymi od
temperatury zewnetrznej. Zima, gdy temperatura zewnetrzna jest niska, komin ma najwiekszy ciag. Problem z wystarczajacym ciagiem
moze wystapi¢ w tak zwanym okresie przejsciowym (jesieri/wiosna). Wyzsze temperatury zewnetrzne pogarszaja spalanie i zwigkszaja
ilos¢ dymu. Tym niepozgdanym zjawiskom mozna zapobiec w nastgpujacy sposéb:

Do ogrzewania uzyj mniejszych kawatkéw drewna, aby szybciej osiagnac wyzsze temperatury i ogrza¢ komin.

Pozostaw dzwignie sterowania powietrzem ustawiong na maksimum przez caty czas spalania.

Uzywaj tylko dobrze wysuszonego drewna o wilgotnosci resztkowej ponizej 18%.

5. Czyszczenie i konserwacja

5.1 Czyszczenie szyby

hiod i K

jestcl Cze czy iaii $¢ konserwaciji

zy od j; p drewna.
o) Jesli wkitad kominkowy nie byt uzywany przez dtugi czas, nalezy sprawdzié, czy komin nie jest zatkany.

[:] Przed rozp eci y i ktad lezy sie up ié, ze | inek icie wygast i urzadzenie
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Nigdy nie uzywaj ptynnych srodkéw do czy ia szktla. Zast 1ie ptynnych srodké

y ych moze sp d ¢ nieodwr Ine uszkod ie szkta, lek i innych
wktadu kominkowego. Takie przypadki nie s3 objete gwarancja. Czysci¢ za pomoca gabki
do czyszczenia Hoxter. W przypadku silnego zabrudzenia uzyj wilgotnej szmatki z niewielka
warstwa drobnego popiotu z paleniska.

o

Whktady kominkowe Hoxter sg wyposazone w system tzw. samoczyszczenia szyby ceramicznej. Powietrze doprowadzone do komory
spalania ,optukuje” szybe od wewnatrz. Przy prawidtowej regulacji powietrza oraz spalaniu suchego drewna szyba pozostanie czysta i
nie trzeba jej bedzie zbyt czesto czyscic.

W przypadku wktadéw kominkowych z bocznym wktadem wyczy$é szybe od wewnatrz po otwarciu drzwi.

W przypadku czyszczenia szyby we wkiadach kominkowych z gérnym podnoszeniem drzwiczek, nalezy najpierw otworzyé wszystkie
klamki znajdujace sig na obwodzie i nastgpnie otworzy¢ drzwiczki do pozycji czyszczenia i wyczysé szkto od wewnatrz. Podczas
czyszczenia nie nalezy naciskac na szybe a drzwi lub ich czgsci przytrzymaj. Po wyczyszczeniu drzwi lub ich czesci doktadnie je
zamknij i zabezpiecz wszystkie dZzwignie blokujace (rys. 6).

rys. 6 / Otwieranie drzwi do czyszczenia

HAKA proste oszklenie/tunelowe oszklenie ECKA przeszklenie narozne UKA szklenie tréjstronne
1 v v 1 X o 1 $ ':_\;-
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O Przestrzegajac zal ych d k paliwa, uzywajac wystarczajaco suchego drewna i wtasciwej dawki
powietrza, osiggniesz czysty proces spalania, a czyszczenie szkia nie bedzie czesto konieczne. Do
czy via szkta zal y gabke Hoxter, ktéra jest specjalnie zaprojektowana do szkta ceramicznego.

5.2 Usuwanie Popiotu

We wkfadzie kominkowym Hoxter zastosowano najnowoczesniejszy i najbardziej wydajny bezrusztowy sposéb spalania. Dzigki temu
drewno skutecznie spala sie do najdrobniejszych czegsci popiotu. Popidt osiada na dnie wktadu kominkowego i ma pozytywny wptyw na
dalszy proces spalania. Nie jest konieczne usuwanie catego popiotu z wktadu kominkowego. Usuwaj popidt w regularnych odstepach
czasu dostosowanych do intensywnosci ogrzewania. Warstwa popiotu nie moze przekraczac¢ poziomu -2 cm ponizej dolnej krawedzi
otworu drzwiowego.

Popiét moze zawieraé zarzace sie kawatki wegla nawet przez 24 godziny. Popiét nalezy usuwac
wytacznie po catkowitym wygasnieciu i ostygnieciu wktadu kominkowego! Nastepnie nalezy go umiescic¢
O na 24 godziny w niepalnym poj iku poza iegi materiatéw tatwopalnych.

O Na dnie k inka nalezy tawi¢ minimalna warstwe popiotu (ok. 1 cm), ktéra zapewnia dobre spalanie
U drewna. Nadmiar popiotu z kominka mozna wykorzystac¢ jako wysokiej jakosci 6z or i y
w swoim ogrodzie.
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5.3 W Czyszczenie wymiennika wodnego

Regularne czyszczenie wymiennika wodnego zapewnia bezproblemowa i skuteczng eksploatacje wodnego wktadu kominkowego.
Wymiennik nalezy czysci¢ w zaleznosci od intensywnosci uzytkowania, minimalnie jednak jeden raz w miesigcu. Zaniedbanie
czyszczenia skutkuje stopniowym zanieczyszczeniem przewodow spalinowych i zmniejszeniem ich sprawnosci. Skrajne zaniedbanie
czyszczenia moze doprowadzié do nieodwracalnego uszkodzenia wktadu kominkowego.

W trakcie czyszczenia wymiennika wodnego nalezy postgpowaé wedtug nastepujacych zasad (rys. 7):
Nalezy sie upewnic, ze kominek jest ostudzony.
Podczas czyszczenia stosowac okulary i rekawice ochronne.
Ostroznie podnies¢ i wyjac gorna czesé wysciotki paleniska — deflektor (rys. 7/1).
Za pomoca dotaczonej szczotki wyczyscic stopniowo $ciang sitowa przewodu spalinowego, aby zostato zachowane $wiatto w catej
dtugosci rurki (rys. 7/2).
Zatozy¢ z powrotem gérnag czgs¢ wysciotki paleniska (rys. 7/3).

U W’ Aby zap i¢ prawidt dziatani dnego wktadu komink go, nalezy czysci¢ wymi ik
cieptej wody co najmniej raz w miesia

rys. 7 / Czyszczenie wymiennika cieptej wody

oo olooio
2 /'OCDOCDOCD 3

Wykonaj ponizsze czynnosci, za pomoca zintegrowanego mechanizmu do czyszczenia wymiennika cieptej wody (rys.8):
upewnij sig, ze wktad kominkowy jest zimny
przesuwaj dzwignig czyszczaca do skrajnych pozycji. Powtdrz przynajmniej 10x.

rys. 8 / Czyszczenie wymiennika cieptej wody za pomoca zintegrowanego mechanizmu

5.4 Regularna konserwacja przeprowadzana przez specjaliste

Kazdoroczna profesjonalna konserwacja wktadu kominkowego powinna obejmowac:
czyszczenie komory spalania oraz przewodu spalinowego,
uszczelek i mechanizmoéw otwierania drzwiczek wktadu kominkowego
kontrole regulaciji i doptywu powietrza
W kontrole funkcjonowania elementéw regulacyjnych(zawdr bezpieczeristwa, zawor termostatyczny, zawdr odpowietrzajacy, itd.)
W czyszczenie wymiennika cieptej wody
W Kkontrola systemu grzewczego

I a k kéw/zduna. Co dwa lata zalecamy prewencyjna wymiane wszystkich

:7

[] Przed rozpoczeclem kazdego gr g | y spr ie wktadu k ink go przez
O uszczelek drzwi.
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6. Co robi¢ w przypadku awarii

Usterka

Przyczyna

Usuwanie

mocno zanieczyszczona szyba

stosowanie niewtasciwego paliwa

Uzywac odpowiednie paliwo. (roz. 3)

niedostatek powietrza w kominku

Podczas spalania pozostaw dzwignie
sterowania powietrzem pomiedzy
srodkowa a maksymalng pozycja. (roz. 4)

nieodpowiedni ciag kominowy

Dowiedz sig¢ o sposobach ogrzewania
w okresie przejsciowym. (roz. 4)

W’ zanieczyszczony wymiennik wodny

Wyczy$¢ wymiennik cieptej wody. (roz. 5)

inna przyczyna

Skontaktuj sie z firma, ktdra zainstalowata
kominek.

ogien nie chce sie rozpalic¢ i utrzymac

stosowanie niewtasciwego paliwa

Uzywac¢ odpowiednie paliwo. (roz. 3)

niedostatek powietrza w kominku

Powoli przesun dzwignie sterowania
powietrzem do pozycji MAX (roz. 4)

nieodpowiedni cigg kominowy

Dowiedz sig o0 sposobach ogrzewania w
okresie przejsciowym. (roz. 4)

W’ zanieczyszczony wymiennik wodny

Wyczy$¢ wymiennik cieptej wody. (roz. 5)

inna przyczyna

Skontaktuj sie z firma, ktdra zainstalowata
kominek.

dym ucieka do pomieszczenia podczas
przyktadania

stosowanie niewtasciwego paliwa

Uzywac odpowiednie paliwo. (roz. 3)

nieodpowiedni ciag kominowy

Dowiedz sig o sposobach ogrzewania w
okresie przejsciowym. (roz. 4)

zbyt szybkie otwieranie drzwiczek

Postepuj zgodnie z procedurg ogrzewania
i doktadania. (roz. 4)

doktadanie paliwa w niewtasciwej fazie
spalania

Postepuj zgodnie z procedurg ogrzewania
i doktadania. (roz. 4)

W’ zanieczyszczony wymiennik wodny

Wyczy$¢ wymiennik cieptej wody. (roz. 5)

zbyt szybkie spalanie lub zbyt wysokie
zuzycie drewna

stosowanie niewfasciwego paliwa

Uzywac¢ odpowiednie paliwo. (roz. 3)

nieodpowiednia dawka paliwa

Do ogrzewania uzyj iloéci paliwa zalecanej
dla twojego produktu. (patrz zatacznik
na koncu instrukcji)

nie zostat zmniejszony doptyw powietrza
do spalania

Postepuj zgodnie z procedura ogrzewania
i doktadania. (roz. 4)

drzwiczki nie zostaty doktadnie zamknigte

Zamkanij catkowicie drzwi.

z wkiadu kominkowego stycha¢ dzwigki

rozszerzalno$c cieplna stali

Gdy wktad kominkowy nagrzewa sie /
chtodzi, materiat rozszerza sig / kurczy,
co moze powodowac trzaskanie lub
trzeszczenie. Na funkcjonalno$é wktadu
nie ma to zadnego wptywu i nie jest to
podstawa do reklamaciji.

W wigczenie pompy obiegowej

W przypadku produktéw z ciepta woda
syczenie moze by¢ sygnatem, ze woda
w wymienniku ciepta wystarczajaco sie
nagrzata i uruchomita sie pompa obiegowa.

W petla chtodzenia czesto sie wiaczaa

nieodpowiednia dawka paliwa

Do ogrzewania uzyj iloci paliwa zalecanej
dla twojego produktu. (patrz zatgcznik
na koncu instrukcji)

wysoka temperatura w zbiorniku

Nalezy zaprzestac dalszego doktadania
paliwa

uszkodzony zawor petli chtodzacej

Skontaktuj sig z firma, ktdra zainstalowata
kominek.

awaria energii elektrycznej

Nalezy zaprzestac dalszego doktadania
paliwa

awaria instalacji wodnej

Skontaktuj sig z firma, ktdra zainstalowata
kominek.
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7. Gwarancja i obstuga klienta

7.1 Wazne informacje

U Przed rozp eci kazdeg gr g I y Spr i ktadu | ink go przez

specijaliste - zduna. Co dwa lata y zapobieg. 3 wymiane wszystkich uszczelek drzwi.

>

Produkty firmy Hoxter zostaty wyprodukowane z bardzo trwatych materiatéw wysokiej jakosci o diugim okresie uzytkowania. Caty proces
produkgji jest poddawany doktadnej kontroli w celu wyeliminowania ewentualnych reklamacji. Montaz niniejszego urzadzenia wymaga
specjalistycznej wiedzy, dlatego moga go wykonywac wytacznie wyszkolone firmy uwzgledniajace obowiazujace przepisy prawne.

7.2 Obstuga klienta

Jesli potrzebujesz serwisowaé wkiad kominkowy lub zaplanowac konserwacjg, skontaktuj sie z firma, ktéra zainstalowata produkt.
Kontakt znajdziesz w karcie gwarancyjnej.

7.3 Okres gwarancji

Okres gwarancji zaczyna biec od daty montazu urzadzenia u klienta.

W okresie gwarancji wszystkie usterki spowodowane wadami materiatowymi i wadami produkcyjnymi zostang naprawione. Korpus
wkfadu kominkowego objety jest 5-letnia gwarancija. Wszystkie elementy mechaniczne oraz czesci majace kontakt z ogniem objete

sg gwarancjg na okres 2 lat. Gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia czesci (roz. 7.5). Wymiana komponentéw nie wydtuza
catkowitego okresu gwarancji. Dla wymienionych czesci obowiazuje ustawowy okres gwarancji. ¥ W przypadku wodnych wkiadéw
kominkowych gwarancja nie obejmuje zaworéw termostatycznych, zaworéw bezpieczenstwa, studzienek i zaworéw odpowietrzajgcych.

7.4 Warunki gwarancji

Montaz wktadu kominkowego moze by¢ wykonany wytacznie wedtug naszych instrukgcji oraz norm lokalnych.

We wktadzie kominkowym nie wolno przeprowadzac zadnych zmian technicznych.

W trakcie uzytkowania wktadu kominkowego osoba obstugujaca musi postepowac zgodnie z niniejsza instrukcija obstuga.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w trakcie transportu lub niewtasciwego magazynowania.

Gwarancja nie obejmuje zwyktego zuzycia wktadu kominkowego (roz. 7.5).

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek przegrzania wktadu kominkowego, tzn. doktadania nadmiernej ilosci paliwa
(roz. 2.5) lub stosowania niedozwolonego paliwa (roz. 3).

Gwarancja nie obejmuije efektéw akustycznych spowodowanych nagta zmiana temperatury czesci metalowych.

Rekompensata przekraczajgca przepisy i warunki gwaranciji jest wykluczona.

7.5 Zwykte zuzycie

Warunki gwarancji nie obejmuja czesci ulegajacych zwyklemu zuzyciu, zwiaszcza jezeli chodzi o nastepujace zuzycie:
Wyscidtka paleniska: W trakcie eksploatacji ptyty szamotowe/ptyty z materiatu Nyrolit rozciagaja i kurcza pod wptywem obciazenia
cieplnego. Podczas takich proceséw moga powstawacé mikropekniecia. Jezeli ptyty szamotowe/ptyty z materiatu Nyrolit zachowuja
swoj ksztatt i nie rozpadaja sig, oznacza to, ze petnig swoja funkcje.
Obrébka powierzchniowa: Zmiany koloru powierzchni lakierowanych lub galwanizowanych powstate wskutek obciazenia cieplnego
lub przegrzania.
Zuzycie uszczelek: ostabienie uszczelek pod wptywem dziatania ciepta, zuzycia mechanicznego i twardnienia.
Zuzycie szyb: Zanieczyszczenie sadza lub pozostatosciami po spalaniu, a takze zmiany kolorystyczne lub inne zmiany powstaty
wskutek dziatania ciepta.

7.6 Sktadanie reklamacji
Aby ztozyé reklamacie, nalezy skontaktowac sie z firma, ktéra zainstalowata kominek i przedtozyc:

karta gwarancyjna z numerem seryjnym i datg instalacji,
opis i dokumentacja fotograficzna wady, lub nagrywanie wideo.
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Uzemeltetési kézikonyv végfelhasznalok szamara
Hagyomanyos és koézponti flitéses kandallébetétek hasznalatahoz

A kézikdnyv egyarant alkalmazhaté hagyomanyos és kozponti flitéses kandalldbetétekhez.
Amennyiben hagyomanyos (vizteres hécseréld nélkuli) tlzteret hasznal, kihagyhatja a Y& jeloléssel ellatott részeket.
Ha vizteres hécserélével ellatott tlizteret hasznal, Y32 jeloléssel ellatott szovegrészt vegye figyelembe.

Azt szeretném, hogy a kandallom hosszu
ideig izemeljen problémamentesen, Tartalom
ezért betartom a kdvetkez6 szabalyokat:

o

1. Biztonsag 85
Kizardlag szaraz tlizifat hasznalok. (3.2) 2. Részegységek bemutatasa 87
Nem rakok t6bb fat a tliztérbe a megengedett mennyiségnél. (3.3) 3. Tuzel6anyag 88
Mindig fellilrél gydjtom meg a farakast. (4.2) 4. Kandall6 elhelyezése 89
Nem t6ltdm a kandallét Ujra, amig lathatd langok vannak a tliztérben. (4.2) 5. Tisztitas, karbantartas 90
Nem zarom el teliesen a huzatszabalyzét, amig lathatd langok vannak 6. Hibaelharitas 93
a tliztérben. (4.2) 7. Garanciaid6, Ugyfélszolgalat 94

Nem hasznalok Uvegtisztito folyadékokat. (5.1)

Csekély mennyiségli hamut hagyok csak a ttiztérben. (5.2)
Rendszeres karbantartéast végeztetek szakemberrel. (5.4)
W Rendszeresen tisztitom a vizes hécserélét. (5.3)

1. Biztonsag
1.1 Biztonsagi eléirasok

Kérilik, figyelmesen olvassa el a kezelési ttmutatét. Orizze meg ezt az utasitast, hogy a késdbbiekben is hozzaférjen. A Hoxter
kandallobetétek az EN 13229 eurdpai szabvany szerinti tanusitvannyal és CE jel6léssel vannak ellatva. A készulék telepitésekor fontos,
hogy betartsa az helyi kéménysepré vallalat elSirasait, valamint a nemzeti és az eurépai szabvanyokat. A kandalld helyes mikodésének
és biztonsaganak garantdlasa érdekében a Hoxter készllékeket minden esetben szakembernek kell telepitenie.

1.2 Egésveszély
A Hoxter készilékek magas hémérsékleten Uizemelnek, fellletlk felforrésodhat, emiatt fontos a kdvetkezd szabalyok betartasa:

Az ajtét mindig zarva kell tartani, még akkor is, ha nincs a tliztérben aktiv lang. Az ajtét csak a tliz elinditasakor, Ujratoltésekor vagy
tisztitaskor szabad kinyitni.

Az ajtdkeret, az ajtonyitd és az tveg miikddés kdzben nagyon felforrésodik — emiatt égési sérlilés veszélye all fenn!

Ha kinyitja az ajtét vagy miikodteti a huzatszabalyozo kart mikdzben a készllékben aktiv tliz van, mindig haszndlja

a mellékelt kesztydit.

1.3 Biztonsagi tavolsag

A lathato lang (kandalléajto) és a gyulékony anyagok (gyulékony épitéanyagok, fa, butorok, dekorativ szovetek, szényegek, fliggdnyok,
stb.) k6z6tt 80 cm-es biztonsagi tavolsagot kell tartani. A kandalld tobbi felllete (az ajton kivili) és a tlizveszélyes anyagok (tlizveszélyes
épitéanyagok, fa, butorok, dekorativ szdvetek, szényegek, fliggdnyodk, stb.) kdzétt 20 cm biztonsagi tavolsagot kell tartani. A lathatd
langtdl vald tavolsagot az Uvegtdl kezdve mérjik. (1. kép).

Ha a kandall¢ elétti felllet gyulékony anyagot tartalmaz (sz6nyeg, fapad|oé stb.), abban az esetben gondoskodni kell a kipattand szikra

elleni védelemrdl, melyet nem égheté fellileti anyagok elhelyezésével kell biztositani. A nem gyulékony feltletvédelem (keramia, ké, Uveg
vagy fém) alkalmazasi méretei (1. kép - szlirke jeloléssel). A tavolsagot az livegtdl mérjlk.
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1. kép / Minimalis tavolsag éghet6 anyagoktol

HAKA szimpla Gvegezéssel HAKA dupla Uvegezéssel

o

80 cm

— %
min. 30 cm

El
B
o
S
Q
3

min. 30 cm

3
B
8
S 80cm
ECKA sarokmodell UKA harom oldalt Gveges modell
3 3
B 2
8 8
3 3
80 cm min. 30 cm 80 cm
3 =
p=—x 3 3
Bl 3
8 g
o o
80 cm 3 80 cm 3
1.4 Miik6dtetés nyitott ajtoval
[] A Hoxter kandallébetéteket kizarélag zart ajtéval bad i Itetni, igy kadalyozhaté
az égéstermék szivargasa vagy a szikra kipattanasanak veszélye.

A Hoxter kandallobetétek ugy lettek megtervezve, hogy kizardlag zart ajtéval mikodjenek. Az ajtét csak a tiiz elinditasakor,

Ujratoltésekor vagy tisztitaskor szabad kinyitni.

Ha a kandallébetét nyitott ajtéval izemel, a hatékonysaga 25%-kal a csOkken a zart ajtéval torténd mikodéssel szemben, tovabba
fennall a veszélye annak, hogy forrd tlizel6anyag részecskék esnek ki a tliztérbdl. Ha a kandallébetétet hosszabb ideig nyitott ajtéval
Uzemeltetik, az ajtétomités sokkal gyorsabban elhasznalddik.

1.5 Kéménytiiz

Ha a kémény nincs rendszeresen karbantartva és tisztitva, eléfordulhat, hogy vastag koromréteg alakul ki a kémény belsé fellletén.
Szélséséges esetben a tliztérbdl tavozo tlizszikrak meggyujthatjak ezt a koromréteget, ezért a kandallé és a kémény rendszeres

karbantartast igényel. Ha hosszabb ideig hasznalaton kivil volt a kandall, fontos, hogy a begyujtas el6tt ellenérizze a készllék
és a kémény allapotat.
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Kérjiik, ez tigyben konzultaljon kandalléépitével és/vagy a kéményseprével. Egyeztessen a készilék

U Minden esetben j; It a késziilék és a kémény rendszeres karbantartasa és tisztitasa.
QO és a kémény karbantartasi tervérél.

A kéményben keletkez6 tlizet akkor lehet azonositani, ha lathaté langok és sok szikra jelenik meg a kémény tetejénél. Ezzel egy idében
aranytalanul sok fUst jelenik meg a tliztérben. llyen esetben:

Hivja a tlizoltokat.

Zarja el a tliztér leveg6 bemeneti nyilasat.

Tavolitson el minden tlizveszélyes targyat a kémény kozvetlen kozelébdl.

Ne probalja meg a tlizet vizzel eloltani! A kémény belsejében a hémérséklet elérheti az 1300°C-ot. Ez a magas hémeérséklet a vizet

azonnal g6zzé valtoztatja, amely komoly balesetet és a kémény tonkremenetelét okozhatja.

A kéménytlzet kdvetéen vegye fel a kapcsolatot a kéményseprével, hogy ellendrizze a kémény allapotat.

1.6 Légbemeneteli csatorna

A Hoxter kandallébetétek kilsé levegébemenettel vannak elldtva. Ha a tlizteret nem csatlakoztatja a kiilsé levegéellatashoz, fontos
ellendrizni, hogy a telepitési helyszinen van-e elég levegd a biztonsagos mikddés szamara, példaul szelléztetés utjan. Ebben az esetben
ne hasznalja a kandallét egyidejlileg mas nyilt égéster(i hétermeld berendezéssel, vagy olyan készUllékkel, amely zart helyiségben
alacsony nyomasviszonyt idézhet eld.

1.7 Jogosulatlan miiszaki valtoztatasok
Tilos a kandallébetét barmilyen médositasa. Ebben az esetben a gyarté nem vallal felelésséget a biztonsagos miikddésért, valamint
a garanciat nem ismeri el. Csak a kandallébetét gyartdja altal jovahagyott alkatrészek hasznalhatok.
2. Részegységek bemutatasa
2.1 Részegységek bemutatasa
A Hoxter tliztérbetétek két tipusu ajtonyitdé mechanizmussal készuinek:
liftes ajtonyitas
oldalra torténé ajtényitas
Kérjuk, tanulmanyozza a tliztérbetétek miikodtets elemeinek leirésat. (2. kép)
1. tisztitasi lehetéséget biztositd kar

2. ajtényitd
3. huzatszabalyzo

2. kép / liftes 2. kép / oldalra nyilo
HAKA sikliveges HAKA sikliveges
1 1

2
3
ECKA sarokmodell UKA haromoldalas ECKA sarokmodell
1 1 1
\\;‘_n ] ‘__B_“
|
2
éﬁl:ll 1 — 2 —
3 g 3 3

HU | 87



3. Tiizeléanyag

3.1 Tiltott tiizel6hasznalat

Soha ne hasznaljon nedves tiizifat. Annak h alata negativ hata I van a kandallébetét
élettartamara. Minél tobb para van a faban, annal kormosabb lesz az livegfeliilet és a bélés.
o) A nedves fa hasznalata kéménytiizet okozhat.

Csak a (3.2. Fejezet) szerint ismertetet tizel6anyagot szabad elégetni. Ne hasznaljon folyékony tlizel6anyagokat, szemetet vagy
fellletkezelt fat. Ezzel nem csak a készlléket, hanem a kdrnyezetet is kérositja. Kizarélag kérnyezetbarat tlizinditokat hasznaljon
a tliz meggyujtasahoz. Soha ne alkalmazzon gazt, alkoholt vagy higitot.

A fenti szabdlyok betartasa elengedhetetlen feltétele a garanciaidé érvényesitésének.

3.2 Engedélyezett tiizel6hasznalat

o
[] Tarolja a tazifat napos, jol 11626 helyen | labb 18 hénapig.

A Hoxter kandallobetéteiben kizardlag olyan tlizel6anyag alkalmazhato, amely nem felliletkezelt és legfeljebb 18% paratartalommal
rendelkezik. Semmi esetre ne hasznaljon nyers, frissen vagott tlzifat. Ennek a fanak sokkal magasabb a paratartalma, a flitéértéke
pedig fele a szaraz fahoz viszonyitva. Az optimalis égési hémérsékletet nem lehet elérni nedves fa haszndlataval, amely magasabb
koromlerakddéshoz és szennyezdanyag keletkezéséhez vezet.

Az 1 kg fabdl kinyert energia mennyisége nagyjabdl azonos a kulonféle fafajtak esetében. A kildnbség a fa siriségében rejlik. A puhafa
(fenyd, nyar stb.) srlisége alacsonyabb, ezért alkalmasabb a t(iz elinditasahoz. A keményfa (t6lgy, bikk, kéris stb.) slirlisége nagyobb.
Lassabban ég, dllandd hét ad, ezért alkalmasabb a folyamatos égetésre.

3.3 Megfelelé6 famennyiség

Soha ne rakjon be egyszerre a javasoltnal nagyobb famennyiséget a tiiztérbe. A kandall6betét
szerkezeti elemei megsériilhetnek, ha a maximalis terhelést meghaladjak. Az iivegfeliilet

&

O visszafordithatatlanul gsériil, ha a kandallébeté rend esen tulterhelik.

3. kép / 1 kg tlzifa

8cm
%

A kandallébetétekben hasznalt famennyiségnek minden esetben a minimalis és a maximalis érték kdzott kell lennie. Ez az érték
kll6nboz6 tipusok esetén valtozd. Az adott tipushoz alkalmazhaté famennyiséget a brostira végén talalhaté melléklet tartalmazza.
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Kozvetlen kéménycsatlakozas esetén (TYPE A)
Hétarold jarathoz torténd csatlakozas esetén (TYPE B)

A kandallobetéteket rovid ideig tartd égési folyamathoz tervezték. A terhelési intervallumnak 45-90 perc kozétt kell lennie.

4. Kandallé6 elhelyezése
4.1 Els6 begyujtas

Tavolitsa el az 8sszes dokumentumot és egyéb dolgot a tlztérbetétbdl. Az elsd begyujtast enyhe szag kiséri, amelyet a ragasztd
keményedési folyamata okoz. Kérjlk, ellenérizze, hogy a helyiség megfeleld szell6zést-e. Ha a kdvetkezd lépéseket nem végezte
el a kandallé beépitdje, akkor ellendrizze, hogy:

a kandallo beépitésének helyiségében az ablakok nyitottak és a helyiség jol szell6z6

a kandalldbetét csatlakozik a kéményhez

W a vizteres hécserél6 feltoltése és légtelenitése megtortént

W a biztonsdgi szerelvények (termosztatikus szelep, biztonsagi szelep) telepitve és tesztelve lettek

W atermosztatikus szelep be van kotve a haldzati vizrendszerre, és minimum 2 bar nyomaéssal Gzemel

4.2 A tiiz beinditasa és a helyes égési folyamat

1. Ellendrizze, hogy nem maradt-e tul sok hamu az el6zé tlzelési folyamat végén. Az 6sszegydilt hamuréteg maximalis magassaga
2 cm-rel az ajtényilas alsé éle alatt kell, hogy legyen.

2. Allitsa a huzatszabalyzé kart maximdlis nyitott allapotba, ez teszi lehet6ve, hogy elegendd égési levegd jusson be a tliztérbe.
A kdnnyebb tajolas érdekében figyelje a karon vagy az ajton elhelyezett szimbdlumot (4. kép)

4. kép / huzatszabalyzo

oo0

MIN MID MAX MIN MID MAX

3. Nyissa ki a tliztér ajtajat, és helyezzen be megfelel6 mennyiségl tlzifat (lasd a prospektus vége) az égéstérbe. Kezdje vastagabb
hasabokkal, és rakjon vékonyabb darabokat a méglya tetejére. Ugyelien, hogy legyen elegendd rés a fak kézott a megfelels
|égaramlashoz.

4. Helyezzen begyujtdst a maglya tetejére, és gyujtsa meg. (5. kép)

5. Zarja be az ajtdt, és figyelje a tlizet, amig az dsszes vékonyabb hasab be nem gyullad. Ha nem sikerdlt a begyuijtas, varjon, amig
a fust eltlinik a tztérbdl, és ismételie meg a folyamatot a 4-es ponttdl kezdve.

6. Amikor minden fahasdb ég a tlztérben, dllitsa a huzatszabalyzé kart ,MID” kdzépallasba. (4. kép)

van az égési folyamatokra és a tiiztérbetétre egyarant. Ne tegyen fat a tiizre, ddig lathaté langok
o vannak a kandallébetétben, mert az ajté nyitasakor fist szivaroghat ki a kandallébél. A fém alkatrészek
hétagulasa az égés soran hangokat okozhat, amelyek nem befolyasoljak a miikodést

U Soha ne zarja el a huzatszabalyzét, ameddig intenziv langok vannak a tiiztérben. Ez rossz hatassal

és a bizt g
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5. kép / begyuijtas médja

1_/".

/
AETAT
il

[] Mindig fentrél gyujtsa meg a tiizet. Az égési folyamat tisztabb és hatékonyabb lesz.

7. Ha nem feltétlendil szilkséges, ne zavarja meg az égési folyamatot. Hagyja leégni az dsszes fadarabot. Ujabb adag fat csak akkor
rakjon a tliztérbe, ha mar nem latni nagyobb langokat, és nincsenek nagyobb éghetd részecskék. A flstkiszivargas elkertlése
érdekében mindig lassan nyissa ki az ajtét. Ha szeretné folytatni a tlizelési folyamatot, Ujbdl helyezzen be megfelelé mennyiségli
tlizifat (lasd a prospektus vége) az égéstérbe.

8. Ha nem szeretné folytatni a tlizelési folyamatot, dllitsa a huzatszabalyzo kart 'MIN’ zart allasba (4. kép), igy a levegébementi nyildsok
elzarédnak, és a parazsbdl szarmazé héenergia maximalisan hasznosul.

Aktiv égési folyamat soran soha ne zarja el a huzatszabalyozé6 kart. Az égéstérbe bejuttatott levegé
folyamatosan hiiti a keramia livegfeliiletet. Abban az esetben, ha elzarja a levegé utjat, az iiveg
O talheviilhet, és visszafordithatatlanul karosodhat.

4.3 Miikédtetés égésvezérlé automatikaval

Ha a kandallé elektromos égésvezérlével lett telepitve, kvesse a készllékhez mellékelt utasitast.

4.4 Uzemeltetés atmeneti idészakokban

A kandallé tokéletes miikddéséhez szikség van a megfelelé kéményviszonyokra. Ezt a kéményhuzatot a kiilsé hémérséklet
is befolyasolja. A kémény optimalis miikodéséhez a téli idészak (alacsonyabb kilsé hémérséklet) a legmegfelel6bb. Eléfordulhat, hogy
az atmeneti id6szakokban (Gsszel/tavasszal) a magasabb kilsé hdmérséklet ront az égési feltételeken, és begyujtaskor tokéletlen égést
(nagyobb mennyiségli fiistot) okoz a tliztérben. Ennek elkerllése érdekében tartsa be az aldbbi tandcsokat:

hasznaljon aprébbra hasogatott fat, ez felgyorsitja a kémény Uizemi h6mérsékletének elérését

tartsa a huzatszabalyozo kart végig nyitott allapotban

hasznaljon szaraz tlizel6anyagot (maximum 18% nedvességtartalom)

5. Tisztitas, karbantartas

5.1 Uvedfeliilet tisztitasa

A tisztitas kezdése elétt gy djon meg arrél, hogy az égétér teljesen kihiilt allapotban van-e.

A karbantartas gyakorisaga leginkabb a tii yag gétél fligg. Ha h bb ideig h
O kiviil volt a kandallé, fontos, hogy a begyuijtas el6tt ellendrizze a késziilék és a kémény allapotat.
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Soha ne hasznaljon folyékony lvegtisztitokat. Hasznalatuk visszafordithatatlan karokat
okozhat az ilivegfeliileten, a tomitéseken és a tliztér egyéb fém részein. llyen esetekre nem
terjed ki a gyartéi garancia. Tisztitishoz hasznalja a Hoxter tisztit6é szivacsot. Eré6sebb
szennyezédések tén martson egy vizes torl6kendét a tiiztérben talalhaté fahamuba,

és takaritsa azzal az livegfeliiletet.

o

A Hoxter tlztérbetétek kivald minéségl keramia tveggel és egy specidlis Ontisztitd rendszerrel vannak ellatva. A tliztérbe aramlé égési
levegé nem engedi letapadni a koromszemcséket az Uiveg belsé fellletére. A kézi tisztitas gyakorisagat a tlizifa nedvességtartalma és
az égésszabdlyozas minésége befolydsolja.

Oldalra nyilé ajtéval szerelt modellek esetén térja ki az ajtét, és végezze el az liveg tisztitasat.

Liftes ajtéval szerelt modellek esetén oldja ki a képeken lathatd biztonsagi karokat, és végezze el az liveg tisztitasat (6. kép). Ugyelien,
hogy ekdzben ne tamaszkodjon az ajtéra. A tisztitas utan hajtsa be az ajtét, és zarja vissza a biztonsagi karokat.

6. kép / ajto nyitésa tisztitashoz

HAKA sikiveges / alagut rendszer( ECKA sarokmodell UKA haromoldalas
19 N 1 X B 1 5 ~
| < |
— . = =— If < ~
i ﬁ/\ =
2 2 e~ 2 ~ ~ _
= < | <& >
pe
| . N
= ]
i 7

O Aziiveg tisztitdsanak gyakorisagat a tiizifa nedvességtartalma és az égé balyozas minéség
befolyasolja. Tisztitdshoz hasznalja a Hoxter altal kifejlesztett tisztit6 szivacsot, amely kimondottan
keramia livegekhez ajanlott.

5.2 Hamu eltavolitasa

A Hoxter tlizterek hatékony égési tulajdonsagokkal rendelkeznek, ily médon csekély mennyiségli fahamu keletkezik az égés folyaman.
A tlztér aljan visszamaradt hamuréteg pozitivan befolyasolja az égési folyamatokat, ezért nem sziikséges azt okvetlen eltavolitani.
Az 8sszegylilt hamuréteg maximalis magassaga 2 cm-rel az ajtényilas alsé éle alatt kell, hogy legyen.

Ah ban az égést ko 6en még 24 éra elteltével is lehetnek forr6 részek, ezért a tisztitast
csak telj kihilt kandallénal végezze el. Az eltavolitott hamut tegye 24 6rara egy nem égheté
taroléedénybe, és helyezze tlizveszélyes anyagoktdl tavol.

o

Hagyjon egy kis hamuréteget (~1 cm) a tiiztér aljan. Ez pozitivan befolyasolja az égési folyamatot.
Az eltavolitott hamu tobb médon is felhasznalhaté a haztartasokban.

oo
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5.3 W Vizteres hécserélé tisztitasa

A hatékony mikodés érdekében a vizes hdcserél6t rendszeresen tisztitani kell. A mikodés gyakorisagatdl fliggéen javasolt a hdcserél6t
havonta legaldbb egyszer tisztitani. Ha a karbantartést elhanyagoljék, a flstcsatornak eldugulnak, és a hatékonysag csokken.
Szélséséges esetekben a nem megfeleld karbantartas a kandalldbetét visszafordithatatlan karosoddsahoz vezethet.

A vizteres hécseréld tisztitdasahoz kdvesse az alabbi lépéseket (7. kép):
gy6z&djon meg arrdl, hogy a kandallé teljesen kihdilt
viselien védészemlveget és -keszty(it
dvatosan tavolitsa el a langterelét (7/1 kép)
a mellékelt kefével tisztitsa meg az 6sszes flstcsatornat (7/2 kép)
helyezze vissza langterelét (7/3 kép)

tisztitsa meg a vizes hécserélét.

7. kép / vizes hécserélf tisztitasa

oo ocicoio
2 EE-X-X=-X=X=XK-} 3

Amennyiben a tliztérbetét mechanikus tisztitoberendezéssel van ellatva, kdvesse az alabbi [épéseket (8. kép):
gy6z8djon meg arrol, hogy a kandallé teliesen kihdilt
mozgassa a kart ellentétes iranyokba legaldbb 20-szor egymas utan

8. kép / mechanikus tisztitoval ellatott vizes hdcseréld tisztitasa

5.4 Szakember altal végzett rendszeres karbantartasok

Az éves karbantartasnak tartalmazni kell:
tlztér és kémény tisztitasa
ajtotomitések, zarszerkezet ellenérzése
levegbelosztd rendszer ellenérzése
W biztonsdgi szerelvények ellenérzése

vizes hécseréld tisztitasa

W
W flitésrendszer ellenérzése

A flitési szezon kezdete el6tt végeztesse el a karbantartasi feladatokat.
Kétévente j ljuk az 6 jtotomités cseréjét.

o
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6. Hibaelharitas

Uzemzavar

Kivalté ok

Megoldas

Koszos Uvegfelllet

nem megfelel§ tlizel6anyag

Hasznaljon megfeleld tlzel6t. (3. fej.)

kevés égési levego a tlztérben

Allitsa a huzatszabalyzét megfelelé
allasban. (4. fej.)

gyenge kéményhuzat

Ellenérizze a mlikodési feltételeket.
(4. fej.)

W koszos hécseréld

Tisztitsa meg a hécserélét. (5. fej.)

egyeéb okok

Vegye fel a kapcsolatot az telepité céggel.

Atliz nem indul be, gyenge langok

nem megfelel§ tlizel6anyag

Hasznaljon megfeleld tiizelét. (3. fej.)

kevés égési levego a tlztérben

Lassan nyissa meg a huzatszabalyzot.
(4. fej.)

gyenge kéményhuzat

Ellenérizze a mikddési feltételeket.
(4. fej.)

W koszos hécseréld

Tisztitsa meg a hécserélét. (5. fej.)

egyéb okok

Vegye fel a kapcsolatot az telepité céggel.

Flst szivarog a tliztérbdl

nem megfelelé tlizel6anyag

Hasznaljon megfeleld tizelét. (3. fej.)

gyenge kéményhuzat

Ellenérizze a mlikddési feltételeket.
(4. fej.)

gyorsan nyitotta ki az ajtét

Kovesse a tiizelési utasitasban leirtakat.
(4. fej.)

rossz égési szakaszban helyezett fat
atlzre

Kévesse a tlizelési utasitasban leirtakat.
(4. fej.)

W koszos hécseréld

Tisztitsa meg a hécserélét. (5. fej.)

A tlizifa gyorsan leég, tulzott fafogyasztas

nem megdfelel§ tlizel6anyag

Hasznaljon megfeleld tlzel6t. (3. fej.)

nem megdfelel tliztérterhelés

Az adott tipushoz alkalmazhaté
famennyiséget a brosura végén taldlhatéd
melléklet tartalmazza.

helytelen égésszabdlyozas

Kovesse a tlizelési utasitasban leirtakat.
(4. fej.)

nyitott ajtod

Zarja be teljesen a tlizel6ajtot.

Hangok hallhatéak a tlztérbol

acél hétagulasa

A fém alkatrészek hétagulasa az égés
sorén hangokat okozhat, amelyek
nem befolyasoljak a mikodést és

a biztonsagot.

W viz dramldsa a flitési rendszerben

A hécserélében 1évé viztdmeg
felmelegszik, és a szivattyu beindul.

W A biztonsdagi hiit6kor tul gyakran aktiv

nem megfeleld tliztérterhelés

Az adott tipushoz alkalmazhat6
famennyiséget a brosura végén taldlhatd
melléklet tartalmazza.

tUl magas vizhémérséklet a rendszerben

Fejezze be a tlzelést.

a hiitokor szelep meghibasodasa

Vegye fel a kapcsolatot az telepité céggel.

aramszlinet

Fejezze be a tlzelést.

vizrendszer hibas mikddése

Vegye fel a kapcsolatot az telepité céggel.
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7. Garanciaidé, iigyfélszolgalat
7.1 Fontos informaciék
U A flitési szezon kezdete el6tt végeztesse el a karbantartasi feladatokat.

Kété i ljuk az & cseréjét.

(0]

A Hoxter készulékek kivalé minéségui alapanyagokbdl késziinek, ezért hosszu élettartammal rendelkeznek. A gyartasi folyamatokat alapos
ellendrzéseknek vetik ala, amely megakadalyozza a kés6bbi meghibasodasokat. Az ilyen termékek telepitéséhez szakértsi ismeretekre van
szlikség, ezért ezt kizardlag kandallés és kalyhas szakemberek végezhetik el, betartva az 6sszes eléirt szabalyt és ajanlast.

7.2 Ugyfélszolgalat

Meghibasodas és karbantartasi feladatok megrendelése esetén forduljon a garancialevélen taldlhato telepité céghez.

7.3 Garancialis idészak

Ajotallasi id6 akkor kezdddik, mikor a készllék telepitését egy erre szakosodott cég elvégzi. A jotallasi idészak alatt az anyag- vagy
gyartasi hiba miatt keletkezett 0sszes hibat a cég emberei javitjdk. A kandallStestre 5 év garancia vonatkozik. Az égétér dsszes
alkatrészére és az egyéb mechanikai szerelvényekre 2 év a garancidlis idé. A garancia nem terjed ki a kopdalkatrészek cseréjére
(7.5. fej.). A garancidlis cserék és javitasok nem hosszabbitjak meg a jotallasi idét. A potalkatrészekre a torvény szerinti jotallasi idé
vonatkozik. Y& A hidraulikus biztonsagi szerelvényekre nem vonatkozik a garancia.

7.4 Garancialis feltételek

A kandalldbetétet csak szakember telepitheti az érvényes szabalyozasok szerint.

A kandallobetét alkatrészeit semmilyen médon nem szabad cserélni vagy médositani.

A kandallo tizemeltetésekor be kell tartani a hasznalati utasitasban leirtakat.

A garancia nem vonatkozik a szallitaskor vagy helytelen tarolas miatt keletkezett meghibasodasokra.
A garancia nem vonatkozik a kopdalkatrészek cseréjére. (7.5. fej.)

A garancia nem érvényesithet, ha a kandallét tulflitotték vagy helytelendl hasznaltak. (3. fej.)

A garancia nem vonatkozik a fém alkatrészek miikddésébdl adodo zajokra.

Az egyéb, garancidlis okon kivili karok megtéritése kizart.

7.5 Altalanos hasznalat

A garancidlis feltételek nem vonatkoznak az aldbbiakban felsorolt hasznalatbdl adddé kopasokra, elvaltozasokra:
Az égéstér samott elemeink elvaltozasa: A hasznaltbdl adéddan eléfordulhat az idomok elszinez6dése vagy kisebb darabok levalasa,
amely nem befolyasolja a mikodést.
A fellletkezelés kopasa: A festék arnyalatanak megvaltozasat termikus stressz vagy tulflités okozza.
A tdmitések kopasa: A folyamatos hé hatasara a tomitések anyagszerkezete megvaltozik, idével megkeményedik, elkopik.
A keramia Uveg kopasa: A korom dltal okozott szennyezédések id6vel az Uiveg szerkezetében szinvaltozasokat okozhatnak,
ide tartozik a magas hémérséklet altal okozott kristalyszerkezet valtozas is.

7.6 Panasz benyujtasa
Panasz benyujtasahoz vegye fel a kapcsolatot a forgalmazd céggel. A panasz benyujtasahoz az alabbi dokumentumok sziikségesek:

garancialevél a termék sorozatszamaval és a telepités datumaval
mUikodési hiba leiréasa csatolt fényképekkel
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Navodila za uporabo in navodila za uporabo za konénega potrosnika
Kaminski viozki / Kaminski vlozki z vodnim izmenjevalnikom

Ta priro¢nik se uporablja za kaminske vlozke kot tudi za vodne kaminske vliozke.

Ce imate viozek za kamin (brez izmenjevainika vode za ogrevanje), lahko preskogite besedilo, oznadeno z ¥R% .

Ce imate kaminski viozek za ogrevanje vode (z izmenjevalnikom vode za ogrevanje), se na vas izdelek nanasa tudi besedilo, oznageno z 3% .

U Zelim, da mi moj kamin dolgo sluzi brez tezav,

zato upos$tevam ta pravila: Vsebina
(e}

Uporabliam samo suh les. (toéka 3.2) 1. Varnost 95
Ne nalagam ve¢ kot je najvedja dovoliena koligina goriva. (toéka. 3.3) 2. Opis krmilnih elementov 97
Vedno prizgem ogenj zgoraj. (to¢ka 4.2) 3. Gorivo 98
Ne dolagam drv, dokler so vidni plameni v komori. (toéka. 4.2) 4. Delovanje kaminskega viozka 99
Ne zapiram dovoda zraka, ko so v komori vidni plameni ognja. (toéka. 4.2) 5. Cisgenje in vzdrzevanje 100
Ne uporabljam kemiénih Sistil za ¢icenje stekla. (toéka. 5.1) 6. Odpravljanje teZav 103
V zgorevalni komori pustim le manjo koli¢ino pepela. (toéka. 5.2) 7. Garancijsko obdobje in servis 104
Moj izdelek redno preverja serviser. (toéka 5.4)

W Redno ¢istim vodni izmenjevalnik. (toéka 5.3)

1. Varnost

1.1 Varnostna navodila

Pazljivo preberite naslednja navodila za uporabo. Shranite ta navodila za kasnej$e potrebne informacije. Hoxter kaminska kuris¢a :
kamin vlozki in vodni kaminski viozki so certificirani v skladu z evropskim standardom EN 13229 in so oznaceni z CE oznako. Ko je
naprava nameséena, je pomembno upostevati vse veljavne lokalne standarde in tudi vse nacionalne in evropske standarde. Da bi
zagotovili pravilno delovanje in varnost Hoxter kamina, mora le to vgraditi pooblaséeno podietje.

1.2 Nevarnost opeklin
Naprave Hoxter delujejo pri visokih temperaturah in njihova povrsina se lahko zelo segreje. Pomembno je uposStevati ta pravila:

Vrata naj bodo vedno zaprta, tudi kadar ni aktivnega plamena. Vrata se lahko odprejo le ob zagonu ognja, ponovnem nalaganju lesa
ali ¢iscenju.

Vrata, rocica na vratih in steklo se med delovanjem zelo segrejejo - obstaja nevarnost opeklin!

Za odpiranje vrat ali premikate roCico za nadzor zraka a je v napravi Se vedno aktiven ogenj uporabite prilozeno rokavico.

1.3 Varna razdalja

Med vidnim obmocjem plamena (vrata kamina) in vnetljivimi materiali (vnetljivi materiali, les pohistvo, dekorativni izdelki, preproge,
zavese) mora biti vsaj 80 cm varnostne razdalje. Od obloge kamina in gorljivimi materiali mora biti vsaj 20 cm odmika (vrata, les,
pohistvo,,) Razdalja v vidnem obmocju plamena se meri od stekla kamina (slika 1).

Zagotoviti se mora negorljiva povrsina, ki se uporablja kot zas¢ita pred vrocimi delci, ki lahko izpadejo iz zgorevalne komore, Ce je
povrsina pred kaminom iz vnetljivega materialov (preproga, lesena tla itd.). Negorljiva povrsinska zascita (keramika, kamen, steklo ali
kovina) morajo imeti dimenzije (slika 1 - oznacena s sivo). Razdalja se meri od stekla.
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slika 1 / Minimalne razdalje od vnetljivih materialov

HAKA ravno steklo

o

El
B
o
S
Q
3

ECKA kotno steklo

wo og “ulw

80cm

Il &

min. 30 cm

80cm

wo g “ulw

1.4 Delovanje z odprtimi vrati

HAKA tunel

80 cm

— %
min. 30 cm

min. 30 cm
3
B
@
o
o
El 80 cm
UKA tristrano steklo
3
B
w
o
o
3

80cm

Il &

wo g “uiw

80cm

U Kamini Hoxter so zasnovani tako, da jih lahko upravljate samo z zaprtimi vrati, da ni nobenega rizika

uhajanja dima, ali izpada Zerjavke iz kuriSéa.

Kamini Hoxter so zasnovani tako, da jih lahko upravljate samo z zaprtimi vrati. Vrata se lahko odprejo le pri ponovnem polnjenju lesa ali
kadar v napravi ni aktivnega ognja.

Kadar kaminski viozek deluje z odprtimi vrati, je ucinkovitost le 25% v primerjavi z delovanjem pri zaprtih vratih. Nastane tudi nevarnost,
da bi vroci zareci delci izpadli. Kadar kaminski vioZek deluje z odprtimi vrati dlje ¢asa se bo tesnilo vrat obrabilo veliko hitreje.

1.5 Dimnik

Ce se dimnik ne vzdrzuje in redno &isti, se lahko na eni strani kurig¢a naberejo saje in ustvarijo plast. V skrajnem primeru bi iskra lahko

vzgale to plast saj. To je razlog, zakaj je pomembno redno vzdrzevanje in ¢iscenje kaminskega vliozka in dimnika. V primeru, daljSe
neuporabe preden ponovno zakurite preverite pogoje naprave in dimnika.

96 1 SI



[] Predlagamo redno vzdrzevanje in ¢iSéenje naprave in dimnika. Posvetujte se s svojim pecarjem
in / ali dimnikar za naért vzdrZzevanja naprave in dimnika.

MozZen dimniski pozar je mogoce prepoznati, kadar so na vrhu dimnika vidni plameni in veliko iskric in e se zadrzuje veliko dima znotraj
izgorevalne komore. V takem primeru:

Poklic¢ite gasilce.

Zaprite dovod zraka v zgorevalno komoro.

Odstranite vse vnetljive predmete iz neposredne blizine dimnika.

Ne poskusajte zavreti dimniskega ognja z vodo. Temperatura v dimniku lahko doseze 1 300 ° C. Ta visoka temperatura bo vodo takoj

pretvorite v paro, kar lahko povzro¢i poskodbo dimnika.

Obrnite se na dimnikarja in preverite stanje dimnika po pozaru.

1.6 Dovod zraka

Hoxter kaminski viozek je opremljen z priklopom zunanjega dovoda zraka. Ce viozek kamina ni povezan z dovajanjem zunanjega zraka,
je pomembno zagotoviti, da je v prostoru, kjer je kamin nameséen, dovolj zraka, na primer s prezracevanjem. Ne uporabljajte kamina
isto¢asno z drugo napravo ki proizvaja toploto ali s katero koli napravo, ki ustvarja podtlak v zaprtem prostoru. Elementi, ki nadzorujejo
dovod zraka do kaminskega vioZka, se ne smejo na noben nacin spreminjati.

1.7 Nepooblaséene tehni¢éne spremembe
Prepovedano je kakrsno koli spreminjanje kaminskega viozka. V takem primeru proizvajalec ne odgovarja, ¢e se ta izdelek uporablja in
garancija ne bo priznana. Uporabljajo se lahko samo nadomestni deli, ki jih odobri proizvajalec kaminskih viozkov.
2. Opis krmilnih elementov
2.1 Opis krmilnih elementov
Hoxter kaminski vlozki so izdelani v dveh razli¢nih odpiralnih opcijah:
DviZzno odpiranje vrat
Stranska odpiralna vrata
Za opis krmilnih elementov kaminskega viozka si oglejte naslednje risbe. (slika 2)
1. blokiranje dviga

2. roCaj vrat
3. rogica za nadzor zraka

slika 2 / dvizno odpiranje slika 2 / stransko odpiranje
HAKA ravno steklo HAKA ravno steklo
1 1
2
3
ECKA kotno steklo UKA tri stransko steklo ECKA kotno steklo
1 1 1
\\;‘_n ] ‘__B_“
|
2
éﬁl:ll 1 — 2 —
3 3 3 3
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3. Gorivo

3.1 Nedovoljeno gorivo

kaminskega vlozka. Bolj vlaZzen les je posledica bolj stekla, v s in

o) Pri uporabi mokrega lesa se poveéa tudi verjetnost dimniskega vziga.

[:] Nikoli ne uporabljajte mokrega (ne suSenega) lesa. Pri uporabi negativno vpliva na Zivljenjsko dobo

Ne kurite drugega goriva kot je dovoljeno (to€ka. 3.2). Ne kurite tekocih goriv, smeti ali povrSinsko obdelanega lesa. Ne Skodujete
samo napravi ampak onesnazujete tudi okolico. Za priziganje ognja uporabljajte samo primerna vnetila. Nikoli ne uporabljajte plina,
alkohola ali razredCil itd.

Garancijska doba se ne bo priznala, ¢e se ne uposteva zgornjega pravila.

3.2 Dovoljeno gorivo

O

[] Suh les pomeni skladiSéenja lesa na suhem in zranem prostoru vsaj 18 mesecev.

V Hoxter kaminskih viozkih lahko gori le les, ki ni bil povrsinsko obdelan in ima manj vlaznostjo kot 18%. V nobenem primeru

ne uporabljaj nasusen les. Ta les ima priblizno trikrat visjo vlaznost in polovico kalori¢ne vrednosti v primerjavi z suenim lesom.

Z nasu$enim lesom ne bo doseZena optimalna temperatura, kar vodi do vecjega nabiranja saj, nastaja vecja koli¢ina katrana in emisijsko
onesnazevanje okolja.

Koli¢ina energije, ki se sprosti iz 1 kg lesa, je pri razlicnih vrstah lesa priblizno enaka. Razlika je v gostoti lesa. Mehki les (smreka, bor,

topol, jelka) ima nizjo gostoto in je primernejsi za zagon ognja. Trdi les (hrast, bukey, jasen) ima vecjo gostoto, gori ob mirnem ognju,
naredi stalno toploto in je bolj primerna za redno gorenje.

3.3 Primerne obremenitve lesa

[:] Nikoli ne nal jte vecéje koli¢ine lesa od predI Ogrodje kaminskega vioZzka se lahko poskoduje ¢e
presezemo najvecje obremenitve. Keramiéno steklo se lahko poskoduje ob rednih preobremenitvah.

slika 3/ 1 kg lesa

8cm
%

Koli¢ina lesa, uporablienega v kaminskem vlozku, mora biti med minimalno in najvecjo vrednostjo. Upostevaj obremenitev lesa glede
na specificno namestitev in vrsta vloZzka. Obremenitve z lesom so opisane v priponki na koncu brosure.
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Neposredna povezava s dimnikom (TYPE A)
S povezano preko akumulacijske mase (TYPE B)

Kaminski vloZek je zasnovan za kratka obdobja gorenja. Interval obremenitve mora biti med 45-90 min.

4. Delovanje kaminskega vliozka
4.1 Prvi zagon

Odstranite vse dokumente in vse druge predmete, ki niso del zgorevalne komore. S prvim kurjenjem vas lahko spremlja lahek vonj,
ki ga povzroca postopek strjevanja lepila, prosimo, da je prostor dobro prezracen. Ce vas kamin ni sledil naslednjim korakom iz strani
pooblas¢enega monterja, se prepricajte, da:

Okna v prostoru, kjer je kamin namescen, so odprta in prostor je dobro prezracen

Kaminski viozek je priklju¢en na dimnik

Za prvi dve seriji se uporablja minimalne koli¢ine, kot je opisano v prilogi na koncu brosure

W Vodni izmenjevalnik je napolnjen z vodo in prezraen

W Varnostni elementi (nadtlacni ventil, termostatski ventil) so pravilno namesceni in preizkuseni

W Termostatski ventil je povezan s vodnim kaminskim viozkom in kamin je povezan z dotokom vodo iz vodovoda s tlakom najmanj 2 bara

4.2 Zacetek kurjenja in kak$no je pravilno izgorevanje

1. Preverite, e ni preve¢ pepela od prejSnjega gorenja. Plast pepela ne sme biti vi§ja od 2 cm spodnjega roba vrat.

2. Nastavite nivo krmiljenja zraka v polozaj MAX. To bo zagotovilo, da bo v zgorevalni komori dovolj zraka za zagon ognja. Za lazjo
orientacija sledite oznaki na rocici dovoda zraka ali v njeni blizini (slika 4)

slika 4 / dovod zraka

oo0

MIN MID MID MAX

3. Odprite vrata kamina in naloZite ustrezno koli¢ino lesa (glejte prilogo na koncu brosure). Zacnite z vecjimi kosi in nad njimi postavite
manjse. PrepriGajte se, da je med kosi lesa dovolj prostora za krozenje zraka.

4. Na zgorniji sloj lesa postavite vnetilo in ga prizgite. (slika 5)

5. Zaprite vrata in opazujte ogenj, dokler les ne zaéne popolnoma goreti. Ce postopek ni uspel, po¢akajte, da se plin in dim odstranita
iz komore za kurjenje in ponovite postopek 4.

6. Ko gorijo vsi kosi lesa, nastavite rocico za nadzor zraka v polozaj MID (slika 4).

Nikoli ne zapirajte dovoda zraka, kadar so v | i Se vidni pl i. Tako kak gorenja, kot tudi
kaminski vioZek se lahko na ta nac¢in poSkoduje. Ne dodajajte lesa na ogenj, ko so Se vidni plameni,
o obstaja nevarnost uhajanja dima iz k i ko odprete vrata. Termiénar je kovinskih delov med

postopkom gorenja lahko povzroéi hrup, ki pa ne vpliva na funkcionalnost in varnost.
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slika 5 / kako zakuriti ogenj

1_/".

/
AETAT
il

itejsi in j

[] Vedno prizgite ogenj v zgorevalni komori z zgornje strani. Postopek gorenja bo

7. Ce ni nujno potrebno, ne posegajte v postopek gorenja. Naj koligina lesa izgori. Naslednja serija se nalozi samo, kadar ni vidnih
plamenov, so pa e vroci zareci delci v gorilni komori. Da preprecite uhajanje dima v dnevno sobo, odprite vrata pocasi in dodajte
primerno koli¢ino lesa (glejte pritrditev na koncu brosure).

8. Ce ne Zelite dodati lesa in je prejénja serija ze zgorela, nastavite rogico za nadzor zraka v polozaj MIN (slika 4). Dovod zraka bo zaprt
in tako se bo uporabila najvecja energija iz vrocih delcev.

Med aktivnim gorenjem ne zapirajte dovoda zraka (vidni plameni)! Zrak, ki se dovaja v gorilno komoro
ohlaja tudi keramiéno steklo. Ce je dovod zraka zaprt se lahko keramiéno steklo pregreje in se lahko
O niegova struktura nepovratno preoblikuje.

4.3 Delovanje z elektronskim nadzorom gorenja

Ce je vas viozek kamina opremljen z elektronskim nadzorom gorenja, sledite navodilom, prilozenim tej enoti.

4.4 Zagon v prehodnem obdobju

Pravi dimniski podtlak je potreben za pravilno delovanje kaminskega viozka. Na ta podtlak lahko vpliva tudi zunanja temperatura.
Najboljsi pogoji za optimalno vleko dimnika so v zimskem obdobju, ko je zunanja temperatura nizka. Lahko pride do tezave vieka
dimnika v prehodnem obdobju.(jesen/pomlad). Vi§ja temperatura zunaj povzro¢i slab$e pogoje za kurjenje in povzroca vecjo koli¢ino
dima. Preprecite takSne situacije z naslednjimi ukrepi:

Za doseganje vi§je temperature in ogrevanje dimnika uporabite manjse koscke lesa

Rocica za nadzor zraka mora biti med postopkom gorenja v polozaju MAX

Uporabljajte samo dobro suh les z vlago najve¢ 18%

5. Ciséenje in vzdrzevanje

5.1 Ciséenje stekla

Pred ¢iSéenjem preverite , da je ogenj popolnoma izgorel in se je kamin ustrezno ohladil. Pogostost
&iséenja in intenzivnost &iséenja (k inski vlozek, dimnik) je odvisno predvsem od kakovosti kurjega
lesa. Ce kaminski vlozek ne deluje dal &asa je pomembno, da preverite stanje kaminskega vlozka

in dimnika, preden ponovno zakurite.

oc—
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Nikoli ne uporabljajte tekocih ¢istil za ciSéenje stekla. Pri uporabi lahko povzro¢i
nepopravljivo poskodbo stekla, tesnil in drugih delov vioZzka. Garancija ne pokriva taksnih
primerov. Za ¢iS¢enje stekla, uporabite priloZeno Hoxter gobo za suho ¢iS¢enje. Ko je steklo
bolj umazano uporabite mokro krpo z majhno koli¢ino finega pepela iz zgorevalne komore.

o

Hoxter kaminski vlozki so opremljeni s kakovostnim kerami¢nim steklom in s funkcijo samocistiinega stekla. Zrak, ki se porazdeli v

kuri&e kamina odisti steklo z notranje strani in odvzame umazanijo s stekla. Cisto steklo brez zahtev za pogosto ¢is¢enje bo dosezeno
z pravilnim krmiljenjem dovoda zraka in uporabi suhega lesa.

Za ¢is¢enje stekla na kaminskem viozku s stranskim odpiranjem preprosto odprite vrata in oistite steklo z notranje strani.

Ce zelite ogistiti steklo na kaminu z dviznim odpiranjem, najprej odprite blokado dviga, nato vrata odprite v polozaj za &ig¢enje kot

kazejo puscice in oCistite steklo z notranje strani. Pri ¢iS¢enju ne pritiskajte na steklo in vrata podpirajte s svojo roko. Po ¢is¢enju stekla
ponovno zaprite vrata in ponovno pritrdite blokado za dvig. (slika 6).

slika 6 / Odpiranje vrat za Ciscenje

HAKA ravno/ tunel ECKA kotno steklo UKA tristrano steklo
19 N 1 X B 1 5 ~
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O Gisto steklo z minimalno potrebo po &i$&enju bo dosezeno, &e sledite ustreznim koliéinam lesa, z dobro
suhim lesom in z pravilno nadzorom distribucije zraka. Za ¢iS¢enje stekla priporoéamo uporabo
dobavljene gobica Hoxter, ki je bila razvita posebej za ¢iSéenje keramiénih stekel.

5.2 Odstranjevanje pepela

Hoxter kaminske vlozke odlikujejo najnovejSe in najucinkovitejSe neskodljivo ogrevanje. Tako les izgori do najfinejSega pepela. Pepel se
shranjuje na dnu zgorevalne komore in pozitivno vpliva na zaporedni postopek gorenja. Ni potrebno da se odstrani ves pepel iz viozka.
Interval odstranjevanja pepela mora ustrezati intenzivnosti ogrevanja. Neprekinjena plast pepela ne sme biti vi§ja od 2 cm pod spodnjim
robom vrat.

iz kaminskega vlozka samo, ko se ta popolnoma ohladi! Ko je pepel odstranjen iz kaminskega viozka
O 9a postavite za 24 ur na negorljivo posodo zunaj dosega vnetljivih materialov.

[] V pepelu se lahko pojavijo vroci delci tudi po 24 urah po konéanem postopku gorenja. Odstrani pepel

Na dnu kurilne komore pustite majhno plast pepela (~ 1 cm). To bo pozitivno vplivalo na postopek
gorenja. Odstranjeni pepel se lahko uporablja kot ekolosko gnojilo na vrtu.

oo
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5.3 W Ciséenje vodnega izmenjevalnika

Da bi zagotovili nemoteno in ucinkovito delovanje, izmenjevalec vode potrebuje redno CiS€enje. Ta je odvisna od pogostosti delovanja
in je predlagana, da izmenjevalnik ocistite vsaj enkrat na mesec. Ko zanemarimo vzdrzevanje, se dimni kanali zamasijo in u¢inkovitost
pade. V skrajnih primerih lahko nezadostno vzdrzevanje povzroGi nepovratno poskodbo kaminskega viozka.

Pri ¢isGenju vodnega izmenjevalnika s krtaco sledite naslednjim korakom (slika 7):
Prepri¢ajte se, da je vloZzek kamina popolnoma ohlajen.
Nosite zaSc¢itna ocala in rokavice.
Previdno odstranite zgornjo zascitno plosco — deflektor (slika 7/1).
Za ¢is¢enje vseh cevi v vodnem izmenjevalniku uporabite prilozeno krtaco, tako da ustreza prvotnemu premeru cevi (slika 7/2).
Na prvotno mesto postavite zgornjo zascitno plosc¢o — deflektor (slika 7/3).

W Za i t del ja k inskega vloZzka za ogrevanje sanitarne vode oéistite vodni

9 9 )

toplotni izmenjevalnik vsaj enkrat meseéno.

slika 7 / kako ogistiti vodni izmenjevalnik

[eNeoHeNeHal

Ce je vas vlozek za kamin za ogrevanje vode opremlien z mehansko &istilno napravo, sledite spodnjim navodilom (slika 8):
PrepriGajte se, da je vloZzek kamina popolnoma ohlajen.
Rocico Cistiinega mehanizma potisnite v skrajni polozaj vsaj 10-krat.

slika 8 / Giscenje vodne izmenjevalnika opremliena z mehansko cistilno napravo

5.4 Redno vzdrzevanje, ki ga opravi strokovnjak

Letni nacrt vzdrzevanja mora vkljucevati:
Cig&enije kurilne komore in dimnika
Pregled tesnil in odpiranja vrat
Pregled sistema za distribucijo zraka in njegovega nadzornega sistema
Pregled varnostnih elementov vodnega izmenjevalnika toplote (nadtla¢ni in termostatski ventili, odzracevalni ventil)
Ci¢enje vodnega izmenjevalnika toplote
Pregled vodnega sistema

g&8

Pred zaéetkom ogrevalne sezone naértujte pregled s strani pooblasé ga strok jaka. Vsake dve leti
je predlagana zamenjava vseh tesnil na vratih.

o
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6. Odpravljanje tezav

Napaka

Posledica

Resitev

Umazano steklo

Napacno kurivo

Uporabljaj priporo¢eno gorivo (toéka 3)

Premalo zraka za gorenje

Povecaj dovajanje zraka MAX med
gorenjem (to¢ka4)

Slab vlek dimnika

Preveri pogoje gorenja v prehodnem
obdobju

W Vodni izmenjevalnik ni o¢iscen

Ocisti vodni izmenjevalnik

Ostali vzroki

Kontaktiraj pooblaséenega monterja

Ogenj ne zagori, ogenj ugasa

Napacno kurivo

Uporabljaj priporo¢eno gorivo (to¢ka 3)

Premalo zraka za gorenje

Povecaj dovajanje zraka MAX med
gorenjem (to¢ka4)

Slab vlek dimnika

Preveri pogoje gorenja v prehodnem
obdobju

W Vodni izmenjevalnik ni ogiscen

Ocisti vodni izmenjevalnik

Ostali vzroki

Kontaktiraj pooblaséenega monterja

Dim uhaja v prostor

Napacno kurivo

Uporabljaj priporo¢eno gorivo (to¢ka 3)

Slab vlek dimnika

Preveri pogoje gorenja v prehodnem
obdobju (toéka 4)

Vrata so se prehitro odprla

Upostevaj pravilo za vZzig in gorenje
(tocka4d)

nanasanje lesa v napacni fazi gorenja

Upostevaj pravilo za vzig in gorenje
(to€ka4d)

W Vodni izmenjevalnik ni ogiscen

Ocisti vodni izmenjevalnik (toéka 5)

Les prehitro zgori, poraba je prevelika

Napacno kurivo

Uporabljaj priporo¢eno gorivo (toéka 3)

Ne uporablja se primerna koli¢ina lesa

Uporabite primerno koli¢ino drv (poglej
dodatek na koncu brosure)

Napacna regulacija zraka

Upostevaj pravilo za vzig in gorenje
(to€ka4d)

Odprta vrata

Popolno zapri vrata

Hrup iz kamina

Jeklena raztezna posoda

Raztezanje jeklene posode med
segrevanjem. Ni vpliva na funkcionalnost

W Zagon ¢Grpalke

Lahko nastane ko je vro¢ina na vrhu in se
vklopi ¢rpalka

W Hlajenje izmenjevalnika je prepogosto

Ni uporabljen primeren les

Uporabljaj primeren les za vas kamin
(poglej dodatek na koncu brosure)

Temperatura v izmenjevalniku je prevelika

Prekini dodajanje lesa

Okvara ventila za hlajenje zanke

Kontaktirajte pooblas¢enega monterja
naprave

Izpad elektrike

Prekini dodajanje lesa

Napaka v vodnem sistemu

Kontaktirajte pooblas¢enega monterja
naprave

Sl
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7. Garancijsko obdobje in storitev za stranke

7.1 Pomembne informacije

U Pred zaéetkom ogrevalne sezone naértujte pregled s strani strokovnjaka, ki je vgradil kamin. Vsake dve
leti je predlagana zamenjava vseh tesnil vrat.

Hoxter naprave so narejene iz visoko kakovostnih materialov z dolgo Zivljenjsko dobo. Postopek izdelave je podvrzen natan¢nemu
nadzoru, ki prepreci morebitne napake. Namestitev tak$nih izdelkov zahteva strokovno znanje in jih lahko opravi samo strokovno
usposoblieno podijetje, ki spostujejo vsa zahtevana pravila in standarde.

7.2 Servis za stranke

Ce morate nadrtovati servis ali naértovati vzdrzevanje kaminskega viozka, se obrnite na podijetje, ki ga je namestilo. Stik je na
garancijskem listu.

7.3 Garancijsko obdobje

Garancijsko obdobje se zacne, ko napravo strokovno usposoblieno podijetje namesti konénemu potro$niku. V garancijskem obdobju
bodo odpravljene vse nastale napake zaradi materialne ali proizvodne napake. Ogrodje kamina ima 5-letno garancijo. Na vse mehanske
dele in dele v kuris€u ima 2 leti garancije. Garancija ne velja za vse obicajno obrabljive dele. (to€ka. 7.5) Zamenjava nadomestnih delov
ne podalj$a garancijske dobe izdelka. Navedeno garancijsko obdobje pa po zakonu velja za rezervne dele. ¥R Termostatski in nadtlacni
ventili ter odzrac¢evalni ventili niso v sklopu garancije.

7.4 Garancijski pogoji

Namestitev kaminskega vloZka lahko izvede samo strokovno usposobliena oseba v skladu z nasimi navodili in vsemi veljavnimi zakoni
in standardi.

Kaminskega vloZka ali njegovih sestavnih delov na kakrsen koli nacin ni dovoljeno spreminjati ali predelovati.

Pri upravljanju kamina morate upostevati navodila za uporabo.

Garancija ne velja za Skodo, ki jo povzroc¢i prevoz, manipulacija ali slabo skladis¢enje

Garancija ne velja za obi¢ajno obrabo kaminskega viozka in njegovih sestavnih delov (to¢ka 7.5)

Garancija ne velja, Ce je kaminski viozek pregret, tj. Nalagate prevec lesa ali uporabljate napacno gorivo (to¢ka 3)

Garancija ne velja za morebitne hrup, ki nastane zaradi toplotnega raztezanja kovinskih delov.

Izklju€ena je kakrsna koli odSkodnina za Skodo, ki presega podrocje uporabe tega ¢lena.

7.5 Spremembe povrsine

Garancijski pogoji ne veljajo za obi¢ajno obrabo kaminskega vlozka in njegovih sestavnih delov, kar velja tudi za:
Samotno obloge zgorevalne komore. Posamezni kosi obloge se med zgorevanjem raztezajo. Ta postopek lahko povzrogi
mikrorazpoke. Ce posamezni kosi kuri$&a ohranijo prvotno obliko, izpolnijo tudi svojo funkcijo.
Povrsinsko obdelavo: sprememba barve ali lise na pocinkani povrsini, ki jo povzro¢i toplotne obremenitve ali pregrevanije.
Tesnila: zmanjSanje tesnilne funkcije, ki jo povzro€a toplota, mehanska obraba in stiskanje tesnila.
Kerami¢no steklo: umazanija na steklu, ki jo povzrocajo saje, spremembe barve, razbarvanje in pokanje stekla ali spremembe
kristalna strukture, ki jih povzro€a visoka temperatura.

7.6 Kako vloziti pritozbo
Ce se elite pritoziti, se obrnite na podietje, ki je postavilo kamin. S pritozbo prilozite:

Garancijski list s serijsko Stevilko izdelka in datumom namestitve
Opis in fotografije okvare
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Asennus- ja kayttoohje
Takkasydamet / Vesikiertoiset takkasydamet

Tama ohje on niin takkasydamille kuin vesikiertoisille takkasydamille.

Jos sinulla takkasydan (ilman vesikiertoa), voit ohittaa ¥ -merkilla merkatun tekstin.
Jos sinulla on vesikiertoinen takkasydan (vesikierrolla), Y% -merkin teksti koskee tuotettasi.

U Haluan takkani toimivan pitkaan ja ilman

ongelmia, joten seuraan niita ohjeita: Siséllys
o N
Kéytdn ainoastaan ylivuotista puuta. (kpl 3.2) 1. Turvallisuus 105
En ylitd maksimipuumaéria. (kpl 3.2) 2. Saatovipujen kuvaus 107
Sytytan aina paalta. (kpl 4.2) 3. Polttoaine 108
En lis&4 puite ennen kuin liekit ovat sammuneet. (kpl 4.2) 4. Takkasydamen kaytto 109
En sulje ilmansy6ttoa kun liekit nakyvét. (kpl 4.2) 5. Puhdistus ja huolto 110
En kéyta kemiallisia puhdistusaineita lasia puhdistaessa. (kpl 5.1) 6. Ongelmanratkonta 113

Jatan vain pienen maaran tuhkaa tulipesaan. (kpl 5.2) 7. Takuuaika ja asiakaspalvelu 14
Tulisijani on sdanndllisesti tarkastettu nuohoojan toimesta. (kpl 5.4)
W Puhdistan lammonvaihtimet séannollisesti. (kpl 5.3)

1. Turvallisuus
1.1 Turvallisuusohjeet

Lue huolellisesti nama Tulisijan kayttdohjeet Iapi ennen takan kayton aloittamista. Muista myds séilyttaa tama ohje! Hoxter -tulisijat
on sertifioitu eurooppalaisen standardin, EN 13229, mukaan ja niiden mukana tulee CE-kyltti. Takkasydanta asentaessa on otettava
huomioon kaikki paikalliset séadokset ja lait seka eurooppalaiset standardit. Varmistaaksesi tulisijasi oikeanlaatuisen toiminnan, on
tulisija asennettava tulisija-alan yrityksen toimesta.

1.2 Palovammoilta suojautuminen
Kaikki tulisijan pinnat ovat polttavan kuumia kéyton aikana. Kayttaessasi tulisijaa, kdyta mukana toimitettua kasinetta ja:
pida tulisijan luukku aina suljettuna, pl. tilanteet, joissa liséat puuta aloittaaksesi lammityksen, lisdat toisen peséllisen puuta
tai puhdistat kylmaa tulisijaa.
muista, etta tulisijan luukku, kahva ja lasi ovat kéyton aikana polttavan kuumia!
4la jata lapsia vartioimatta tulisijan véalittomaan laheisyyteen.
1.3 Turvaetaisyydet
Tulen katselualueella (oven valittdmassa laheisyydessé) minimi suojaetéisyys on 100 cm suojattuihin materiaaleihin (kuten palaviin
materiaaleihin, puuhun, huonekaluihin tai esim. sisustusmateriaaleihin, verhoihin jne.) Tulen katselualueen ulkopuolella minimi
suojaetéisyys on 20 cm suojattuihin materiaaleihin. Etaisyydet mitataan takkaluukun lahimmasta reunasta.
Palavista materiaaleista, kuten matosta, kovapuusta tai korkista valmistettu lattia pitda suojata tarpeeksi paksulla kappaleella

palamatonta materiaalia (esim. keramiikka, kivi, lasi, teras). Palamattomilla materiaaleilla suojaetdisyydet ovat 40 cm takasta ulospain ja
10 cm sivuille. Etaisyydet mitataan takkaluukun lahimmésta reunasta vaakatasossa. (kuva 1)
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kuva1 / Suojaetéisyydet palavaan materiaaliin

HAKA suora luukku HAKA tuplaluukut
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ECKA kulmaluukku UKA U-luukku

wo 0z “ulw
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100 cm

Il &
Il &

min. 20 cm 100 cm

3 3
B 3
8 &
o o
100 cm 3 100 cm 3
1.4 Kaytto avoinna olevalla ovella
ja tulee aina kayttaa lasiluukku suljettuna, jotta savuk jen tai kipindiden paasysta

[] Hoxter -tuli
huonetilaan ei synny riskia.
o

Hoxter -tulisijoja ei ole suunniteltu kaytettavaksi luukku avoinna. Tulisijaa tulee aina polttaa suljetulla luukulla, pois lukien puiden
lisdamiseen kuluva aika, jotta luukku estaa palavien puiden tippumisen ja samalla savukaasujen kulkeutumisen huonetilaan.

Kun tulisijaa kaytetaan auki olevalla luukulla, sen tehokkuus on ainoastaan 25% normaaliin kaytt6on verrattuna. Talldin on myés
olemassa riski sille, etta palavaa materiaalia saattaa paatya palavalle lattialle. Lasiluukun tiivistenauhat kuluvat huomattavasti
nopeammin, jos takkaa kayttaa lasiluukku auki.

1.5 Hormipalo
Jos tulisijaa ei saannsllisesti huolleta ja siivota, saattaa tuhkaa ja nokea kertya tulipesan reunoille. Adrimmaisissa tapauksissa kipinat

voivat sytyttaa tdman aineksen palamaan, joten on tarkeaé huolehtia sédanndllisesta tulisijan yllapidosta. Jos tulisija on ollut pitkaan
kayttamatta (esim. kelirikkoaikaan saarimokilld), tulee ensin tarkastaa, ettei savukaasuijen reittia ole tukittu (esim. linnunpesalla).
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U Puuta poltettaessa tulisijalta saattaa kulkeutua kipindita hormiin. Jotta hormiin kertyva noki ei syty ja
aiheuta vaarallista hormipaloa, on tulisija, hormiliitosyhde ja hormi nuohottava sadanndllisesti.

Hormipalon voi havaita hormista nousevissa liekeissé, hormin loimussa, kiivaana kipinéintiné sankan savun kera ja hajuhaittoina. Myés
hormin reunat tuntuvat normaalia kuumemmilta. Tassa tapauksessa:

soita valittdmasti hatdkeskukseen ja iimoita palostal

sulje tulisijan iimanottoaukot.

poista kaikki palava irtomateriaali hormin l&heisyydesta.

ala yrita sammuttaa hormia vedelld ennen palokunnan saapumista. Hormipalossa lampétilat voivat nousta jopa 1300 °C. Tuleen heitetty

vesi haihtuisi tallin heti ja esim. 10 litraa vettd muuttuisi 17m3 vesihdyrya. Nain syntyva adrimmaisen kova paine voi repia hormin.

kun palo on sammutettu palokunnan toimesta, ota yhteys nuohoojaan, joka tarkastaa hormin kunnon.

1.6 Paloilman tuonti

Tulisijaan on alustavasti suunniteltu tuotavaksi paloilmaa ulkotilasta putkea pisin. Jos tulisija asennetaan siten, etté se ottaa paloilman
samasta tai toisesta huoneesta, on ko. huonetilaan varmistettava riittava korvausilman saanti, jotta alipainetta ei padse syntymaan. Ala
kayta takkasydanta muiden kodin iimastointi- tai lammityslaitteiden, jotka voivat luoda alipaineen huonetilaan, kanssa samaan aikaan.
Tulisijan iimanottoa kontrolloivia komponentteja ei saa modifioida.

1.7 Luvattomat tekniset muutokset

Tulisijaan on kiellettya tehdd minkaanlaisia muutoksia. Jos valtuuttamattomia teknisid muutoksia on tulisijaan tehty, valmistaja ei kanna
vastuuta turvallisuudesta kéayton aikana. Talloin takuu raukeaa automaattisesti. Ainoastaan valmistajan hyvaksymia varaosia voi kayttaa.
2. Saatovipujen kuvaus

2.1 Saatovivut

Hoxter -takkasydamien luukut ovat joko sarana- tai hissiluukkuja

Oheisista kuvista voit tarkastaa erinéisten vipujen sijainnin tulisijassasi (kuva 2).

1. Kahvat oven avaamiseen puhdistusasentoon

2. Oven kahva
3. Paloilman s&éatévipu

kuva 2 / hissiluukku kuva 2/ saranaluukku
HAKA suora luukku HAKA suora luukku
1 1
2
3
ECKA kulmaluukku UKA u-luukku ECKA kulmaluukku
1 1 1
\\;‘_n ] ‘__B_“
|
2
éﬁl:ll 1 — 2 —
3 3 3 3
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3. Polttoaine

3.1 Kielletyt polttoaineet

Ali koskaan polta mirkaa (alivuotista) puuta takassa. Mirka puu lyhentia tuotteen elink ta. Mita
an p on k

ta, sita er ku likaantuu, kuten myés tulipesa ja hormi.

O Hormip riski k , jos takassa poltetaan markaa puuta.

Tulisijassa ei saa polttaa muita polttoaineita kuin milla tulisija on suunniteltu kaytettavaksi. Nesteiden ja jatteiden poltto on myos
kiellettya. Missaan tapauksessa bensiinia, alkoholia, liuottimia jne. ei tule kayttaa tulisijaa sytyttdessa. Kaikkien muiden kuin sallittujen
polttoaineiden kayttd vahingoittaa tulisijaa ja ymparistda ja aiheuttaa takuun raukeamisen.

3.2 Sallitut polttoaineet

O

U Varastoi puuta aurinkoisessa ja hyvin tuulettuvassa tilassa vahintaan 18 kuukautta ennen kayttoa.

Vain luonnollista, kuivaa puuta, jolla on kosteusprosentti <18 %, on lupa polttaa Hoxterin valmistamissa tulisijoissa. Jokainen puutyyppi

sisdltda suurin piirtein saman energiamaaran jokaista kiloa kohden. Yksittaiset puutyypit kuitenkin vaihtelevat esimerkiksi tiheyden
suhteen.

Sytyttamiseen suositellaan puulajeja, joilla on alhaisempi tiheys, kuten esimerkiksi kuusi, manty, poppeli ja pihta (jalokuusi).

Pidempiaikaisemmassa poltossa suositellaan kaytettavaksi suuremman tiheyden omaavia puulajeja, kuten tammi, pyokki ja saarni.
Suomalainen koivu sopii kumpaankin vaiheeseen hyvin, ollen tiheysarvoiltaan sopivasti kahden aaripaan valissa.

3.3 Suositellut puumaarat

Ala kayta liian suuria p aaria. Takl ldn saattaa vahingoittua, kun maksimipuumaara ylittyy.

Ker i lasi vahingoittuu, kun takk: da a poltetaan tarkoitettua suurempia puumaaria
O séénnéllisesti.

Kerta-annoksen puumaéara tulee sijoittua ohjeen lopussa olevan taulukon maksimi- ja minimiarvon vélille. Jos puumaarat ovat
suositeltuja suurempia, tulisija saattaa vahingoittua, tehokkuus saattaa heiketa ja paastot saattavat kasvaa.

kuva 3/ 1 kilon klapi

8cm
%
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Suora litos hormiin (TYPE A)
Varaavat massaelementit litoksessa (TYPE B)

Tulisija on tarkoitettu lyhyita kayttdkertoja varten. Puiden lisd&dminen tulisi tapahtua n. 45-90 minuuttia polton aloittamisesta.

4. Tulisijan kdytto
4.1 Ensipoltto

Irrota kaikki kiinnitetyt dokumentit ja osat tulisijasta. Ensimmaisellé polttokerralla korkean lampétilan kestéva maali kuivuu ja kovettuu.
Samalla voi aiheutua hajua. Tama ei ole myrkyllista, mutta saattaa olla epamiellyttavaa. Siksi suositellaan, etta:

ovet ja ikkunat tulee avata, jotta huonetila on mahdollisimman tuulettuva

kaksi ensimmaista pesallista puuta ovat pienempid, kappaleessa 2.5 suositellun alarajan kokoisia

kaksi ensimmaista polttokertaa tulee polttaa minimipanoksia, jotka maaritelty tdaman ohjeen lopussa

W takkasydamen vesiséilié on taynna vetta ja ilmattu

W varoventtiili ja termostaattinen venttiili on kiinnitetty ja niiden toimivuus on tarkastettu

W termostaattinen venttiili on yhdistetty tulisijaan vahintdan 2 baarin paineella lamminvesisysteemissé

4.2 Kayttoonotto, palovaihe ja ilmansyoton saately

1. Tarkasta aluksi, ettei tulipesassa ole suuria maaria tuhkaa. Pesaan unohtuneet tuhkat saattavat aiheuttaa palavien aineiden
putoamisen pesasta huonetilaan puita lisatessa.

2. Aseta ilmansaatovipu asentoon MAX. Tama takaa, etté paloprosessi saa tarpeeksi ilmaa alkuvaiheessa. Kuvassa 4 on esitettyna
kummatkin viputyypit (kuva 4)

kuva 4 / llmansaéatovivut

[lu]m}

MIN MID MAX MIN MID MAX

3. Avaa takkaluukku ja aseta pesan pohjalle lopun taulukon suosittelema tulisijakohtainen puumaara takaseinaa vasten. Aseta isoimmat
puut pohjalle ja pienimmét puut paallimmaisiksi.

4. Aseta sytytyspala ylimpien puiden valiin ja sytyta puut (kuva 5).

5. Sulje lasiluukku ja tarkkaile liekkia kunnes puut palavat kunnolla. Jos tuli ei lahtenytk&an alulle, odota sen aikaa, etta savukaasut
haviavat nakyvista ja toista vaihe 4.

6. Kun kaikki puut palavat, aseta ilmansaatévipu keskiasentoon MID, kuten kuvassa 4 on esitetty (kuva 4)

Al ikina sulje ilmansy6tté4 nikyvin palon vaiheessa. Paloprosessin laatu heikkenee ja tulisija
saattaa vahingoittua, jos ilmansyotto katkaistaan kokonaan. Ali lisaa puita nakyvaan liekkiin. Talloin
savukaasut saattavat padsta h tilaan. Metallin Iampéolaaj i 1 kdyton aik saattaa aiheuttaa

o

aania, jotka eivat kuitenk vaikuta t ij imint: eika turvallisuuteen.
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kuva 5 / Kuinka sytyttaa tuli

1_/".

/
AETAT
il

[] Sytyta puut aina paalta. Talléin paloprosessi on tehokk i ja ymparistoystavalli

7. Paloprosessia ei tulisi hairitd avaamalla luukkua, vaan antaa puiden palaa hehkuviksi hiiliksi. Kun hiilet hehkuvat punaisina, voit avata
luukun hitaasti ja lisata taulukon (ks. ohjeen takasivu) mukaisen puumaaran pesaan. Luukku tulee avata hitaasti, ettei peséstéa karkaa
savua huonetilaan.

8. Kun et endé halua lisata puita ja puut ovat palaneet loppuun, sdada iimansaatévipu minimiasentoon MIN, kuten kuvassa 4. Tama
estaéa paloilman tuonnin palopesaan, jolloin lammitysvaihe pitenee. Palaneet hiilet lammittavat talldin pidempaan tulipesassa, eika
lammin iima pakene hormiin.

Al3 sulje paloil tuloa ilman saatovivusta palop in aikana (ndkyvat liekit)! Paloilma, joka
johdetaan tulipesaan jaahdyttaa takkaluukun ker ista lasia. Jos paloil suljetaan voi tama
QO aiheuttaa keraamisen takkaluukun lasin yliki i ja lasin vaurioi i

4.3 Elektroninen palamisen saatoyksikko

Jos tulisijaasi on kytketty elektroninen palamisen saatdyksikkd, seuraa saatdyksikén mukana tulevia kayttdohjeita.

4.4 Kaytto kevaisin ja syksyisin

Jotta puut palavat kunnolla tulisijassa, tarvitsee myds hormissa olla riittdva veto. Veto saattaa heiketd, jos hormi on viilea talven jalkeen
tai hormiin on kertynyt kosteutta esimerkiksi syksylla. Hormin veto on parhaimmillaan saanndéllisesti kaytettyna. Mita pidempi hormi on,
sitd parempi on myos veto. Jos hormin vedon kanssa esiintyy ongelmia, kokeile seuraavia vaihtoehtoja:

polta aluksi pieni maara pienia puita ja sytykkeita

jata iimansaatovipu maksimiasentoon koko polton ajaksi

lisda pelkastaan erittain kuivaa puuta.

5. Puhdistus ja huolto

5.1 Lasiluukun puhdistus

palop ia kdynnissa. Tulisij. hormiyhteen ja hormin huoltovilin pituus riippuu tulisijan kdyton
maarasta ja poltetun puun laadusta. Jos tulisjaa ei ole kdytetty pitkdan aikaan, esim. kelirikkoaikana
saarimokilla, tulee ennen tulisijan kdyttéoa varmistaa, ettei hormi ole tukkeutunut.

[:] Varmistu ennen tulisijan huollon aloit ista, etta tulisija on kylma, eikd pesdssa ole pientakaan
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Ala koskaan kayta nestemaisia lasing ineita. P i t saattavat vahingoittaa lasia,
tii ita ja muita tulisijan osia. Takuu ei korvaa pesuaineista aiheutuneita vaurioita.
Lasiluukun puhdistamiseen voit kiyttda Hoxter -sienta kuivapuhdistukseen. Kun lasi on

huomattavan likainen, voi luukun pyyhkia kostealla liinalla, joka on kastettu pesan tuhkaan.

o

Hoxter -tulisijasi on varustettu korkealuokkaisella keraamisella lasilla ja itsepuhdistusmekanismilla. llma, joka ohjataan tulipesaan,
puhdistaa lasia samalla, kun kulkeutuu paloilmaksi puille. Puhdas lasipinta saavutetaan saatamalla ilmansaatévivun asentoa eri
palovaiheiden mukaan ja kayttamalla ylivuotista puuta.

Puhdistaaksesi saranallisen luukun, sinun ei tarvitse kuin avata luukku ja puhdistaa se sisdpuolelta.
Kun haluat puhdistaa hissiluukun, avaa ensin luukun puhdistuskahvat, joiden paikat ovat merkitty nuolilla alla olevissa kuvissa ja luukku
joko kaatuu tai kaantyy puhdistusasentoon. Ald nojaa lasiin luukkua puhdistaessasi, vaan tue luukkua alhaalta kadella. Kun lasi on

puhdas, sulje lasi ja kaikki puhdistuskahvat. (kuva 6)

kuva 6 / Luukun avaus puhdistusasentoon

HAKA suora luukku / tuplaluukut ECKA kulmaluukku UKA U-luukku
19 N 1 X B 1 5 ~
| < |
— . = =— If < ~
i ﬁ/\ =
2 2 e~ 2 ~ ~ _
= < { <& >
z
<l < >
= ]
T T

O Kun noudatat ohjeellisia puumairia, kdytit kuivaa puuta ja hallitset paloilman mairai eri palovaiheiden
mukaan, luukku pysyy puhtaana pidempéaéan ilman ylimaaréista pyyhintaa. Kayta 1 puhdi i 1
Hoxterin keraamisen lasin puhdistukseen kehittamaa sienta.

5.2 Tuhkanpoisto

Hoxter -tulisijoissa kaytetaan nykyaikaista arinatonta tulipesaéa. Talla tavoin puu palaa hienommiksi partikkeleiksi. Pesan pohjalle jaava
tuhka parantaa seuraavaa polttokertaa, joten tuhkanpoistoa ei tarvitse joka polttokerran jalkeen suorittaa. Tuhkanpoistovalin tulee olla
sidottu polttokertoihin. Tuhkakerroksen yhtenéinen korkeus ei tule yltda 2 cm lahemmas luukun alaosan tasoa.

Tuhkan seassa saattaa olla kuumia hiilia vield 24 tuntia viimeisimman kayttokerran jilkeen.
Poista tuhka aina vasta kun se on kylmaa ja sulje samalla takkasydén. Tuhkat tulee viela asettaa
24 tunniksi paloturvalliseen astiaan lasten ulottumattomiin.

o

O  Tehostaak i palamisg ia, jata n. 1 cm kerros tuhkaa pesin pohjalle odottamaan uutta
[] polttokertaa. Tulipesésta poi tua tuhkaa voidaan kayttaa esi kiksi ekologi: I itteena
puutarhassa.
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5.3 YW Lammonvaihtimen puhdistus

Ongelmaton ja tehokas vesikiertoisen takkasydamen kayttd edellyttaa saanndllista vesikiertoisen lammonvaihtimen puhdistusta.
Kayttomaarasta riipppuen, on suositeltavaa nuohota lammadnvaihtimen l&pimenoputket kerran kuukaudessa. Takkasydamen yllapidon
laiminlydnnisté seuraa asteittaista lapimenoputkiston tukkeutumista, ldmmonsiirtymistehon hiipumista ja pysyvié vaurioita takkasydameen.

Vesikiertoista takkasydanta puhdistaessa tee seuraavasti (kuva 7):
Tarkasta, etta takkasydan on kylma.
Kéayta suojalaseja ja -kasineita.
Nosta takkasydamen samotin ylalevyt pois (kuva 7/1).
Kéayta toimituksessa mukana tullutta nuohousrassia ja nuohoa yksitellen jokainen lapimenoputki huolellisesti koko pituudeltaan
(kuva 7/2).
Laita takkasydédmen samotin ylalevyt takaisin paikoilleen (kuva 7/3).

W’ Var

kuukaudessa.

i parhaan toimi d hdista la o ihdin vahintaan kerran

kuva 7 / Lammonvaihtimen puhdistus

Jos vesikiertoinen takkasydamesi on varustettu mekaanisella lammaonvaihtimen puhdistuskahvalla, toimi seuraavasti (kuva 8):
Tarkasta, etta takkasydan on kylma.
Vaanna puhdistuskahvaa edestakaisin vahintaan 10 kertaa.

kuva 8 / Mekaanisella puhdistuskahvalla varustetun lammanvaihtimen puhdistus

5.4 Ammattilaisen suorittama huolto

Joka vuosi ennen lammityskauden aloittamista, tulee paikallisen nuohoojan tarkastaa tulisijan ja hormin kunto. Taman huollon tulisi sisaltaa:
Tulipesan ja tulen kulkureitin tarkastus ja puhdistus
Tiivisteiden ja oven avausmekanismin toimivuuden tarkastus

Si jen ja iimansyoton tarkastus

W Varoventtiilin, termostaattisen venttiilin ja ilmausventtiilin jne. putkiyhteiden toimivuuden tarkastus
W Vesikiertoisen lammonvaihtimen tarkastus ja puhdistus

W Lammitysjarjestelman toimivuuden tarkastus

Varaa nuohous nuohoojalta jo hyvissa ajoin y alkua. L tii on
suositellaan vaihdettaviksi joka toinen vuosi.

o
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6. Vikatilanteen sattuessa

Toimintahéirié

Aiheuttava tekija

Ratkaisu

Likainen lasi

Vaara polttoaine

Kéaytéa suositeltua polttoainetta. (kpl 3)

Pieni paloilman maara

Pidéa ilmansaatdvipua asentojen MAX ja
MID vélilla polton aikana. (kpl 4)

Pieni veto hormissa

Tarkasta kausiolosuhteiden vaikutus
hormin ja takan vetoon. (kpl 4)

W Lammonvaihdin on likainen

Puhdista lammanvaihdin. (kpl 5)

Muu syy

Ota yhteys tulisija-asentajaasi.

Tuli ei tahdo syttya ja liekit sammuvat

Vaara polttoaine

Kéayté suositeltua polttoainetta. (kpl 3)

Pieni paloilman méaara

Saada ilmanséaéatovipu hitaasti asentoon
MAX. (kpl 4)

Pieni veto hormissa

Tarkasta kausiolosuhteiden vaikutus
hormin ja takan vetoon. (kpl 4)

W Lammonvaihdin on likainen

Puhdista lammonvaihdin. (kpl 5)

Muu syy

Ota yhteys tulisija-asentajaasi.

Savua paasee huonetilaan

Vaara polttoaine

Kayta suositeltua polttoainetta. (kpl 3)

Pieni veto hormissa

Tarkasta kausiolosuhteiden vaikutus
hormin ja takan vetoon. (kpl 4)

Lasiluukkua on avattu liian nopeasti

Noudata tulisijan kdytén ohjeistusta.
(kpl 4)

Puiden lisdys vaaraan aikaan

Noudata tulisijan kayton ohjeistusta.
(kpl 4)

W Lammonvaihdin on likainen

Puhdista lammanvaihdin. (kpl 5)

Puu palaa liian nopeasti tai puun kulutus
on liian suurta

Vaara polttoaine

Kayta suositeltua polttoainetta. (kpl 3)

Pesassa poltetaan vaaran verran puuta

Kéayté ohjeistettua puumaéaaraa. (Katso
hj lopun p lukko)

Takan luukku on auki

Noudata tulisijan kaytén ohjeistusta.
(kpl 4)

Takan luukku on auki

Sulje luukku kokonaan.

Takkasydamesta kuuluu outoja aania

Teras laajentuu lammetessaan

Lammetessaan/viiletessaan takan
terdsmateriaali laajenee ja kutistuu.
Taman prosessin aikana saattaa

kuulua sattumanvaraista 4anta. Tama

on kuitenkin luonnollista teréksen
kayttéytymisté eika vaikuta tulisijan
toimintaan. Sen vuoksi aanet eivat aiheuta
toimenpiteita.

W Kiertovesipumppu kéaynnistyy

Kyseinen aani aiheutuu, kun varaajassa
oleva vesi on taysin lammennyt ja pumppu
alkaa kierrattaa vetta jarjestelmassa.

W Takkasydéamen jaéhdytysjarjestelma
kaynnistyy liian usein

Ohjeistettua puumaaraa ei ole noudatettu

Kéyté tulisijaasi sopivaa puumaaraa.
(katso liitetaulukko ohjeen lopusta)

Lammaonvaihtimen lampétila on liian
korkea

Lopeta puiden lisays.

Vika jadhdytysjarjestelman venttiilissa

Ota yhteys tulisija-asentajaasi

Séhkokatko

Lopeta puiden lisdys.

Vesikierron héirié

Ota yhteys tulisija-asentajaasi
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7. Takuuaika ja asiakaspalvelu

7.1 Tarkeda tietoa

alkua. Lasi un tiivisteet on

U Varaa nuohous nuohoojalta jo hyvissa ajoin
itellaan vaihd iksi joka toi vuosi.

(0]

Kaikki Hoxter-tuotteet ovat tehty korkealuokkaisista materiaaleista ja omaavat pitkan elinkaaren. Koko tuotteen valmistusprosessi on
tarkasti valvottu laatuvirheiden minimoimiseksi. Tuotteen asennustyd vaatii erityistd ammattitaitoa ja siksi vain hyvaksytyt tahot voivat
asentaa tuotteen, jotta lailliset ehdot tayttyvat.

7.2 Asiakaspalvelu

Jos sinun tarvitsee varata tulisijan huolto tai korjaus, ota yhteys takan myyijéliikkeeseen. Yhteystiedot I18ytyvat takan mukana toimitetusta
takuulapusta.

7.3 Takuuaika

Takuu alkaa siité hetkesta, kun tulisija on myyty loppukayttajalle. Takuuajan aikana kaikki viat, jotka todistetaan aiheutuneen materiaalin

tai tuotannon laadun seurauksena tullaan korjaamaan. Muunlaiset viat eivat kuulu huollon piiriin. Tulisijan yllapito tai osien vaihto ei pidenna
tuotteen takuuaikaa. Lainmukaiset takuuajat patevat vaihdettaviin osiin. Tulisijan rungon takuuaika on 5 vuotta. Mekaanisten ja tulen
kanssa kosketuksessa olevien osien takuuaika on 2 vuotta. Takuu ei koske osien normaalia kulumista (kohta 7.5). Varaosien asennus

ei pidenna tuotteen takuuaikaa. Y& Takuu ei koske termostaattisia venttiileja, varoventtiilejd, kaivoa eika iimausventtiileja.

7.4 Takuuehdot

Takkasydéamen voi asentaa vain ammattilainen ja asennuksen tulee tapahtua ohjeidemme mukaan paikallisia lakeja noudattaen.
Tulisijaan on kiellettya tehda mitaan teknisia muutoksia.

Tulisijaa kéyttéaessa on seurattava ko. kayttdohjeita.

Takuu ei koske vahinkoja, jotka ovat aiheutuneet vaarasta kuljetusymparistdsta.

Takuu ei koske tulisijan normaalia kulumista (kpl 7.5).

Takuu ei koske tulisijan ylilammittamista, ts. puumaarien ylitysta/ liian suuria peséllisia/ vaaran polttoaineen kayttoa (kpl 3).
Takuu ei koske kayton aikana mahdollisesti iimenevaa lampolaajenemisesta aiheutuvaa aanta.

Takuu ei koske osia, joita tdssé ohjeessa ei kasitella.

7.5 Normaali kuluminen

Takuuehdot eivat koske osia, jotka alttiita normaalille kulumiselle.

Pesalevyjen kuluminen: Nyroliittilevyt laajenevat kuumetessaan kayton aikana. Laajenemisprosessissa saattaa nyroliittilevyihin syntya
ajan mittaan mikrohalkeamia. Jos nyroliittilevyt kuitenkin pysyvét paikoillaan, eivatka ne hajoa osiin, niité ei tarvitse vaihtaa.

Tulisijan ulkopi kulumi Lakatuissa osissa ja galvanoidussa pinnoissa saattaa esiintya varimuutoksia lampdrasituksen tai

ylikuumenemisen seurauksena.

Tiivisteiden kuluminen: La&mpo aiheuttaa tiivisteiden tiheyden muutosta, teknisten, mekaanista kulumista ja tiivisteen kovettumista.
Lasin kuluminen: Noki tai muut palamistuotteet likaavat luukun lasia. Lasissa saattaa nakya varimuutoksia tai muita muutoksia korkean
lampdtilan aiheuttamana.

7.6 Reklamaation teko
Jos haluat tehdé reklamaation tuotteestamme, ota yhteys jélleenmyyjadmme ja toimita hanelle

takuutodistus
kirjallinen kuvaus tapahtuneesta ja kuva rikkoutuneesta/ viallisesta tuotteesta
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Instruktion- och Anvdndarhandbok for slutanvidndare
Kamininsatser / Kamininsatser med vattenmantling

Denna anvéandarhandbok &r tillamplig fér bade kamininsatser och kamininsatser med vattenmantling.

Om du har en kamininsats (utan vattenmantling), kan du hoppa 6ver texten markerad med Y.
Om du har en kamininsats med vattenmantling (med vattenvarmevéxlare), géller texten markerad med Y fér din produkt.

U Jag vill att min eldstad ska tjana mig ldnge

utan problem sa jag foljer dessa regler: Innehall
(e} 5
Jag anvander endast torr ved. (kap. 3.2) 1. Sékerhet 115
Jag Iagger inte i mer &n maximalt tilldten méngd ved. (kap. 3.3) 2. Rérliga kontrolldelar 17
Jag tander alltid elden uppifran. (kap. 4.2) 3. Bréansle 18
Jag lagger inte p& mer ved nar det finns synliga lagor i brann- 4. Handhavande 19
kammaren. (kap. 4.2) 5. Rengdring och underhall 120
Jag stanger inte luftintaget nar det finns synliga lagor i brann- 6. Problemiésning 123
kammaren. (kap. 4.2) 7. Garanti 124

Jag anvander inte kemiskt flytande glasrengéringsmedel. (kap. 5.1)
Jag lamnar en liten mangd aska i brannkammaren. (kap. 5.2)

Min eldstad kontrolleras regelbundet av en fackman. (kap. 5.4)

W Jag rengdr regelbundet varmvattenvarmevéxlaren. (kap. 5.3)

1. Sdkerhet
1.1 Sakerhetsinstruktioner

Las foljande anvandarinstruktioner noggrant. Spara anvandarhandboken sé att du kan lasa den &ven vid en senare tidpunkt.
Hoxter kamininsatser och kamininsatser med vattenmantling ar certifierade enligt den europeiska standarden EN 13229 och ar CE
maérkta. Nar kamininsatsen installeras ar det viktigt att folja alla tillampliga lokala regler och instruktioner som galler nationella och
europeiska standarder. For att sékerstalla att din eldstad ska fungera pé ett korrekt och sékert sétt, maste Hoxter kamininsatsen
installeras av en kvalificerad fackman.

1.2 Risk for brannskador
Kamininsatsen arbetar vid hdga temperaturer och dess yta kan bli mycket varmt. Det &r viktigt att félja féljande regler:
Hall dorren alltid stangd &ven nér eldstaden &r kall. ppna den enbart vid upptandning, vedinlagg eller vid rengéring av kaminen.
Dérren, handtaget och glaset &r véldigt varmt under eldning - risk for brannskada!
Nar du 6ppnar dérren eller anvander luftreglaget och det &r eld i kaminen anvand alltid den medféljande handsken.
1.3 Sdkerhetsavstand
Det maste finnas ett sékerhetsavstand pa 80 cm mellan eldstadens dérr och brannbara material (brannbara delar av en byggkonstruk-
tion, trd, mobler, textilier, mattor, gardiner, m.m.). Det méste finnas ett skerhetsavstand av 20 cm mellan de andra ytorna av eldstaden
(andra an doérren) och brannbara material (brénnbara delar av en byggkonstruktion, tré, mobler, textilier, mattor, gardiner, m.m.).

Avstandet mats fran eldstadens dorrglas (bild 1).

Som skydd mot flygande gnistor pa brannbara golvtyper (mattor, tragolv, kork, etc), maste det finnas ett obrannbart golvskydd (keramik,
sten, glas eller metall) med ett visst minsta dimension (bild 1 — markerad i gré). Avstandet mats fran eldstadens dorrglas.
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bild 1 / Minsta avstand fran bréannbara material

HAKA enkelglas HAKA dubbelglas

80 cm

o

— %
min. 30 cm
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min. 30 cm

80 cm

wo 0g “ulw

ECKA hornglas UKA 83-sidig glas

wo og “ulw

wo 0g “ulw

80cm

Il &

wo g “ulw

Il &

min. 30 cm 80cm

wo g “uiw

80cm 80cm

1.4 Drift med 6ppen dorr

[] Eldstadens dérr ska alltid hallas stangd, utom nar ved ldggs in, fér att féorhindra att brinnande ved faller
ut och for att rokgaser inte ska lacka ut i rummet.

Hoxter kamininsatser &r utformade for att endast anvandas med dérren stangd. Dérren far endast 6ppnas vid pafylining av tra eller nar
det inte finns nagon eld i brannkammaren.

Nar eldstaden anvands med Oppen dorr ar effektiviteten endast 25% jamfort med stangd dorren. Det finns ocksa en risk att brinnande

partiklar flyger ut ur eldstaden. Nér eldstaden anvands med 6ppen dorr under en langre tid kommer dorrtatningen att slitas ut mycket
snabbare.

1.5 Skorstensbrand

Nar skorstenen inte underhalls och rengérs regelbundet, kan sot samlas och skapa ett lager pa sidorna av brannkammaren.
| extrema fall kan gnistor fran elden tanda pa detta skikt av sot. Det &r anledningen till att regelbunden underhall och rengéring

av eldsated och skorstenen &r viktig. Vid upptandning efter att kaminen inte anvants pa lang tid &r det viktigt att eldstadens och
skorstenens kondition kontrolleras.
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Regelbundet underhall och rengéring av eldstaden och skorstenen rekommenderas.
Radfraga din installatér och / eller sotare fér en underhallsplan.

O

En brand i skorstenen kannetecknas av att flammor och gnistor kommer ut ifran toppen av skorstenen och att roklukt kommer ifran
eldstaden. Om detta hander:

Ring brandkaren.

Sténg eldstadens tilluft.

Avlagsna alla brannbara foremal som finns i narheten av skorstenen.

Forsok inte att slacka elden i skorstenen med vatten. Vid en skorstensbrand, kan temperaturen i skorstenen uppga till 1 300 °C.

Vattnet kommer omedelbart att omvandlas till en stor méangd &nga och férstéra skorstenen.

Né&r elden &r slackt, kontakta sotaren som kan besiktiga skorstenens tillstand.

1.6 Tillforsel av forbranningsluft

Kamininsatsen ar forberedd for anslutning av extern férbranningsluft. Om eldstaden inte ansluts till extern tilluft vid installation, ar det
noédvandigt att det finns en tillracklig méangd forbranningsluft i rummet som tillfors till exempel via ventilationen. Anvand inte kamininsaten
tillsammans med annan varmeutrustning eller flaktar som kan skapa ett undertryck i rummet. Komponenter for att styra tilluften in till
kamininsaten far inte modifieras.

1.7 Otillatna tekniska modifikationer

Det ar forbjudet att andra kamininsatsens konstruktion. Om otilldtna tekniska modifikationer gérs, bar tillverkaren inget ansvar for
sakerheten under anvéandandet av kamininsatsen och garantin upphdr automatiskt att galla. Enbart reservdelar som &r godkénda av
tillverkaren far anvandas.

2. Beskrivning av roérliga kontrolldelar
2.1 Beskrivning av roérliga kontrolldelar

Hoxter’s kamininsatser tillverkas med tva olika dorralternativ:
hissdorr
sidodorrr

Se foljande ritningar for beskrivning av styrelementen pa din kamininsats. (bild 2)
1. hissdorrstopp

2. dérrhandtag

3. luftkontrollreglage

bild 2 / hissdorr bild 2 / sidodorr
HAKA plant glas HAKA plant glas
1 1

2
53
ECKA hérnglas UKA 3-sidig glas ECKA hoérnglas
1 1 1
\\;‘_n ] ‘__B_“
|
2
éﬁl:ll 1 - 2 —!
3 3 3 3
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3. Bransle
3.1 Foérbjudna bréanslen
Anvind aldrig fuktig tré (ej lagrad). Vid anvandning av fuktig ved paverkas eldstadens livslingd negativt.

Ju mer fuktighet det finns i veden, desto smutsigare blir glaset, chamotten och skorsten.
o) Vid anviindning av fuktig ved 6kar ocksa sannolikheten for en skorstenbrand.

Anvand inte annat bransle &n det tillatna (kap. 3.2). Anvand inte flytande bréanslen, avfall eller ytbehandlat tré. Du skadar inte
bara eldstaden utan ocksa miljion. Anvand endast lampliga tandmaterial for att tdnda elden. Anvand aldrig bensin, alkohol eller
|6sningsmedel, m.m.

Anvéandandet av otillatna branslen kommer ocksé innebara att garantin ogiltigforklaras.

3.2 Tillatna bréanslen

O

U Torka ved pa soliga och vil ventilerade utrymmen i minst 18 manader.

Endast ved som inte har ytbehandlats och med maximal fuktighet pa 18% far eldas i Hoxter’s kamininsatser. Anvand aldrig farsk ved.
Farsk ved har ungefar tre ganger hogre fuktighet och halva varmevardet jamfort med lagrat tra. Den optimala férbranningstemperaturen
uppnas inte med ej lagrat ved vilket leder till hogre sotuppbyggnad, hégre mangder tjara och andra utslappsféroreningar.

Mangden energi som frigdrs fran 1 kg tré ar ungefar detsamma for olika traslag. Skillnaden &r i traets densitet. Mjukt tré (gran, tall, m.fl.)
har lagre tathet och ar mer lampad som tandved. Hardt tra (ek, bok, ask) har hogre tathet, brinner med en lugn flamma, skapar stadig
varme och &r mer lampad for regelbunden eldning.

3.3 Rekommenderad vedméangd

Ladda aldrig storre vedméangd d@n vad som rekommenderas.
Eldstaden skadas néar den imala bel ingen overskrids.
(@) Aven det keramiska glaset skadas nir eldstaden ar 6verbelastad regelbundet.

Mangden ved som anvands i eldstaden méste vara mellan den maximala och det minimalt angivna véardet. Respektera de angivna
vérden och typen av eldstad. L&s mer om de rekommenderade vedméangder i tabellen pa slutet av anvindarhandboken.

bild 3/ 1 kg ved

8cm
%
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Direkt anslutning till skorstenen (TYP A)
Anslutning till varmelagring (TYP B)

Kamininsatsen ar konstruerad for eldning under kort tid. Tidsintervallet for vedinlagg ska ligga mellan 45-60 minuter.

4. Handhavande av eldstaden
4.1 Uppstart

Ta bort all medlevererad dokumentation och tilloehér inifran eldstaden. N&r kamininsatsen varms upp férsta gangen, torkar och hardar
den hogtemeraturtaliga fargen. Nar fargen torkar och hardar uppstar en lukt. Angoma ar inte giftiga, men otrevliga.
Folj dessa regler:

Gppna dorrar och fonster i rummet, sé att omradet ar val ventilerat

de tva forsta vedinlaggen ska motsvara produktens rekommenderade lagre grans for vedinlagg.

W vattenvarmevéxlaren &r fylld med vatten och &r luftad

W sikerhetsanordningar (sékerhetsventil, termisk sékerhetsventil) dr rétt installerade och att deras funktion &r testad

W den termiska sékerhetsventilen &r ansluten till kamininsatsen med ett tryck frén vattenledningen pé& minst 2 bar

4.2 Upptandning och eldning pa ritt satt

1. Kontrollera férst att det inte finns en stor mangd aska inuti brannkammaren. Askméangden far inte vara hégre &n 2 cm fran dérrens
undersida.

2. Stall tilluftreglaget till MAX. Detta sékerstaller en tillracklig tillforsel av luft for tandning.
Folj markeringen pa tilluftreglage (bild 4)

bild 4 / tilluftreglage

ooO

MIN MID MAX MID MAX

@

Oppna eldstadens dérr och lagg in den fér modellen rekommenderade vedmangden mot bakvaggen (se tabellen pa slutet av
anvandarhandboken). Borja forst med de stérre veden och lagg de mindre pa toppen av dessa. Se till att det finns tillrackligt med
utrymme mellan vedbitarna for luftcirkulation.

>

Placera upptandningsmaterial mellan de sméa vedbitarna ovanpé och tand pa. (bild 5)

o

Stang dodrren och observera elden tills veden bérjar brinna helt. Om processen misslyckas, vénta tills gasen och réken férsvinner fran
brannkammaren och upprepa upptéandningsprocessen steg 4.

o

Nér hela vedmangden brinner, stall tilluftreglaget till mittenlaget MID (bild 4)

forsamras och eldstaden kan skadas pa detta sitt. Tillsatt inte mer ved néar det finns synliga lagor,
o det ar risk for roklackage nar du 6ppnar dorren. Den termiska i av talldelarna under
forbranni kan orsaka ljud som inte paverkar funktionaliteten och sikerheten.

U Stang aldrig tilluften nér det finns synliga lagor i brannkammaren. Kvalitéten pa férbranningen
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bild 5 / hur du tander elden

1_/".

/
AETAT
il

(0]
Tand alltid elden i brannkammaren uppifran.
[] Forranningsprocessen blir mycket effektivare och renare.

7. Om det inte ar absolut nédvandigt, 6ppna inte dorren till eldstaden och stér inte forbranningen. Léat den inlagda vedmangden brinna
ut. Lagg in ytterligare ved under varmefasen (aktiv férbranning utan lagor). Oppna doérren ldngsamt for att undvika att rok tranger ut i
rummet och lagg in ved i din eldstad (se tabellen pa slutet av anvandarhandboken).

8. Om du inte vill lagga in mer ved och veden har brunnit ut, stall tilluftreglaget till minimumlaget MIN (bild 4). Det férhindrar att
férbranningsluft kommer in i brénnkammaren och férlanger uppvarmningsfasen.

Sténg aldrig av lufttillforseln eller sliack elden vid aktiv forbranning (synliga lagor)! Luften som strommar
in i ugnen kyler det keramiska glaset. Om lufttillférseln ar stingd kan den 6verhettas och orsaka
QO oreparerbara féréndringar i glasets kristallstruktur.

4.3 Drift med elektronisk forbranningsstyrning

Om din eldstad &r utrustad med en elektronisk tilluftstyrning, folj instruktionerna som anges i manualen for den.

4.4 Drift under 6vergangsperiod

For att sakerstélla en korrekt drift av kamininsatsen, krévs det att ett tillrdckligt drag finns i skorstenen, som beror pa utomhustempe-
raturen. Under vintern nar utomhustemperaturen &r 14g har skorstenen den hdgsta dragnivan. Ett problem med otillréckligt drag kan
uppsta under évergangsperioden (hdst och var). En hégre utomhustemperatur férsamrar férbranningen och orsakar hogre rékvolym.
Forhindra detta med foljande atgarder:

anvand smalare vedbitar fér att nd hdgre temperatur och & skorstenen bli varm fortare som stabiliserar luftdraget

stall tilluftreglaget till MAX under eldningen

anvand endast valtorkad ved med fuktighet hogst 18 %

5. Rengoring och underhall

5.1 Rengoéring av glasrutan

Rengéringsfrekvensen och intervallet av underhallet (eldstad, skorsten) beror frimst pa det eldade
o vedets kvalitét. Om eldstaden inte har varit i drift lIange ar det viktigt att kontrollera den och dven
kontrollera skorstenens tillstand innan du eldar pa nytt.

[] Se till att brannkammaren ar helt utbrand och att eldstaden &r kall innan du bérjar rengéra.
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Anvind aldrig flytande glasrengéringsmedel. Vid andning kan dlet orsaka oreparerbara
skada pa glaset, titningen och andra delar av spisen. Garantin ticker inte sadana fall.
o For att rengora gl t and den dféljande Hoxter- p Nar gl t ar vildigt smutsigt

hall

kan du dnda vat h

pper med en liten mangd fin aska fran brannkammaren.

Dérren till Hoxters kaminsinsatser ar tillverkad av ett hdgkvalitativt keramiskt glas och &r utrustat med ett sjalvrengérande keramiskt
glassystem. Luften som strémmar in i brannkammaren rengor glaset fran insidan. Rétt installining av tilluften och genom att elda med
torr ved, kommer att resultera i en ren glasruta som inte behdver rengéras sé ofta.

For att rengéra glaset pa en eldstad med sidodérr: Gppna ddrren och rengdér glaset fran insidan.
For att rengéra ett glaset pa en eldstad med hissdérr: Gppna hissdorrens sparrar forst och sedan éppna dérren till rengéringslage
(se pilarna pa bilden) och rengor glaset fran insidan. Tryck inte pa glaset vid rengdring och stod dorren med handen. Nar glaset har

rengjorts stanger du dérren igen och sékrar hissddrren med sparrarna. (bild 6).

bild 6 / 6ppning av eldstadens dorr fér rengéring

HAKA enkel / dubbelglas ECKA hérnglas UKA 3-sidig glas
13 $ 1 K 5 1 B ~
| < |
— . = =— If < ~
i ﬁ/\ =
2 2 e~ 2 ~ ~ _
= < { <& >
pe
| . N
= ]
T T

O Rent glas med minimalt behov av rengéring kommer att uppnas nir man féljer reckommenderad
dmingd torr ved och kontrollerar lufttillférsel pa ratt séitt. For att rengora glaset
Hoxter pen som har utvecklats speciellt for rengoring av keramiska glas.

d

egler,
anvéand den dféljand

5.2 Ta ut aska

Hoxter kamininsatser anvander den senaste och mest effektiva roster-fria férbranningstekniken. Veden brinner ut till de finaste
askpartiklarna. Askan lagras i botten av brannkammaren och paverkar positivt den pagédende forbranningsprocessen. Det &r inte
nodvandigt att ta ut all aska fran spisen. Intervallet for att ta ut askan bor motsvara anvandningsintensiteten.

Askméngden far inte vara hogre dn 2 cm fran dérrens undersida.

Ta ut askan fran eldstaden nir eldstaden ar helt avkyld! Placera askan i en brandsiker behallare och lat

[] Det kan finnas heta partiklar i askan dven efter 24 timmar efter det att forbranningsprocessen ar over.
O den sta i 24 timmar utom réckhall fér brandfarliga material.

Lamna ett litet médngd aska (~ 1 cm) ldngst ner i brannk en for att paskynda upptidndningen och
hjdlpa forbranningen. Den borttagna askan kan anvandas som ekologisk gédni del i tradgarden.

oo
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5.3 W Rengoring av varmvattenvarmevaxlaren

En problemfri och effektiv drift av den vattenmantlade kamininsatsen forutsétter att varmvattenvarmevéxlaren rengdrs regelbundet.
Beroende pa driftsintensiteten, rekommenderas rengdring minst en gang i manaden. | det fall skotseln misskots, blockeras kanalerna
gradvis och reducerar verkningsgraden, vilket kan resultera i oreparerbara skador pa kamininsatsen.

Vid rengéring av varmvattenvarmevéxlaren med borsten, gor péa féljiande sétt (bild 7):
Kontrollera att kamininsatsen ar kall.
Anvand skyddsglaségon och skyddshandskar.
Lyft forsiktigt bort rékvandarplattan - reflektorn. (bild 7/1)
Anvand den medlevererade borsten, rengér alla rér for att hélla dem rena genom deras hela langd. (bild 7/2)
Lagg tillbaka rékvandarplattan. (bild 7/3)

[] W’ For att garantera en smidig, problemfri drift av vattenmantlade kamininsatsen, rengér varmvatten-
varmeviaxlaren minst en gang per manad.

bild 7 / hur du reng6r varmvattenvarmevaxlaren

oo ocicoio
2 EE-X-X=-X=X=XK-} 3

Om din vattenmantlad kamininsats ar utrustad med en mekanisk rengéringsenhet, folj instruktionerna nedan (bild 8):
Kontrollera att kamininsatsen ar kall.
Flytta rengoringsmekanismens spak mellan ytterpositionerna minst 10 ganger.

bild 8 / rengdring av varmvattenvarmevéaxlare utrustad med mekanisk rengéringsenhet

5.4 Regelbunden underhall av fackman

Arlig underhallsplan bor innehalla:
kontroll och rengéring av bréannkammaren och skorsten
kontroll av tétningar och dérrmekanismer
kontroll av funktion for reglering av tilluft
W kontroll av korrekt funktion for sakerhetsanordningar, sékerhetsventil, termisk sékerhetsventil, luftningsventil, m.m.
W kontroll och rengdring av varmvattenvarmevaxlaren
W kontroll av vArmesystemet

[] Boka en inspektion av en fackman innan eldningsdsongen bdérjar.
3 Varannat ar bér alla dérrtitningar bytas.
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6. Problemldsning

Fel

Grundorsak

Losning

Glasrutan ar nedsotad

felaktigt bransle anvands

Anvand rekommenderad bransle. (kap. 3)

lag mangd luft i brannkammaren

Stall tilluftreglaget mellan MAX och MID-
lage under eldning. (kap. 4)

l&gt drag i skorstenen

Kontrollera férhallandena for eldning
under 6vergangsperioderna. (kap. 4)

W varmvattenvarmevéxlaren &r inte ren

Rengér varmvattenvarmevaxlaren. (kap. 5)

andra orsaker

Kontakta féretaget som installerade
kamininsatsen.

Elden tands inte, elden slocknar

felaktigt bransle anvands

Anvand rekommenderad bransle. (kap 3)

l&g mangd luft i brannkammaren

Vrid langsamt tilluftreglaget till MAX.
(kap. 4)

lagt drag i skorstenen

Kontrollera férhallandena for eldning
under 6vergangsperioderna. (kap. 4)

W varmvattenvarmevéaxlaren &r inte ren

Rengdr varmvattenvarmevéxlaren. (kap. 5)

andra orsaker

Kontakta féretaget som installerade
kamininsatsen.

Rok lacker ut i rummet

felaktigt brénsle anvands

Anvand rekommenderad bransle (kap. 3)

lagt drag i skorstenen

Kontrollera férhallandena for eldning
under 6vergangsperioderna. (kap. 4)

doérren 6ppnades for snabbt

Folj reglerna fér upptandning och
péafylining av ved. (kap. 4)

veden lades inte in under ratt
férbranningsfas

Folj reglerna fér upptandning och
pafylining av ved. (kap. 4)

W varmvattenvarmevéaxlaren ar inte ren

Rengor varmvattenvarmevaxlaren. (kap. 5)

Veden brinner upp for snabbt
eller férbrukning av ved ar for stor.

felaktigt bransle anvands

Anvand rekommenderad bransle (kap. 3)

rekommenderad vedmangd beaktades
inte

Anvand vedmangden som rekommen-
deras till din eldstad. (se tabellen pé slutet
av anvandarhandboken)

tilluftreglaget ar pa fel lage (MAX)

Folj reglerna fér upptandning och
pafylining av ved. (kap. 4)

dorren ar inte helt stangd

Stang dorren helt.

Det kommer ljud fran eldstaden

termisk expansion av stal

Under uppvarmning / kylning expanderar
/ krymper stélet. Denna process kan
atfoljas av slumpmassiga ljud. Detta ar
ett naturligt beteende av stél som inte
paverkar funktionaliteten. Det &r inte ett
féremal for klagomal.

cirkulationspumpen startar

Ljudet kan orsakas nar vattnet i varmvat-
tenvarmevéaxlaren &r helt uppvarmt och
cirkulationspumpen har startat.

W Kylslingan startar for ofta

rekommenderad vedmangd beaktades
inte

Anvand vedmangden som rekommen-
deras till din eldstad. (se tabellen pé slutet
av anvandarhandboken)

temperatur i ackumulatortanken fér hog

Sluta lagga in mer ved.

fel pa kylslingans ventil

Kontakta féretaget som installerade
kamininsatsen.

strémavbrott

Sluta lagga in mer ved

fel pa varmesystemet

Kontakta foretaget som installerade
kamininsatsen.
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7. Garanti och kundservice

7.1 Viktig information

U Boka en inspektion av en fackman innan eldningsasongen bdérjar.
Varannat ar bor alla dérrtiatningar bytas.

Hoxters produkter ar tillverkade av hogkvalitativa material med en lang livslangd. Hela tillverkningsprocessen inspekteras regelbundet
for att forebygga eventuella felaktigheter. Installationen av denna produkt, kraver professionell kunskap och méste enbart goras av
kvalificerade féretag som &r insatta i géllande lagar och regler.

7.2 Kundservice

Om du behéver boka service eller planera underhéll av din eldstad ska du kontakta féretaget som installerade den.
Kontaktuppgifterna bor finnas pa garantikortet.

7.3 Garantiperiod

Garantiperioden boérjar nar produkten installeras hos slutkonsumenten av fackman.

Under garantiperioden atgardas alla fel som orsakats av material- eller produktionsfel. Det &r 5 ars garanti pa kamininsatsens holje.
Alla mekaniska delar och delar av brannkammaren omfattas av tva ars garanti. Garanti géller inte for normala slitagedelar. (kap. 7.5)
Byte av reservdelar férlanger inte produktens garantitid. Garantitiden som ges enligt lag galler fér reservdelarna.

W For vattenmantlade produkter géller inte garantin for termiska sékerhetsventiler, sékerhetsventiler och luftningsventiler.

7.4 Garantivillkor

Kamininsatsen far enbart installeras av ett kvalificerade foretag, enligt vara manualer och regler och lokala standarder ska foljas.
Det &r inte tillatet att justera eller &ndra kamininsatsen eller dess komponenter pa nagot som helst sétt.

Under drift av eldstaden maste anvandaren folja de rekommendationer och regler som anges i anvandarhandboken.

Garantin géller ej for skador som uppstar under transport, manipulation eller felaktig lagerhalining.

Garantin géller ej pa normal slitage pa kamininsatsen och dess komponenter / slitagedelar. (kap. 7.5)

Garantin galler ej om eldstaden har dverhettats genom f6r mycket vedméangd eller genom anvandning av fel bransle (kap. 3)
Garantin géller ej for eventuella ljud orsakade av termisk expansion av metalldelar.

Eventuell kompensation fér skador som inte omfattas av denna artikel omfattas inte.

7.5 Normalt slitage

Garantivillkoren galler ej for vanligt slitage pa kamininsatsen och dess komponenter, vilket galler:
Slitage pa brannkammarbekladnaden. Enskilda eldfasta plattor expanderar eller dras ihop under drift pa grund av termisk belastning.
Under processen kan mikrosprickor uppsta. Om de eldfasta plattorna behaller sin ursprungliga form, behaller de aven sin funktion.
Slitage av ytbehandlingen: fargférandringar av lacken eller pa galvaniserade ytor orsakade av termisk pafrestning eller Gverhettning.
Slitage pa tatningar: minskning av tatningsfunktionen orsakad av varmepaverkan, mekaniskt slitage och forhardning av tatningar.
Slitage pa keramiska glaset: nedsmutsning pa glaset orsakat av sot, fargférandringar, férsprédning och sprickbildning pa glaset eller
férandringar av glasets kristallstruktur orsakade av h6g temperatur.

7.6 Hur du anmaler ett garantidarende
Kontakta féretaget som har installerat kamininsatsen och ange:

garantikort med produktens serienummer och installationsdatum
beskrivning och fotodokumentation pa felet.
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Instruksjon og bruksanvisning for sluttbruker
peisinnsats/vann-oppvarmende peisinnsats

Denne manualen gjelder bade for peisinnsatser og vann-oppvarmende peisinnsatser

Dersom du har en peisinnsats (uten vann-oppvarmende funksjon), kan du hoppe over tekst markert med .
Dersom du har en vann-oppvarmende peisinnsats (med funksjon for oppvarming av vann), gjelder teksten markert med for ditt produkt ¥R%.

U Jeg vil at min peis skal virke lenge og uten

problemer, sa jeg folger disse reglene: Innhold
o "
Jeg bruker bare terr ved (kap. 3.2) 1. Sikkerhet 125
Jeg legger ikke inn mer ved i peisen enn det som er angitt 2. Beskrivelse av kontrollelementene 127
som maksimum (kap.3.3) 3. Brensel 128
Jeg tenner alltid ilden fra toppen (kap. 4.2) 4. Betjening av peisinnsatsen 129
Jeg legger ikke inn ny ved mens det ennd er synlige flammer 5. Rengjering og vedlikehold 130
i brennkammeret (kap. 4.2) 6. Feilsoking 133
Jeg stenger ikke luftinntaket sa lenge det er synlige flammer 7. Garantiperiode og kundesupport 134

i brennkammeret (kap.4.2)

Jeg bruker ikke kiemiske flytende produkter for & rense glasset (kap.5.1)
Jeg lar det ligge igjen litt aske i brennkammeret (kap. 5.2)

Mitt produkt blir jevnlig sjekket av en peismonter (kap.5.4)

W Jeg renser vann-oppvarmings enheten jevnlig (kap.5.3)

1. Sikkerhet
1.1 Sikkerhetsinstruksjonert

Vennligst les de felgende betjeningsinstruksjonene neye og lagre dem slik at du ogsa kan bruke dem senere. Hoxter peisinnsatser
og vann-oppvarmende peisinnsatser er sertifiserte i henhold til den europeiske standarden EN13229 og markert med et CE-merke.
Nar produktet installeres er det viktig a felge gjeldende lover og forskrifter, bade lokale, nasjonale og europeiske. For & garantere
at produktet virker korrekt og sikkert, ma et Hoxter-produkt installeres av et selskap med spesialkompetanse.

1.2 Brannfare
Hoxter produkter holder hoy temperatur nér det er i bruk, og overflaten kan bli veldig varm. Det er derfor viktig & felge disse reglene:

Hold alltid deren lukket selv nar det ikke er aktive flammer. Doren skal kun &pnes for & tenne peisen, legge inn mer ved eller

for rengjering.

Der, derhandtaket og glasset blir veldig varmt nar peisen er i bruk — det gir fare for brannskader.

Nér du &pner deren eller justerer luftinntaket og det er fyr i peisen skal du alltid bruke den medfelgende votten for & beskytte handen
mot varmen.

1.3 Sikkerhetsavstand

Det méa veere en sikkerhetsavstand pa minst 80 cm mellom deren péa peisen og brennbare materialer (orennbare bygningsmaterialer,
tre, mabler, dekorasjonselementer, tepper, gardiner etc.) Det méa veere en sikkerhetsavstand pa minst 20 cm mellom de andre sidene
av peisinnsatsen (utenom deren) og brennbare materialer (tepper, tregulv, etc.). Avstanden fra det synlige flammeomradet er malt fra
glasset (1ll.1)

Det ma legges en ikke-brennbar overflate som beskytter mot varme partikler som kan falle ut av brennkammeret, dersom gulvet

foran peisen er brennbar (for eksempel av tre, teppe e.l.) Ikke-brennbar overflatebeskyttelse (keramikk, stein, glass eller metall)
ma ha dimensjoner som pa illustrasjonen (IIl.1 — markert i gratt). Avstanden er malt fra glasset.
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Il 1/ Minimumsavstand fra brennbare materialer

HAKA rett glass HAKA tosidig

80 cm

o
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min. 30 cm
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min. 30 cm

80 cm

wo 0g “ulw

ECKA hjerneglass UKA tre glass-sider

wo og “ulw

wo 0g “ulw

80cm

Il &
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Il &

min. 30 cm 80cm

wo g “uiw

80cm 80cm

1.4 Betjening med apen dor

[] Hoxter peisinnsatser ma kun brukes med lukket dor, slik at det ikke er noen risiko for at brennbar gass
eller gnister k fra br K etogutir t.

Hoxter peisinnsatser er laget for & brukes med lukket der. Deren skal bare dpnes for & legge inn mer ved eller nar det ikke er fyr i peisen.
Dersom peisinnsatsen brukes med deren dpen, er effektiviteten kun 25 prosent sammenlignet med nar deren er lukket. Det er ogsé

en risiko for at varme partikler kan falle ut av deren. Nar peisinnsatsen brukes med deren apen over lengre tid, blir isolasjonen rundt
peisdoren bli raskere utslitt enn om den brukes med deren lukket.

1.5 Pipebrann

Dersom pipen ikke blir vedlikeholdt og rengjort jevnlig, kan sot samle seg som et lag pa sidene. | ekstreme tilfeller kan gnister fra
peisen fore til at sotlaget tar fyr. Derfor er jevnlig vedlikehold og renhold av peisinnsatsen og pipe viktig. Nar du skal tenne fyr
i peisinnsatsen etter at du ikke har brukt den pa lenge, er det viktig at du sjekker tilstanden pa peisen og pipen forst.
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[] Peisen og pipen bor vedlikeholdes og rengjores jevnlig. Vennligst kontakt din peismonter og/eller feier
for informasjon om hvordan du skal vedlikeholde peis og pipe.

En mulig pipebrann kan oppdages om det er synlige flammer og gnister fra toppen av pipen og mye royk i brennkammeret.

Dersom det skjer:
Ring brannvesenet
Lukk alle luftinntak til brennkammeret
Fjern alle brennbare gjenstander som stér i naerheten av pipen

Ikke forsek & slukke pipebrannen med vann. Temperaturen i pipen kan komme opp i 1300 grader C. Den heye temperaturen vil gjore

vannet om til damp eyeblikkelig, noe som kan fere til at pipen sprekker.
Kontakt alltid feieren for & fa sjekket pipens tilstand etter pipebrann

1.6 Luftinntak

Hoxters peisinnsats er utstyrt med et eksternt luftinntak. Dersom din peisinnsats ikke kobles til et eksternt luftinntak er det viktig &

sjekke at det er tilstrekkelig ventilasjon i rommet der peisen installeres. Ikke bruk peisinnsatsen samtidig med andre varmeproduserende

produkter i et lukket rom, da det skaper undertrykk. Ikke endre pa elementene som kontrollerer luftinntaket til peisinnsatsen.

1.7 Ikke-autoriserte tekniske endringer

Det er forbudt & gjere endringer ved peisinnsatsen. | tilfeller der det er gjort endringer pa produktet, har produsenten ikke noe
ansvar. Garantien gjelder ikke dersom peisinnsatsen brukes etter at det er gjort endringer ved den. Kun reservedeler godkjent

av produsenten av peisinnsatsen skal brukes.

2. Beskrivelse av kontrollelementene
2.1 Beskrivelse av kontrollelementene
Hoxter peisinnsats er produsert med to ulike derlesninger:

Liftder
Der med sidedpning

Se pé tegningene under for beskrivelse av kontrollelementene til din peisinnsats (111.2)

1. Liftder-sperrer
2. Dorhandtak
3. Handtak for & justere luftinntak

11, 2/ Liftder
HAKA rett glass

ECKA hjorneglass UKA tre-sidet glass
1 1 1
\\;‘_n ‘__B_“
|
éﬁl:ll 1 — 2 —
3 g 3

1ll. 2/ Sideépning
HAKA rett glass

3

ECKA hjerneglass
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3. Brensel
3.1 Ikke tillatt brensel
Aldri bruk fuktig eller nyhogget ved. Ved bruk av fuktig ved blir peisens levetid forkortet. Jo mer

fuktighet veden inneholder, jo skitnere blir glasset, peisen og pipen. Ved bruk av vat ved oker
(@) ogsa sannsynligheten for pipebrann.

Ikke bruk annet brensel enn det som er anbefalt (kap.3.2). Ikke brenn flytende brensel, seppel eller overflatebehandlet tre. Du
odelegger ikke bare produktet, men ogsé miljieet. Bruk bare egnede tennbriketter for & tenne fyr. Bruk aldri gass, alkohol, tynnere
eller lignende.

Garantiperioden gjelder ikke dersom reglene ovenfor ikke folges.

3.2 Tillatt brensel

o
U La veden torke pa et solrikt og godt ventilert sted i minst 18 maneder for bruk.

Bare ved som ikke er overflatebehandlet og med en maksimal fuktighet pa 18 prosent skal brennes i Hoxters peisinnsatser. Ikke bruk
nyhogget ved, for slik ved har omtrent tre ganger sa hoy fuktighet og halvparten s& god brennverdi som ved som er lagret og terket.
Den optimale brenntemperaturen nas ikke med nyhogget ved, og en far dermed mer oppbygging av sot, heyere mengde av tjeere

og andre forurensende utslipp.

Mengden energi fra 1 kilo ved er omtrent den samme fra ulike typer ved. Forskjellen ligger i tettheten i treet. Mykt tre (furu, gran, poppel

etc) har lavere tetthet og er best egnet for & tenne opp peisen. Hard ved (eik, bek, ask) har heyere tetthet, brenner med en rolig
flamme, gir jevn varme og er mer egnet for & holde ilden ved like.

3.3 Egnet mengde ved

vedmengde overskrides. Det keramiske glasset far uopprettelige skader dersom peisinnsatsen jevnlig

[] Aldri legg i mer ved i pei enn den anbefalt gd Peisi tsen kan bli skadet dersom ksimal
O fylles opp med for mye ved.

. 3/1 kg ved

8cm
%

Mengden ved i peisinnsatsen ma vaere mellom det minimum og maksimum som er angitt pa slutten av brosjyren. Felg anbefalte
vedmengde for din spesifikke modell og type peisinnsats.
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Direktekobling (TYPE A)
Med kobling til pipen (TYPE B)

Peisinnsatsen er laget for & brenne korte perioder om gangen, sé ny ved ber legges pa med intervaller pa mellom 45 og 90 minutter.

4. Bruk av peisinnsatsen
4.1 Forberedelser

Fjern alle dokumenter og alle andre artikler, som ikke er del av brennkammeret, fra peisinnsatsen. Forste fyring kan gi en lett lukt fra
herdingsprosessen i limet som er brukt i peisen, sa pass pa at rommet er godt ventilert.
Dersom det folgende ikke er utfert av peismonteren pass pa at:

vinduene i rommet der peisinnsatsen installeres er &pne og rommet er godt ventilert

peisinnsatsen er koblet til pipen

peisen de to forste gangene den brukes kun fylles med et minimum av ved som beskrevet i slutten av brosjyren

W vann-enheten er fylt med vann og uten luft.

W sikkerhetselementene (overtrykksventil, termostat-ventil) er installert korrekt og at funksjonaliteten er testet

W termostat-ventilen er koblet til vann-oppvarmende peisinnsats og kranvann med et trykk pa min. 2 bar

4.2 Starte peisen og hvordan brenne riktig

1. Sjekk at det ikke er for mye aske fra tidligere fyring. Laget med aske ma ikke veere hayere enn 2 cm undernederste side av peisderen.

2. Sett luftinntaket pa posisjonen MAX. Dette garanterer at det blir nok luft i brennkammeret til & starte peisen.
Se illustrasjonene som viser posisjonene for minimalt og maksimalt luftinntak. (Ill. 4)

1ll. 4 / Luftinntak

oo0

MIN MID MID MAX

3. Apne peisderen og legg inn en passelig mengde ved (se vedlegg pa slutten av brosjyren). Start med sterre vedskier og legg sma
oppé disse. Pass pa at det er nok plass mellom vedskiene slik at det blir luftsirkulasjon.

4. Legg en tennbrikett pa& toppen av veden og tenn fyr. (lll. 5)

5. Lukk deren og felg med til du er at balet i peisen tar skikkelig fyr. Dersom prosessen ikke lykkes, vent til reyken forsvinner fra
brennkammeret og gjenta punkt 4.

6. Nar det er god fyr i alle vedskiene, kan luftinntaket settes til posisjonen MID (1ll. 4).

Aldri steng luftinntaket mens det er synlige fl i br et. Kvaliteten pa forbrenningen blir
da darligere og peisinnsatsen blir skadet. Ikke legg ved i peisen mens det er synlige flammer, da risikerer
du at royk kommer ut i rommet nar du apner deren. Nar ovnen er i bruk kan varmeutvidelse i metalldeler
noen ganger fore til lyder, men det pavirker verken peisi f j li eller sikkerhet.

oc—
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Il. 5 / Hvordan tenne fyr

[] Alltid tenn fyr fra toppen inne i brennkammeret. Forbrenningen blir da mer effektiv og renere.

7. Ikke forstyrr forbrenningsprosessen dersom det ikke er absolutt nedvendig. La veden f& brenne ut. Legg inn neste mengde
ved nér det ikke lenger er synlige flammer, men fortsatt varme partikler i brennkammeret. For & hindre at reyk kommer ut i rommet,
apne doren sakte og legg inn en egnet mengde ved (se vedlegget pa slutten av brosjyren).

8. Dersom du ikke ensker & legge inn mer ved og den forrige vedmengden har brent ut, sett luftinntaket til posisjonen MIN (111.4)
Luftinntaket blir da stengt og pa denne maten blir maksimalt med energi hentet fra de varme partiklene.

Ikke steng luftinntaket under aktiv brennprosess ( det er synlige fl 1) Luften som distribueres
in i brennkammeret kjoler ned det ker iske gl t. Hvis lufti teng kan det ker isk
QO 9lasset bli overopphetet og glassets struktur kan fa varige endringer.

4.3 Betjening med elektronisk peiskontroll

Dersom din peisinnsats er utstyrt med elektronisk peiskontroll skal du felge instruksjonene som kom med den elektroniske
peiskontrollen.

4.4 Bruk i overgangsperioder

Riktig trekk fra pipen er nedvendig for at peisinnsatsen skal fungere optimalt. Trekken pévirkes ogsé av temperaturen utenders.
De beste forholdene for optimal trekk i pipen er om vinteren nar det er kaldt ute. Det kan oppsta utfordringer med trekk i
overgangsperiodene var og hest. Da kan heyere temperatur utenders gjere forholdene for peisfyring vanskeligere og fere til mer royk.
Dette kan forebygges ved a:

Bruke mindre mengder ved for & oppna hayere temperatur og varme opp pipen

Luftinntaket ber sta pa posisjonen MAX nar det fyres i peisen

Bruk bare terr og vellagret ved med maksimal fuktighet pa 18 prosent

5. Rengjoring og vedlikehold

5.1 Rengjoring av glasset

Hvor ofte peisen og pipen ma rengjores avhenger mest av kvaliteten pa veden du fyrer med. Dersom
o peisinnsatsen ikke har vaert brukt pa lenge, er det viktig a sjekke den og ogsa sjekke tilstanden pa
pipen for du begynner a fyre.

[] Forsikre deg om at ilden i brennkammeret er nedbrent og at peisinnsatsen er kald for du gjor den ren.
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glasset,forseglinger og andre deler av peisinnsatsen. Garantien dekker ikke tilfeller der
flytende glassrengjoringsmidler er brukt. For a rengjore peisglasset, bruk den medfslgende
torre Hoxter svampen. Hvis glasset er veldig skittent, bruk vatt terkepapir/en serviett med en
liten mengde fin aske fra brennkammeret.

[] Bruk aldri flytende rengjori idler pa gl t. Det kan gi uopprettelige skader pa

Hoxter peisinnsats er utstyrt med hoykvalitets keramisk glass og selvrensende glass. Luften som kommer inn i peisinnsatsen renser
glasset fra innsiden og tar bort urenheter fra glasset. Rent glass som ikke behever hyppig rengjering kan oppnas ved & kontrollere
luftinntaket riktig og bruke torr ved.

For & rense glasset i peisinnsats med sidedpning, apne deren og rense glasset fra innsiden.
For & rense glasset i peisinnsats med liftder, apne forst liftder-sperrene og apne deretter deren til rengjeringsposisjonen slik at pilene
peker ut og glasset kan rengjeres fra innsiden. Ikke legg trykk pa glasset nar du gjer det rent og stett deren med handen in. Etter at

glasset er rengjort, lukk deren igjen og sikre med liftder-sperrene (1. 6)

obr. 6/ /&pning av deren for rengjering

HAKA rett/dobbelt glass ECKA hjerneglass UKA tresidet glass
1 9 ¥ 1 X $ 1 ~ ¢ Y
Il <
= ~l = < ~L ===
T 7 —~ =]
2 2 | 2
v ] | <
pe
< ! <
= =]
T T

Rent glass med minimalt behov for rengjoring kan oppnas ved a bruke anbefalt vedmengde, torr ved
og kontrollere luftinntaket riktig. For a rengjore gl t, bruk dfol de Hoxter p som har blitt
utviklet spesielt for a rense keramisk glass.

[e=mnTe}

5.2 Ta ut asken

Hoxter peisinnsats har oppdatert teknologi som gir effektiv forbrenning, og pa den méaten brennes veden til smé askepartikler. Asken
legger seg i bunnen av brennkammeret og pavirker forbrenningsprosessen positivt. Det er ikke nedvendig a fierne all asken fra
peisinnsatsen. Hvor ofte man mé fierne asken avhenger av hvor mye peisen brukes. Laget med aske mé ikke né hoyere enn 2 cm
under nederste kant av peisderen.

ut av peisen kun nar den er helt nedkjolt! Etter at asken er fjernet fra peisinnsatsen, la den sta i en

[] Det kan vzere varme partikler i asken selv 24 timer etter at forbr i er fullfort. Ta asken
O ikke-brennbar beholder og i trygg avstand fra brennbare materialer i 24 timer.

La det vaere et tynt lag med aske (ca 1 cm) pa bunnen av brennkammeret. Det vil ha en positiv effekt pa
forbr i 1. Asken som fjernes fra peisen kan brukes som okologisk gjedsel i hagen.

oo
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5.3 W Rengjoring av vann-oppvarmingsenheten

For at enheten skal fungere optimalt krever oppvarmingsenheten for vann jevnlig rengjering. Hyppigheten avhenger av bruk, men det er
anbefalt & rengjere enheten minst en gang i maneden. Dersom enheten ikke rengjeres vil reykkanalene bli tettet til og effektiviteten blir
mindre. | ekstreme tilfeller kan mangel pa vedlikehold fere til uopprettelig skade pa peisinnsatsen.

Folg denne prosedyren nar du rengjer enheten for vann-oppvarming med berste (ll. 7)
Forsikre deg om at peisinnsatsen er helt nedkjolt.
Bruk beskyttelseshansker og beskyttelsesbriller.
Loft forsiktig opp isolasjonsplaten som er pa toppen av enheten (lll.7/1)
Bruk den medfelgende bersten for & rengjere alle hullene i enheten (11.7/2)
Plasser isolasjonsplaten tilbake pa toppen av enheten etter rengjering (III.7/3)

U W’ For a garantere at peisi t med pp i funksjon virker som den skal, ma
i heten rengjores minst en gang i maneden.

PP 9

O

Ill. 7 / Hvordan rengjere peisens vann-oppvarmings enhet

[eNeol{eNeHal

V7772272222277
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Dersom din vann-oppvarmende peisinnsats er utstyrt med et mekanisk rengjeringsfunksjon, folg instruksjonene under (lll. 8)
Forsikre deg om at peisinnsatsen er helt nedkjolt.
Trekk hendelen for rengjeringsmekanismen fra side til side minst 10 ganger.

11l. 8 / Rengjoering av vann-oppvarmingsenheter som er utstyrt med en mekanisk rengjeringsfunksjon

5.4 Jevnlig vedlikehold foretatt av fagfolk

En éarlig vedlikeholdsplan ber inneholde:
Rengjering av brennkammeret og pipen
Inspeksjon av derforseglingen og apningssystemet
Inspeksjon av luft-distribusjonssystemet og tilherende kontrollsystem
W Inspeksjon av sikkerhetselementene for vann-oppvarmingsenheten (overtrykk og ventiler)
W Rengjering av enheten for vann-oppvarming
W Inspeksjon av systemet for vann-oppvarming

[] Planlegg en inspeksjon fra en fagperson, en pei tor, for fyring gen starter. Hvert andre ar
S er det anbefalt a bytte ut for li rundt pei en.
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6. Feilsgking

Problem

Arsak

Losning

Skittent glass

Feil brensel

Bruk anbefalt brensel (kap.3)

Lite luft i brennkammeret

Ha luftinntaket mellom MAX og MIN
posisjon néar du fyrer (kap.4)

Darlig trekk i pipen

Sjekk hvordan du fyrer i overgangsperi-
odene/var og host (kap.4)

W Vann-enheten er ikke ren

Rengjor vann-enheten (kap.5)

Annen lesning

Kontakt selskapet som installerte peisen.

Veden vil ikke ta fyr/ilden der ut

Feil brensel

Bruk anbefalt brensel (kap.3)

Lite luft i brennkammeret

Flytt hendelen for luftinntaket forsiktig til
posisjonen MAX (kap.4)

Darlig trekk i pipen

Sjekk hvordan du fyrer i overgangsperi-
odene/var og host (kap.4)

W Vann-enheten er ikke ren

Rengjor vann-enheten (kap.5)

Annen lesning

Kontakt selskapet som installerte peisen

Royk fra peisen lekker ut i rommet

Feil brensel

Bruk anbefalt brensel (kap.3)

Warranty Period And Client

Sjekk hvordan du fyrer i overgangsperi-
odene/var og host (kap.4)

Deren ble &pnet for raskt

Folg reglene for & tenne opp peisen og
for & legge pa ved. (kap.4)

Ved ble lagt inn i feil brennfase

Folg reglene for & tenne opp peisen og
for & legge péa ved. (kap.4)

W Vann-enheten er ikke ren

Rengjor vann-enheten (kap.5)

Veden brenner for raskt eller vedforbruket
er for stort

Feil brensel

Bruk anbefalt brensel (kap.3)

Det er lagt pa feil mengde ved

Bruk den mengden ved som er anbefalt
for din peis (se vedlegg pa slutten av
brosjyren)

Feil luftinntak

Folg reglene for & tenne opp peisen og for
alegge pa ved. (kap.4)

Deoren er dpen

Lukk peisderen helt igjen

Det kommer lyder fra peisinnsatsen

Varmeutvidelse i stalet

Ved oppvarming/nedkijeling s& utvider

og krymper stélet. Denne prosessen kan
gi lyder. Det er en naturlig egenskap ved
stalet som ikke pavirker peisens funksjon.
Det gir ikke grunn til reklamasjon.

W Sirkulasjonspumpen starter

Lyden kan veere forarsaket av at
sirkulasjonspumpen starter fordi vannet i
oppvarmingsenheten er varmt nok.

W’ Kjolesystemet starter for ofte

Det er lagt pa feil mengde ved

Bruk den mengden ved som er anbefalt
for din peis (se vedlegg pa slutten av
brosjyren)

Temperaturen i akkumulasjonstanken
er for hoy

Ikke legg pa mer ved.

Feil pa ventilen i kjolesystemet

Kontakt selskapet som monterte
peisinnsatsen.

Strombrudd

kke legg pa mer ved.

Feil ved vannsystemet

Kontakt selskapet som monterte
peisinnsatsen.
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7. Garantiperiode og kundeservice

7.1 Viktig informasjon

U Sorg for at en ekspert, en pei tor, sjekker peisen for hver fyringssesong starter. Det er anbefalt
a skifte isola sj rundt peisderen annet hvert ar.

Hoxter produktene er laget av kvalitetsmaterialer med lang levetid. Produksjonsprosessen skjer under neye kontroll for & forebygge
reklamasjoner. Installasjon av produktene krever ekspertkunnskap og skal kun utferes av profesjonelle selskaper som folger alle
gjeldende regler og forskrifter.

7.2 Kundeservice

Dersom du trenger bestille service eller vedlikehold av din peisinnsats, vennligst kontakt selskapet som installerte peisinnsatsen.
Kontakten star pa garantikortet.

7.3 Garantiperiode

Garantiperioden starter nar produktet er installert hos kunden av et kvalifisert firma. | lepet av garantiperioden vil alle feilfunksjoner
forarsaket av mangler ved materialet eller produksjonen bli reparert. Det er en 5 ars garanti pa peisinnsatsens hoveddel.

Alle mekaniske deler og deler av brennkammeret har 2 ars garanti. Garantien gjelder ikke for deler som naturlig blir utslitt (kap.7.5) Skifte
av deler forlenger ikke peisens garanti. Garantiperioden som er gitt i lov, gjelder for reservedeler. ¥&% Ventilene for termostat og
overtrykk, samt luft-ventilene, omfattes ikke av garantien.

7.4 Forutsetninger for garantien

Installasjonen av peisinnsatsen skal kun utferes av et profesjonelt firma i henhold til instruksene og alle gjeldene lover og forskrifter.
Det er ikke tillatt & justere eller endre peisinnsatsen eller delene pa noen mate.

Nar peisen er i bruk ma bruksanvisningen folges.

Garantien gjelder ikke for skader som skyldes transport eller uforsvarlig lagring.

Garantien gjelder ikke for naturlig slitasje pa peisinnsatsen og delene (kap.7.5)

Garantien gjelder ikke dersom peisinnsatsen har blitt overopphetet, for eksempel ved at det er lagt inn for mye ved eller

feil brensel (kap.3)

Garantien gjelder ikke for eventuelle lyder fordi metallet utvider seg eller krymper nar det varmes opp og kjoles ned.

Det gis ikke kompensasjon for skader ut over det bruk og omfang som beskrives bruksanvisningen.

7.5 Normal slitasje

Garantivilkarene gjelder ikke for normal slitasje pa peisinnsatsen og delene. Dette gjelder ogsa:
Slitasje pa isolasjonen i brennkammeret. De enkelte delene i isolasjonen utvider seg nar peisen er i bruk. Denne prosessen kan
forarsake mikro-sprekker. De enkelte delene av isolasjonen gjer jobben sin sa lenge de har sin opprinnelige form.
Slitasje pa overflatebehandlingen: Endret farge pa maling eller pa den galvaniserte flaten pa& grunn av varme eller overoppheting.
Slitasje pa forseglingen: Redusert funksjon forarsaket av varme, mekanisk slitasje og herding av forseglingen.
Slitasje pa det keramiske glasset: Skitt pa glasset pa grunn av sot, fargeendringer, sprohet og sprekker eller krystalliske struktu
rendringer forarsaket av hoy temperatur.

7.6 Hvordan levere en klage
Kontakt firmaet som installerte peisen. Ved klage, vennligst legg ved:

Garantikortet med produktets serienummer og installasjonsdato
Beskrivelse og bilder av funksjonsfeilen

134 | NO



Manual e instrucciones de funcionamiento para usuarios
Chimeneas / Chimeneas con calentamieno de agua

Este manual es valido para chimeneas sin y con calentamiento de agua.

Si Ud. tiene una chimenea sin calentamiento de agua debe omitir los textos con este signo ¥ .

Si Ud. tiene una chimenea con intercambiador de calentamiento de agua, los textos sefialados con este signo ¥ hacen referencia
a su producto.

Quiero disfrutar de mi chimenea sin problemas
durante mucho tiempo, asi que sigo estas normas: Indice
(@)

Utilizo Unicamente lefia realmente seca. (cap. 3.2) 1. Seguridad 135
No hago cargas de lefia superiores a la cantidad permitida. (cap. 3.3) 2. Descripcioén de los elementos de control 137
Enciendo siempre el fuego por la parte superior. (cap 4.2) 3. Combustible 138
No recargo la chimenea mientras hayan llamas en la camara 4. Funcionamiento de la chimenea 139
de combustion. (cap 4.2) 5. Limpieza y mantenimiento 140
No cierro la entrada de aire mientras se vean llamas en la cdmara 6. Solucién de problemas 143
de combustion. (cap 4.2) 7. Garantia y servicio al cliente 144

No utilizo limpiadores quimicos liquidos para el cristal. (cap 5.1)

Siempre dejo una pequena capa de ceniza en la camara

de combustion. (cap 5.2)

Mi chimenea es inspeccionada regularmente por un técnico. (cap 5.4)
W Limpio regularmente el intercambiador de calor para agua . (cap 5.3)

1. Seguridad
1.1 Instrucciones de seguridad

Por favor lea cuidadosamente las siguientes instrucciones de funcionamiento. Guarde estas instrucciones para posibles consultas
posteriores. Tanto las chimeneas como las chimeneas de calentamiento de agua Hoxter estan certificadas de acuerdo a la normativa
Europea EN 13229 y estan marcadas con el simbolo CE. Cuando se instala el dispositivo, es importante seguir todas las normas locales
aplicables asi como todas las normas nacionales y europeas. Para garantizar el correcto funcionamiento y la seguridad de la chimenea
Hoxter, la instalacién debe ser realizada por una empresa especializada.

1.2 Peligro de quemaduras
Los equipos Hoxter funcionan a altas temperaturas y la superficie puede estar muy caliente. Es importante seguir estas normas:

Mantenga siempre la puerta cerrada anuque no hayan llamas activas. La puerta debe ser abierta sélo para encender

el fuego, recargar lefia o la limpieza.

La puerta, la maneta de la puerta y el cristal estan muy calientes durante el funcionamiento - jhay peligro de quemaduras!
Cuando abra la puerta o accione la palanca del control del aire y haya un fuego activo en la chimenea utilice siempre el guante
suministrado.

1.3 Distancias de seguridad

Tiene que haber una distancia de seguridad de 80 cm. entre el &rea visible de las llamas (puerta) y cualquier material inflamable. (materiales
inflamables de construccion, madera, muebles. textiles decorativos, alformbras, cortinas, etc.) Tiene que haber una distancia de seguridad
de 20 cm. entre las otras superficies de la chimenea (otras que la puerta) y materiales inflamables (materiales inflamables de construccion,
madera, muebles. textiles decorativos, alformbras, cortinas, etc.) La distancia de seguridad de la puerta se mide a partir del cristal (figura 1).
Si la superfice del pavimento frente a la chimenea es inflamable (parquet, moqueta, alfombras, etc), se debe utilizar una proteccién no
inflamable contra las pequefas particulas encendidas que puedan caer desde la cdmara de combustion. La proteccion no inflamable
(ceramica, piedra, cristal o metal) debe tener las dimensiones marcadas en gris.(figura 1). La medida se debe tomar desde el cristal

de la puerta.
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figura 1 / Distancias minimas de materiales inflamables
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1.4 Funcionamiento con la puerta abierta

Las chimeneas Hoxter debe funcionar tinicamente con la puerta cerrada, de este modo no hay ningin
riesgo de que salgan gases de combustion o que salten chispas de la camara de k i6nala

Las chimeneas Hoxter estan disefiadas para funcionar unicamente con la puerta cerrada. La puerta puede abrirse solo para la recarga
de lefia o cuando no haya fuego activo en la chimenea.

Cuando la chimenea funciona con la puerta abierta, la eficiencia es sélo del 25 % respecto al funcionamiento con la puerta cerrada.
También hay el riesgo de que parti‘culas encendidas caigan desde la cdmara de combustion. Cuando la chimenea funciona con
la puerta abierta por un largo periodo de tiempo, las juntas de las puertas se deterioran con mucha més rapidez.

1.5 Fuego en el conducto de la chimenea
Cuando el conducto de la chimenea no tiene un mantenimiento y limpieza regular, se puede acumular hollin, creando una capa en las
paredes de la chimenea. En un caso extremo, las chispas del fuego pueden encender esta capa de hollin. Este es el motivo por el que

es tan importante un mantenimiento y limpieza regular del conducto de la chimenea. En caso de encender la chimenea después de
un periodo prolongado sin uso es importante verificar el estado del equipo y el conducto de la chimenea.
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i lador de la chi 1ea y/o su deshollid. dor para un hacer un plan de tenimiento de su instalacié

[] Ser ienda un imi y limpi regular del equipo y de la chi Por favor consulte con su
o

Un posible fuego en el conducto de la chimenea puede ser identificado cuando hay llamas visibles y muchas chispas en la salida de la
chimenea y hay mucho humo en la cdmara de combustion. En ese caso:

Llamar a los bomberos.

Cerrar la palanca de entrada de aire a la camara de combustion .

Sacar todos los articulos inflamables préximos a la chimenea.

No intente apagar el fuego de la chimenea con agua. La temperatura en el interior de la chimenea puede alcanzar los 1300 °C.

Esta alta temperatura convertira el agua en vapor de inmediato, lo que podria causar la destruccion de la chimenea.

Contacte con un deshollinador que pueda evaluar el estado de la chimenea.

1.6 Conducto de entrada de aire

Las chimeneas Hoxter estan equipadas con una entrada de aire exterior. Si su chimenea no ha sido conectada a una entrada de

aire exterior, es importante asegurarse que hay suficiente aire en el espacio donde esta instalada la chimenea,por ejemplo con una
ventilacion. No utilice la chimenea simultaneamente con cualquier otro equipo que pueda crear una depresion de aire en una habitacion
cerrada. Los elementos que controlan el suministro de aire a la chimenea no deben modificarse de ninguna manera.

1.7 Modificaciones técnicas no autorizadas

Esta prohibido modificar la construccion de la chimenea. Si se realizan modificaciones técnicas no autorizadas, el fabricante no sera
responsable de la seguridad durante el funcionamiento del equipo y la garantia quedaré automaticamente invalidada. Sélo se deben
utilizar repuestos aprobados por el fabricante.

2. Descripcion de los elementos de control
2.1 Descripcion de los elementos de control

Las chimeneas Hoxter se fabrican con dos opciones de puertas diferentes:
puerta tipo guillotina
puerta batiente

Consulte los siguientes dibujos para la descripcion de los elementos de control de su chimenea. (figura 2)
1. bloqueo de la puerta guillotina

2. asa

3. palanca de control de aire

figura 2 / puerta guillotina figura 2 / puerta batiente
HAKA cristal frontal HAKA cristal frontal
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3. Combustible

3.1 Combustibles no admitidos

Nunca utilizar lefia himeda. Ci do se usa, afecta negati te la vida util de la chimenea. Cuanta
mas humedad hay en la dera, mas se ia el cristal, el revestimiento de la ca a de bustion
y la chimenea. Cuando se usa dera himeda, tambié 1ita la probabilidad de un incendio

(©)

en la chimenea.

No quemar otro combustible diferente al permitido (cap 3.2). No queme combustibles liquidos, basura o madera tratada. Dafa no sélo
el aparato, sino también el medio ambiente. Use solo iniciadores de fuego adecuados para encender el fuego. Nunca use gas, alcohol
o diluyentes, etc.

El uso de combustibles no admitidos invalidaré automéaticamente la garantia.

3.2 Combustible permitido

O

[] Seque la lefa en espaci leados y bien ventilados durante al menos 18 meses.

En las chimeneas Hoxter sélo se puede quemar madera que haya sido secada convenientemente y con una humedad méxima del 18%.
No utilice madera himeda recién cortada en ningun caso. Esta madera tiene aproximadamente tres veces mas humedad y la mitad del
poder calorifico en comparacion con la madera seca. La temperatura de combustién éptima no se logrard con madera humeda, lo que
lleva a una mayor acumulacion de hollin, se crean mayores cantidades de alquitran y otros contaminantes de emision.

La cantidad de energia liberada de 1 kg de madera es aproximadamente la misma en los diferentes tipos de madera. La diferencia
esté en la densidad de la madera. La madera blanda (abeto, pino, dlamo, abeto) tiene una densidad mas baja y es mas adecuada para
encender el fuego. La madera dura (roble, haya, fresno) tiene una densidad mas alta con lo que arde mas lentamente, produce calor
constante y es mas adecuada para el fuego regular.

3.3 Cargas de combustible recomendadas

Nunca cargue una cantidad de lefa superior a la sugerida. La chimenea puede danharse cuando

N 1 d hi

ever la

se excede la carga maxima. El cristal ceramico se dafa i
O se sobrecarga regularmente.

figura 3 / 1 kg de lefa (dimensiones aproximadas)

8cm
@

La carga de lefa utilizada en una chimenea debe estar entre el valor minimo y el maximo. Respete las cargas de lefa para la instalacion
especifica y el modelo de chimenea. Las cargas de lefia se describen en el archivo adjunto al final del folleto.
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Equipos conectados directamente a la chimenea (TYPE A)
Equipos conectados a acumulacién de calor (TYPE B)

Las chimeneas estan disefiadas para periodos cortos de funcionamiento auténomo. El intervalo de recarga de lefia debe ser entre
45y 90 minutos.

4. Funcionamiento de la chimenea
4.1 Primer encendido

Retire todos los documentos y todos los demas articulos que no forman parte de la cdmara de combustion de la chimenea. En el
primer encendido puede notar un ligero olor causado por el proceso de endurecimiento del adhesivo de las juntas, asegurese de que la
habitacion esté bien ventilada. Si el instalador de la estufa no ha seguido los siguientes pasos, asegurese de que:

las ventanas de la habitacion donde esta instalada la chimenea estan abiertas y el espacio esta bien ventilado

el equipo esta debidamente conectado a la chimenea

las dos primeras cargas responden a cargas minimas tal y como se describe en el archivo adjunto al final del folleto.

W el intercambiador de agua y el circuito esta lleno de agua y debidamente purgado

W los elementos de seguridad (vélvula de sobrepresion, vélvula termostatica) estan instalados correctamente y se ha comprobado

el funcionamiento

W la vélvula termostética esta conectada a la chimenea de calentamiento de agua y conectada a la red con una presion minima

de 2 bares

4.2 Encender el fuego y como quemar de forma correcta

1. Verifigue que no haya demasiada ceniza del encendido anterior. La altura de la capa de cenizas anterior no puede estar a menos
de 2 cm de la parte inferior de la puerta.

figura 4 / palanca de control del airel

oo0

MIN MED MAX MIN MED MAX

2. Ajuste la palanca de control de aire a la posicidn MAX. Esto garantizara que haya suficiente aire en la cdmara de combustién para
iniciar el incendio. Para una orientacion mas fécil, siga la marca en la palanca de control de aire (figura 4)

@

Abra la puerta de la chimenea y ponga la carga de lefia adecuada a su modelo (consulte el archivo adjunto al final del folleto).
Comience con las piezas mas grandes y ponga las més pequefias encima. Asegurese de que haya suficiente espacio entre las
piezas de lefia para la circulacion del aire.

>

Coloque un iniciador de fuego en la capa superior de lefia mas fina y enciéndalo. (figura 5)

o

Cierre la puerta y observe el fuego hasta que la lefia comience a arder por completo. Si el proceso falla, espere hasta que el gas 'y
el humo desaparezcan de la camara de combustion y repita. paso 4.

o

Cuando hayan prendido todos los lefios cologue la palanca de control de aire en la posicion MED. (figura 4)

Nunca cierre la entrada de aire pl 1ite haya Il
Tanto la calidad de la k ion como de la chimenea se veran perjudicados de esta manera. No
agregue lena al fuego do haya lI isibl existe el riesgo de fuga de humo de la chimenea al
O abrir la puerta sobretodo si lo hace rapid te. La ion térmica de las partes metalicas durante el
i lidad ni a la seguridad.

en la camara de combustion.

A d

proceso de fi i P ruidos que no afectan la fur
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figura 5 / como encender el fuego

Q Siempre encienda un fuego en la ca a de k ion desde la parte superior. El proceso de
[] encendido sera mas eficiente y mas limpio.

7. Si no es absolutamente necesario, no interfiera con el proceso de encendido. Deje que la carga inicial de lefia se queme. La siguiente
carga solo se efecttia cuando no hay llamas visibles, pero ain hay brasas calientes dentro de la cdmara de combustion. Para evitar fugas
de humo a la sala de estar, abra la puerta lentamente y agregue la cantidad adecuada de lefia (consulte el anexo al final del folleto).

8. Sino desea agregar lefia y la carga anterior ya esta quemada, coloque la palanca de control de aire en la posicion MIN (figura 4).
La entrada de aire se cerrard y de esta manera se utilizara la energia maxima de las brasas calientes restantes.

iNunca cierre el suministro de aire ni apague el fuego durante la combustién activa (fuego visible)! El
aire que fluye hacia chimenea enfria el cristal cerami Siel inistro de aire esta cerrado, puede
Q sobrecalentarse y causar cambios irreversibles en la estructura cristalina del material.

4.3 Funcionamiento con un control electrénico de la combustion

Si su chimenea esta equipada con un control electrénico de la combustion, siga las instrucciones suministradas con esta unidad.

4.4 Funcionamiento fuera de temporada

El tiro correcto de la chimenea es imprescindible para la correcto funcionamiento del equipo. Este tiraje se ve afectado por la
temperatura exterior. Las mejores condiciones para el tiro éptimo de la chimenea son en el periodo de invierno, cuando la temperatura
exterior es baja. Puede haber un problema de tiro de chimenea en el periodo de transicion (otofio / primavera). La temperatura mas alta
en el exterior empeora las condiciones para la combustion y causa una mayor cantidad de humo. Prevenga tales situaciones con las
siguientes medidas:

use trozos de lefia mas pequefos para alcanzar temperaturas mas altas y calentar la chimenea

la palanca de control de aire debe estar en la posicion MAX durante el proceso de combustion

use sélo madera bien seca con una humedad méaxima de 18%

5. Limpieza y mantenimiento

5.1 Limpieza del cristal

Aseglrese de que la chi 1ea esté plet 1ite ap da y que esté fria antes de empezar
a limpiar. La fr ia de la limpi y la int idad del mantenimiento (equipo, chi ) depend

principal 1ite de la calidad de la lefia y de la frecuencia de uso. Si la chimenea no ha estado
en funcionamiento durante mucho tiempo, es importante verificar tanto el equipo como el estado
de la chimenea antes de pr der a un er did

o
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N use limpiadores liquidos para el cristal. Cuando se usan, puede causar dafos
irreversibles en el cristal, las juntas y otras partes de la chimenea. La garantia no cubrira
tales casos. Para limpiar el cristal, use una esponja Hoxter suministrada para la limpieza en
seco. Cuando el cristal esté considerablemente sucio, use una servilleta humeda con una

hueti

pequeiia cantidad de ceniza fina de la ca a de ion,

oc—

Las chimeneas Hoxter estan equipadas con cristal ceramico de alta calidad y con la funcién de vidrio autolimpiante. El aire que se
distribuye en la chimenea limpia el vidrio por la cara interior y elimina la suciedad del cristal. Si utiliza correctamente el control del aire
y lefia seca, conseguird mantener el cristal limpio y reducir considerablemente la frecuencia de limpieza.

Para limpiar el cristal de una chimenea con una puerta batiente, simplemente abra la puerta y limpie el el cristal por la cara interna.
Para limpiar un cristal en la chimenea con una puerta tipo guillotina, abra los bloqueadores de la puerta primero y luego abra la puerta
ala posicion de limpieza como sefalan las flechas y limpie la cara interior del cristal. No presione en exceso el cristal cuando limpie

y sostenga la puerta con la mano. Después de limpiar el cristal, cierre la puerta nuevamente y asegure nuevamente los bloqueadores
de la puerta del sistema de elevacion. (figura 6).

figura 6 / apertura de la puerta para la limpieza del cristal
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Conseguira mantener un cristal limpio con una minima idad de limpi iguiendo las

Q instrucciones relativas a las cargas de lefia ad, das asu delo, utilizar madera bien secay

U controlando el aire de la manera correcta. Para limpiar el cristal, use la esponja Hoxter inistrada,
desarrollada especial te para la limpi de cristales cera

5.2 Limpieza de las cenizas

Las chimeneas Hoxter cuentan con el sistema de combustion sin rejillas méas avanzado y eficiente. De esta manera, la lefia se quema
hasta las particulas de ceniza mas finas. La ceniza se almacena en el fondo de la camara de combustion y afecta positivamente

al proceso siguiente de combustion. No es necesario sacar toda la ceniza de la chimenea. El intervalo para sacar la ceniza debe
corresponder a la intensidad del uso. La parte superior de la capa anterior de cenizas no puede estar a menos de 2 cm por debajo
de la parte inferior de la puerta.

S la iza de la chi sélo do se haya enfriado por completo!
o) Cuando la retire de la chimenea, coléquela durante 24 horas en un recipiente no infl ble lejos de
materiales inflamables.

U Puede haber brasas calientes en la i incl después de 24 horas después de que haya finalizado
el pr de i

Deje una pequeiia capa de cenizas (~ 1 cm) en el fondo de la ca a de ion. Afectara

positivamente el pr de did guiente. La i liminada puede usarse como fertilizante
ecolégico en el jardin.

oo

ES

1 141



5.3 W Limpieza del intercambiador de calor de agua

Para garantizar un funcionamiento eficiente y sin problemas, el intercambiador de agua requiere una limpieza regular. Dependiendo de
la frecuencia de funcionamiento se sugiere limpiar el intercambiador al menos una vez al mes. Cuando se descuida el mantenimiento,
los canales de humo se obstruyen vy, por lo tanto, la eficiencia disminuye. En casos extremos, el mantenimiento insuficiente puede
provocar danos irreversibles en la chimenea.
Cuando limpie el intercambiador de calor de agua con un cepillo, siga estos pasos (figura 7):
- Asegurese de que la chimenea se haya enfriado completamente.
Use gafas protectoras y guantes.
Levante con cuidado la parte superior del revestimiento - placa deflectora. (figura 7/1)
Use un cepillo suministrado para limpiar todas las tuberias en el intercambiador de calor para que mantengan el diametro original de
los tubos. (figura 7/2)
Coloque de nuevo en su lugar la parte superior del revestimiento (deflector). (figura 7/3)

W Para garantizar el buen funci iento de la chi de calentamiento de agua, limpie el
intercambiador de calor de agua al menos una vez al mes.
figura 7 / como limpiar el intercambiador de calor de agua
Soio oic o/
1 2 EE-X-X-X-X-¥-) 3
~ ~

Sila chimenea de calentamiento de agua esta equipada con un dispositivo de limpieza mecanica, siga las instrucciones a continuacion.
(figura 8):

Aseglrese de que la chimenea se haya enfriado completamente.

Mueva la palanca del mecanismo de limpieza a las posiciones extremas al menos 10 veces

figura 8 / Limpieza del intercambiador de calor de agua equipado con un dispositivo de limpieza mecanico.

5.4 Mantenimiento regular realizado por un experto profesional

El plan de mantenimiento anual debe incluir:
Limpieza de la camara de combustion y de la chimenea.
Inspeccion de las juntas de las puertas y del sistema de apertura.
Inspeccion del sistema de distribucion de aire y su sistema de control.
W Inspeccion de los elementos de seguridad del intercambiador de calor de agua (sobrepresion y valvulas termostaticas, valvula
de purgado)
limpieza del intercambiador de calor de agua
inspeccion del sistema de agua

U Planifi una insp i6n por un experto - instalador de chi antes del inicio de la temporada
de calef: ion. Se sugiere r pl todas las juntas de la puerta cada dos afos.
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6. Soluciéon de problemas

Problema

Causa principal

Solucién

Cristal sucio

combustible erréneo

Use el combustible sugerido. (cap 3)

cantidad de aire insuficiente en la camara
de combustion

Mantenga la palanca de control de aire
entre la posi- cién MAX y MED durante el
funcionamiento (cap 4)

Tiro insuficiente de la chimenea

Compruebe las condiciones de
funcionamiento fuera de temporada.
(cap 4)

W el intercambiador de agua no estd limpio

Limpie el intercambiador de agua. (cap 5)

otras causas

Contacte con el distribuidor que le ha
instalado la chimenea.

El fuego no prende / el fuego se apaga

combustible erréneo

Use el combustible sugerido. (cap 3)

cantidad de aire insuficiente en la cdmara
de combustion

Mueva lentamente la palanca de control a
la posicion MAX. (cap 4)

Tiro insuficiente de la chimenea

Compruebe las condiciones de
funcionamiento fuera de temporada. (cap 4)

W el intercambiador de agua no estd limpio

Limpie el intercambiador de agua. (cap 5)

otras causas

Contacte con el distribuidor que le ha
instalado la chimenea.

Se escapa humo a la sala

combustible erréneo

Use el combustible sugerido. (cap. 3)

Tiro insuficiente de la chimenea

Compruebe las condiciones de
funcionamiento fuera de temporada. (cap 4)

la puerta se ha abierto o cerrado
demasiado rapido

Siga las instrucciones de encendido y
recarga. (cap 4)

carga de lefia en una fase incorrecta
de combustion

Siga las instrucciones de encendido y
recarga. (cap 4)

W el intercambiador de agua no esta limpio

Limpie el intercambiador de agua. (cap 5)

La madera se quema demasiado rapido
o el consumo de madera es demasiado
alto.

combustible erréneo

Use el combustible sugerido. (cap 3)

no se respeta la carga de leha adecuada

Use la carga de madera adecuada para
su chimenea. (ver archivo adjunto al
final del folleto)

uso inadecuado del control de aire

Siga las instrucciones de encendido y
recarga. (cap 4)

la puerta esta abierta

Cierre la puerta completamente

Hay ruidos en el interior de la chimenea.

expansion térmica del acero

Durante el calentamiento / enfriamiento, el
acero se expande y contrae. Este proceso
puede estar acompanado de ruidos
aleatorios. Este es un atributo natural del
acero que no afecta la funcionalidad. No
es causa de reclamacion.

W la bomba de recirculacion de agua
estd en marcha

El ruido puede ocasionado cuando

el agua en el intercambiador se
calienta completamente y la bomba de
recirculacion empieza a funcionar.

W El circuito de enfriamiento se pone en
marcha con demasiada frecuencia.

no se respeta la carga de lefa adecuada

Use la carga de madera adecuada para
su chimenea. (ver archivo adjunto al
final del folleto)

la temperatura en el depdsito de
acumulacion es demasiado alta

No ponga mas lena.

funcionamiento erréneo de la valvula del
circuito de enfriamiento

Contacte con el distribuidor que le ha
instalado la chimenea.

apagodn (corte del suministro eléctrico)

No ponga mas lefa.

funcionamiento erréneo del sistema
de agua.

Contacte con el distribuidor que le ha
instalado la chimenea.
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7. Periodo de garantia y Servicio al Cliente

7.1 Informacion importante

Planifique una inspeccién por su experto - ir lador de chi antes del inicio de la temporada
de calefaccion. Cada dos ainos se sugiere r pl todas las juntas de la puerta.

Los equipos Hoxter estan fabricados con materiales de alta calidad con una larga vida Util. El proceso de fabricacion esta sujeto a un
control exhaustivo que debe evitar posibles reclamaciones. La instalacion de nuestros productos requiere un conocimiento experto y
s6lo puede ser realizada por profesionales que respeten todas las normas y estandares requeridos.

7.2 Servicio al cliente

Si necesita planificar el mantenimiento de su chimenea, péngase en contacto con la empresa que se lo instald. Los datos de contacto
estdn en la tarjeta de garantia.

7.3 Periodo de garantia

El periodo de garantia empieza cuando el equipo es instalado por el instalador al cliente final. Durante el periodo de garantia, se
solucionaran todos los fallos de funcionamiento causados por materiales defectuosos o la fallos de fabricacion. La garantia es de 5
anos para el cuerpo de la chimenea. Todas las partes mecdnicas y partes de la camara de combustion estan sujetas a una garantia
de 2 anos. La garantia no es aplicable al desgaste normal de las piezas. (cap 7.5) El reemplazo de las piezas de repuesto no extiende
el periodo de garantia del producto. El periodo de garantia establecido por la ley si se aplica a las piezas de repuesto. ¥ Las valvulas
termostaticas y de sobrepresion, asi como las valvulas de purgado no estan sujetas a garantia.

7.4 Condiciones de garantia

La instalacion de la chimenea solo puede realizarla una empresa profesional siguiendo nuestras instrucciones y a todas las leyes y
normas aplicables.

No esta permitido ajustar o alterar la chimenea o sus componentes de ninguna manera.

Cuando utilice la chimenea, debe seguir las instrucciones de funcionamiento.

La garantia no se aplica a los dafios causados por el transporte, la manipulacion o el mal aimacenamiento.

La garantia no es aplicable por desgaste comun de la chimenea y sus componentes.(cap. 7.5)

La garantia no es aplicable si la chimenea se sobrecalienta, es decir, si carga demasiada lefia o usa un combustible incorrecto (cap. 3)
La garantia no es aplicable a los ruidos eventuales causados por la expansion térmica de piezas metdlicas.

Cualquier compensacion por dafios mas alla del alcance de este articulo esta excluida.

7.5 Desgaste normal

Las condiciones de garantia no son aplicables al desgaste normal de la chimenea y sus componentes e incluye los siguientes motivos:
Desgaste del revestimiento de la camara de combustion. Las piezas individuales del revestimiento se expanden durante la quema.
Este proceso puede causar microgrietas. Silas piezas individuales de la cdmara de combustion conservan su forma original,
también cumplen su funcion.

Desgaste del tratamiento de la superficie: cambio del tono o el color de la pintura o en la superficie galvanizada causada por estrés
térmico o sobrecalentamiento.

Desgaste de las juntas: disminucion de la funcién de sellado causada por el calor, el desgaste mecanico y el endurecimiento de las juntas.
Desgaste del cristal cerdmico: suciedad en el cristal causada por hollin, cambios de color, fragilidad y grietas en el cristal o cambios
en la estructura del cristal causados por altas temperaturas.

7.6 Como hacer una reclamacién
Para presentar una reclamacion, péngase en contacto con la empresa que le instalé la chimenea. Con la reclamacion adjunte:

tarjeta de garantia con el nimero de serie del producto y fecha de instalacion
descripcion y fotos del defecto o funcionamiento defectuoso.
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Eyxelpidio odnytwv Kat Asttoupyiag yia Tov KatavaAwTn
Evepyelako t¢akt / ‘Eveeto T{akit Oé¢ppavong Nepol

AuTé TO eyxelpiblo eival KaTAAANAo TG00 yia TO evepyelakd TCaKL GO0 Kal Yl TO EVEPYELAKO TCAKL BEpUavong vepou.
Edv éxeTe evepyelako TCaKI (Xwpig evaAAKTN B€ppavang vepou), MApaleiPeTE TO Keluevo pe TNV EVOelEn YRS .
Edv £xeTe evepyelakd T(aKI BEpuavang vepoU (Ue eVAANAKTN BEppavong vepoU), TO KEIEVO LE TNV vaei€n 1oxVEL Yia TO TIPOoIOV 0ag R4,

E¢pooov 6€Novpe To T{AKI pag va avtEEel yia peyalo Meplexépeva
XPOVIKO S1acTnua Xwpic mpoBARUATA TIPEMEL
O VO aKOAOUBNGOUE TOUG TTAPAKATW KAVOVEG: 1. Aodéhela 145
2. Meptypadn Twv oToixeiwv eheyxov 147
Xpnoluorololpe Hovo Eepd EUAA. (kedaAato 3.2) 3. Kavowa 147
Agv oToBaloupe MEPIOOOTEPA QMO TA ETUTPEMOUEVA HopTia 4. Nerroupyia TCakt Eloaywyng 149
€0Aou. (kedahato 3.3) 5. KaBaplopdg kat ouvtipnon 150
Mavta avapoupe TN wTiA and TN KOPLPN Twv ELAWV 6. AvTIeTWITION TIPOPRANUATWY 153
TIOU €XOUME TOTIOBETNOEL €T OTO TCAKL. (KedaAato 4.2) 7. Mepiodog eyytnong kat e€urnnpéton
Agev ipooBETOLPE VA0 OTN GWTIA OTAV UTTAPXOLV OPATEG PAOYEG HECQ TIEAQTWOV 154

oTtov Bdhapo kavong. (kepaAato 4.2)

Agv KAgivoupe TNV €i0060 TOL Agpa GTAv LTIAPXOLY OPATEG GAOYEG

oTov Bdhapo kavong. (kepaiaio4.2)

Aév xpnolponoloUpe KABAPIOTIKA yia TAl TCAIA TIOL TIEPIEXOLV XNHIKA. (KepaAato 5.1)
Adrivoupe pla HIKpr) ToooTnTa oTaxTng oTov BaAapo kabong. (kepaiato 5.2)
To MPOIOdV HAG EAEYXETAL TAKTIKA Ao VAV TEXVIKO EYKATAOTAONG. (KepaAato 5.4)
W KabBapiloupe TaKTIKA ToV EVAANGKTN BeppoTNTag vepou. (kepaAato 5.3)

1. AopaAieia
1.1 Odnyieg acpaleilag

AlaBaoTe MPOoeKTIKA TIG aKOAOLBEG 0Onyieg AetToupyiag. AToBnkeLOTe TIG MAPAKATW 0dNYIEC WOTE va UMOPEITE va TIq
oLPBOLAELTEITE apyOTEPQ. Ta evepyelakd TCAkia Hoxter kal Ta evepyelakd TCAkia BEppavong vepou eival TioTononpéva ocuudwva pe
T0 Eupwnaiko npotuno EN 13229 kat ¢epouvv orjpavon CE. Katd tnv eykatdoTaon TNG CUOKELNG elival onpavTikd va akohouBeite OAa
Ta 1OXLOVTA TOTIKA TPOTUTIA ACHAAEIAG, KABWG Kal OAA TA EBVIKA KAl ELPWTIAIKA TPOTUTIA aohaAelag. Ma va SlaodalloTel N owoTnh
AetToupyia kat aopdAela Tou TCakloL TIPETEL N cLoKeLr Hoxter va eykatactabel anod eEeldikevpévn etTalpeia.

1.2 Kivduvog eykadopatog

Aoyw Tou OTL Ol CLOKELEG Hoxter Aeltoupyolv oe LPNAEG Beppokpaoied kat n eruddveld Toug propel va (eotabel oD, eival
ONUAVTIKG va AKOAOUBEITE TOLG TAPAKATW KAVOVEG:
Kpatnote tnv népta navta KAEIoTr), akdun kat otav dev UNapxel avappévn dwtia. Kaid eival n moépta va avoiyet povo kata
TO Qvappa TNG dWTIAG, yia enavapopTwon ELAOU N Yl TOV KaBapIopo.
MpoogTe TNV MOPTA Kal TO YUAAL TOL TCAKIOV yia eyKaAUHATA AOYW LPNAWY BEPHLOKPACIWY .
‘Otav vndpxet avappévn wTid 0Tn CLOKELT Kal XPEIACETAL VA AVOIEETE TNV TIOPTA 1 VA XEIPIOTEITE TO HOYXAO EAEYXOL AéPQ,
XPNOIHOTOINOTE MAVTA TO MAPEXOHEVO YAVTL.

1.3 AcpaAng anéotaon

Mpénet va vndpxet andotaon acpareiag 80 EKATOOTWY PETAEL TNG GWTIAG (MOPTA TOL TCAKIOV) KAl TWV EVPAEKTWY LAIKWY (EUAO,
£TUnAQ, SlakoopnTIKA LGACHATA, XaAA, KOUPTIVES K.ATL). [PEMEL va LTIAPXEL anOoTaon achaleiag 20 EKATOOTWY PETAED TWV
ernpavelwv Tou TCakIoL (EKTOG TNG TMOPTAG) KAl TWV EVPAEKTWY LAIKWY (EVPAEKTA SOPIKA LAIKA, E0AO, £TumAa, SlakoopnTiké upaopaTa,
XAALd, KoupTiveg, K.ATL). Otarndotacelg and Tn GwTid PeTplovvTal EEKvvTac ard To TCapt (etkova 1)

MpéTel va LTIAPXEL YA UN ELPAEKTN ETUPAVELQ TIOL VA XPNOILOTIOETAL WG TTPOCTAGIA €VavTl TWV KALTWY CWHATISIWY Tou Propel va
meoouy £Ew amno Tov Baiapo kavong. Eav n emupavela Pnpoota and to TCAK! eival edPAeKTn eTudavela (Xahi, EDAVO MATWHA K.ATL)
uropel va ipokAnBel dpwTid. Mn e0PAEKTN EMAVEIOKT TIPOCTACIA €ival TA KEPAUIKA, N TIEETPA, TO YUOAL KAl TO HETAANO KAl TTPETIEL
Va €X0UV OLYKEKPIUEVEG SIAoTAOELG (BAEME elkOva 1 - Pe YKL XpWwHa). H andoTtaon petplétal EeKvivTag ano To T¢aut (etkéva 1
ENAXIOTEG AMOOTACELG AMO EVPAEKTA LAIKA).
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€lkova 1/ EAaxlotn andotaon arnd eVGAEKTA LAIKA
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1.4 Aeitoupyia pe avolxth moépta

U Ta evepyetaka T¢akia Hoxter mpémnet va AeiToupyolv HOVO PE KAELOTH TTIOPTA ylA Va PNV UTIAPXEL Kivouvog
dlapporng r oruvenpeg.

‘Otav 1o TCAKI AeToupyEl e avolxTr) TNV MoOPTa, N anddoon eivat Hovo 25% ce oLYKPION PE TN AEIToupYia TNG KAEIOTAG opTac. Emiong
OTNV AelToupyia Pe avolxTn Tn ToETA LTIAPXEL KiVOLVOG TITWONG BEPHWY CWHATISIWV.

‘Otav 1o TCAKI AEITOLPYEL JE TNV TTOPTA AVOIXTH YIa HEYANO XPOVIKO SldoTnua To kopdovl oppdaylong TN ToPTAs Ba pBapel TTOAD
TIO Ypryopa.

1.5 Kapwvada

‘Otav n kapvada dev cuvTneeital kat kabapiletal TaKTIKA, N ABAdAN PTOPE! VA CUCCWPEUTE! KAL VA SNPIOLPYAOCEL Eva OTPWHA OTIG
TIAEUPEG TOL BAAGHOL KAVONG. € AKPAIES TIEPITTWOEIG Ol OTIVONPeG and Tn dwTid Ba Propovoav va TPOKAAECOLY avAdAeEn Tou
OTPWHATOG ABAANG. AUTOG eival 0 Adyog yia TOV OTIOI0 N TAKTIKA CLUVTHPNON KAt 0 KABAPIopdG Tou TCAKIOU Kal TNG Kapvada eival
ONUAVTIKN. Z€ TIEPITTWOoN OV XPNOIHOTIONOETE TO TCAKL HETA And PEYANO XPOVIKO SIA0TNUA XWPIG XPron, elval onpavTIko va eheyxOel
N KATAoTAON TNG CUOKELNAG KAl TNG Kapvadag.
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[] ZuVIoTATAL TAKTIKI) CLUVTHPNCN Kal KABapLopog TNG CUCKELIG KAl TNG Kapvadag. ZuPBOUAEVTEITE TOV TEXVIKO
E£YKATAGTACNG I} TOV GLVTNENTH KAPIVASwV yla 6XES10 GUVTIPNGNG Yia T GUGKELN Kal yia TNV Kapivasda.

‘Otav mPokANBEel TILPKAYIA OTNV KAUIVada Kat UMAPXOLY 0PATEG GAOYEG KAl OTIVONPEG OTNV KOPUDNA TNG KApvadag Kat TapdAAnia
UTIAPXEL TIOAD KaMVOG PHEoa 0To BAAAPO KaLong, KAVETE Ta £EN1G:
KahéoTe TNV MupooBeoTIK.
KAeloTe Tnv eicodo agpa oto B&Aapo kavong.
ATopakpLVeTe OAa Ta EDPAEKTA LAIKG Ao TN Kapvada.
Mnv npoonaBhoeTe va ofnoeTe TN GWTIA TNG kKapvadag pe vepd. H Beppokpacia péoa otnv kapivada Prnopet va ¢Tacel Toug
1.300 ° C. Autd onpaivet wg n ubnAr Beppokpacia Ba PETATPEPEL AUECWE TO VEPO OE ATHO, UE ATIOTEAECHA VA TTPOKAAETEL TO
OTACIHO TNG KAPIVAdag.
ETukovwvroTe pe Tov ouvTneNnTr TG Kapvadag yia va eAeyEeTe TNy katdoTaon TN kapvadag HeTa Tn dwTIA.

1.6 KavaAl elcaywyng aépa

To evepyelakd TCAKL Hoxter eivat eEomAlopévo pe e€wTepikr| eilcodo agpa. Edv To T¢dki oag dev éxel oLvOEBEl pe eEWTEPIKN Tpododoaoia
agpa,eival onuavTiko Orou eival TOMOBETNHEVO TO TCAKL VA SIAoPAMOTEL OTL UTIAPXEL APKETOG AEPAG OTO XWPEO, yia Mapddelypa va
undpxel e€aeplopog. Mnv xpnolporoleite To TCAKI TAUTOXPOVA PE AAAN CUCKELN TAPAYWYNG BEPPOTNTAG 1) HE OTIOIASHTIOTE CUOKELT
Tou Snuoupyel urnortieon oe KAEIOTO dwudTio. Ta pépn Tou TCaKIoL TIoL EAEYXOLV TNV Tpopodoaoia agpa oTo EVBETO TOL TCAKIOL bev
Tpémnel va alholwBolv pe kavévav Tpomo.

1.7 Mn €§0UG1080TNUEVEG TEXVIKEG TPOTIOTIOLCELG

AnayopeveTal n apépPBacn He orolovarnoTe TPOTIO 0TNV KATACKELN TOU T{AKIOU. 2 TEPITTWON Hn eE0UCIOS0TNHEVWY TEXVIKWY
TPOMOTIOOEWY, O KATAOKELAOTNG eV PEPEL Kapia eLBLVN yia TNV AoHAAEIQ KATA TN AEITOLPYIA TNG CUOKELNG Kal N eyyONon Anyet
autopata. Mmopovv va XpnoIHoToINB8oUV HOVO QVTAAAAKTIKA EYKEKPIPEVA QMO TOV KATAOKELAOTH.

2. Meprypadn Twv oTolXEiwv EAEYXOUL
2.1 Nepypadn Twv oTolxeiwv eEAEyxou

Ta evepyelaka TCakia Hoxter napdyovtal pe 00 SIapOPETIKEG ETIAOYEG MOPTAG:
Zupbdpevn MOPTA
MAevpIkn MOPTA aAvolypaToq

2upBoLAeUTEITE TA aKOGAOLBA OXESIA YIa TNV TIEPLYPAPN TWV OTOIXEIWV EAEYXOUL TOL TCAKIOD 0AG.(EIKOVa 2)
1. aodpaiela avacupoPeVNG MOPTAG

2. \aPn noéptag

3. HOXAOG EAEyXOL agpa

€lkOva 2 / oupodpevn TOPTA €1kOva 2 / avolyopevn nopta
HAKA povomieupn nopta HAKA lMopta pag oyng
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ECKA ywviakn nopta UKA tpimAevpn nopta ECKA ywviakn nopta
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3. Kavowpa

3.1 Mn emutpendpeva Kavoipa

TN didpkela {wng Tov t{akiov. ‘0co MEPLOCOTEPN Lypacia LTIAPXEL 6TO §DA0, TOCO TILO BPWHIKO yiveTal
O T yuvaAi. To idto 1ox0el yia Tnv emévduon Kat Tn Kapivada. ‘Otav xpnotpomnoleite vypo E0Ao av§averal emiong
n melavoTnTa nmupkKaylag otn Kapvasda.

[:] Moté€ unv xpnotpomnoleite vypo §0A0. ‘OTav XpnNGCIPOTMOIOVVTAL HN ETUTPENMOUEVA KAUOIUA EMNPEATOLV APVNTIKA

Mnv kaite GANO KaDOIHO EKTOG amod To eruTPENOHEVO (KedpaAato 3.2). Mnv kaite vypa kavolpa, okourtdla i enegepyaocpeva E0Aa. Ta
Tapandvw pn emTpenTd LAIKA BAGTITOLV OxL HOVO TN CUCKEL QARG Kal TO TEPIBAAAOV. XPNOILOTOOTE HOVO KATAAANAO TipocGvapua
yla va avageTe TN wTiA. MoTé unv XpnolHOMOIETE AgPIO, AAKOOA I APAIWTIKA K.ATL.

H nepiodog eyyunong dev Ba avayvwploTel edv dev TNpnOei 0 mapandavw Kavovag.

3.2 Enitpenépeva kavolpa

O

[] To §0Ao EepaiveTal cwoTa o€ NAIOAOVOTOUG Kal KaAd agpI{OHEVOUG XWPOULG yia TOVAGYIoToV 18 Piveg.

Movo 0o Tou Sev £xel LTOOTET enegepyaaia kat Pe peyloTn vypaoia 18% pmopei va kaet oe évBeTa TCakia Hoxter. e k&Be nepintwon
unv xpnotporoteite EVAO Tou dev eival Eepd. To LYPO ELAO EXEL TTEPITTOL TPEIG GOPEG HEYANUTEPN LYPAGIA KAl TO MUIOL TNG BEPHOYOVOL
agiag oe oLykplon Pe To Eepd E0N0. H BEATIOTN Beppokpacia kavbong dev Ba eruteuyBel pe Lypd A0 .Emiong mpokaAel vYNAH
ouoowpevon ABdANG.

AnpovpyolvTal akopa LPNASTEPEG TTIOCOTNTEG THOOAG Kal AAAWY PUMWY EKTTOUTIWY. H TOCOTNTA EVEPYEIQS TTIOU AMEAELBEPWVETAL ANO
1 KIAG E0AoL elvar Tepirou n idla oe diadopa €idn EbAou. H Sladopd eivat otnv nmukvoTnTa Tou EDAoL. Ta Hataka ELAA (EAATO, TIEVKO,
AeLKQ) €XOLV XAUNAGTEPN TILKVOTNTA KAl £ival TIIO KATAAANAQ YA TNV TILPOSOTNON TNG PWTIAG. Ta okAnpd EUAA(GPUG, 0&Ld, TEGPQ) ExOLV
LPNAGTEPN TILKVOTNTA Kal Kaive pe Npepn ¢wTid. Emiong mapdyouv otabepr) OepudTNTA Kal eival THo KATAAANAQ yia TAKTIKI kadon.

3.3 KataAAnAa ¢poptia §OAov

[:] Moté€ pnv TomoBeTeite LPNAOGTEPN A6 TNV MPOTEIVOHEVN TocOTNTA §0A0VL. To TTAKL EVOEXETAL VA LTTOCTEL
{nuia otav §enepactei To PEYIOTO PoPTio. To KEPAULKO YUaAi KataoTpEéPeTal avenavopbwta tav To T{akL
UTIEPPOPTWVETAL TAKTIKA.

glkova 3/ 1 KINO ELAoU

8cm
%

To popTio Tou ELAOUL TTOL XPNOlPoToLETAL 08 éva TCAKI TTPETEL va gival HETAED EAAXIOTNG KAl HEYIOTNG ETUTPEMOUEVNG TIUAG. ZERaoTEiTE
Ta eMTPENOHEVA PoPTia EDAOL YIa TO CUYKEKPIUEVO TUTIO evepyelakoL TCakiov. Ta emTpenTtopeva gopTtia EUAOL MeplypapovTal 6To
TENOG TOL HUANASIOU.
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Apeon olvdeon pe Tnv kapvada (TYPE A)
Me ouvdedepévn pala cvoowpevong (TYPE B)

To evepyelakod TCak! eival oxeSlaopévo yia oUVTOHES TEPIOS0VG Kavong. To dioTnua popTiou TIPEMEL va KupaiveTal peTagd 45-90 AemTwv.

4. Aertoupyia evepyelakold T{akiov

4.1 H np@Ttn Kavon

AdaipeoTte OAa Ta Eyypada kal OAQ Ta AANQ QVTIKEUEVA TIOL SEV ATIOTEAOUV PEPOG TOL BAAGUOL KaloNG Tou TCakIoL. H TpwTn kavon
propet va mpokaA€aoel pia eAadptd pupwdid Adyw TG dladikaoiag okAnpuvong TG KOAaAG, BeBaiwbeite OTI 0 XWPOG aepiCeTal KaAd.
Eav ta akdhouBa Bripata dev €xouv akoAoubnBel amd Tov TEXVIKO ekyatdoTaong, BeBawbeite Ot

210 SWHATIO TTOL efval TOMOBeTNHEVO TO TCAKL Elval QVOIXTA TA MApAbupa WOTE 0 XWPOG vVa aepiCeTal KaAd.

To evepyelakd TCAKL CLUVOEETAL PE TNV Kapvada.

O1 800 npwteg MapTideg EVAOUL eivarl n eEAAXIOTN TIOCOTNTA OTIWG TEPLYPAPETAL GTO CUVNUPEVO OTO TEAOG TOL PUAAASIOL.

W O evaA\aKTNG VePOUL elval YEUATOG We vepd Kal Exel eEaepwoOel.

W BeBaweleite 611 Ta e€aptnuata acpaleiag (BaABida vrepriieong, OeppooTatikh BaABiSa) £xouv eykaTaoTadel CWOTA Kal EXEL
SOKIJAOTEL N AEITOLPYIKOTNTA TOUG.

W n Beppootartikn BaABiba cuvdeeTal pe To évBeTo TCAKL BEPUAVONG VEPOUL Kal pe vepod BpUong e Tiean ToLAAXIoToV 2 bar.

4.2 ‘Evapén tTng ¢wTIAGg Kal WG va yivetal n kadon Pe ToV GwoTo TpoTo

1.

EAEyETE 0TI Hev LIIAPXEL TAPA TTOAD OTAXTN Ao TNV TIPONYOLHEVN KAVON. AgV ETUTPEMETAL N OTPWON OTAXTNG Va eival peyaAiTepn
anod 2 ekatooTd KATW arnd To KATW PEPOG TNG NOPTAG.

2. PuBpioTe TO eninedo eAéyxou agpa otn Beon MAX. Autr) n pLBUIoN SIaodaNICEL OTL UMTAPXEL APKETOG AEPAG OTOV BAANAHO0 KaLoNG yia

va Eekivioel N dwTId. Ma éva EVKOAOTEPO TTPOCAVATOAICHO AKOAOLBNOTE Ta ONUASIA OTO HOXAG aépa ry Tn BEon Tou oAU (Elkova 4)

€1kova 4 / puBpIoN pong agpa
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. Avoi€te TnVv dpTa ToL TCAKIOV KAl TOMOBETNOTE TO KATAAANAO PopTio EVACU (BA. suVNUUEVO 6TO TEAOG TOL puUAAadiov).

Z€KIVAOTE TOTIOBETOVTAG PEYANITEPA KOUUATIA KAl TOTTOBETHOTE PIKPOTEPA TIAVW and auTtd. BeBawbeite 0TI UTIAPXEL APKETOC
XWPOG avApesa 0Ta KOPPATIA EVAOU yla Tn KukAodopia Tou agpa.

ToroBeTHOTE TO KUBO MPOCAVAUPATOG 0T KOPudN Twv VAWV Kal avapTe To. (Elkova 5)

KAeioTe TNV nopTa Kal mapatnenoTe TN GwTid Ewg 6Tou To EOAO apxioel va kailyetal evteAwg. Eav n dladikacia anotuxel,
TIEPIUEVETE PEXPL TO AEPIO KAl O KATVOG va eEadavioTel arnd Tov BAAapo Kavong Kat eMavardBeTe To BRpa 4.

‘Otav 6Aa Ta E0Aa KaiyovTal , TOMOBETAOTE TO HOXAO ENEYXOL agpa oTn B€on MID (eikéva 4).

Moté€ unv kAcivete TNV €icodo Tov aépa dtav vapxel pwTIa otov BaAapo kavong. Me KAeloTH TV €icod0
aépa Ba EMNPEAcTEL APVNTIKA N TOIGTNTA TNG Kavong Kat 6a npokAnBei BAaPn oto T{aki. Mnv npocBETeTe
&§0Ao 0T PpwWTIA 6TAV LTTIAPXOLV 0PATEG PAOYEG SLOTL LTIAPXEL Kivouvog Slappong Kamnvou anod to T{aki otav
avoifete Tnv nopta.H enéktaon Tng Bepuokpaciag ota HETAAAIKA HEPN KATA TN S1APKELA TNG KADONG UTIOPEL
va nipokaAéael BopOPoug mou Sev eMNPeAlovV TN AEITOUPYIKOTNTA Kal TNV acpaAeia.

o
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€lkova 5 / nwg avaBete dwtid
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Mavta va avapete Tn pwtid otov BaAapo Kapipatog anod tnv Kopudn Twv E0Awv. H diadikacia kavong Ba givat
o anoteAeopatikn Kat 6a diatnpnOei rio kKabapo to T{akt.

7. Eav &ev eival anmoALTwG anapaitnto, punv napeupaivete otn dladikaocia kavong. AprnoTe To EVA0 va Kael. H enopevn maptida
dopTWwveTal HOVO OTAV HEV LTIAPXOLV OPATEC PAOYEC AAAG LTTAPXOULV KAUTA KApBouva peoa otov Baiapo kagipartog. fNa va
anopLyeTE TN SIAPEON KAMVOL OTO 0AAOVL, AVOIETE apyd TNV MOPTA KAl MPOCBESTE TNV KATAAANAN TTOCOTNTA EVAOUL (BA. cuVNUUEVO
oTo TEAOG Tou puAAadiou).

8. Eav dev BeleTe va pooBeoeTe EDAO Kal N ponyolpevn TapTida €xel NN e6avTAnbel, puBbuioTe To HOXAO EAEYXOL agpa oTn BEon
MIN (eikéva 4). Otav n €icodog Tou aépa eival KAEIOTr Ba XPNOIOTIOINBEL N YEYIOTN EVEPYELQ And Ta LTTOAOITIA KAPRoLVA.

U Moté€ punv anevepyomnoleite TNV mapoxn aépa. Eav n mapoxn aépa gival KAEIOTH, UTtopei va cupPei
vnepBEpPAvon Kat va TIPOKAAECEL Un avacTPEPIPEG aAAAayEG 6TNV KPUOTAAAIKR SO TOL UALKOD.

4.3 Aeitovpyia pe NAEKTPOVIKO EAEYXO TILPKAYLAG

Ed&v 10 TCaKI 0ag elval EEOTTAIOUEVO PE NAEKTPOVIKO EAEYXO TTUPKAYIAG, AKOAOUBAOTE TIG 08NYIEG TTOL CLVOSEVOLY TN CUCKEUN.

4.4 Aertoupyia o€ petafartikn nepiodo

To owoTd MPooxedo kapvadag eival anapaitnTo yia Tn owoTn Aetrouvpyia Tou T¢akiol. To PooxESo enMnpealeTal emiong arno Tnv
eEWTEPIKN Beppokpacia. Ot KAAITEPEG CUVONKES yIa TO BEATIOTO TPOOXESIO KAUIVAdag eival oTn Xewepivr) Tepiodo, étav n eEWTEPIK
Beppokpaocia etval xapnAr). Mrnopei va unapyouv mpoBAnpaTa 6Tav To oxeSIo KarmvoddxoL MpaypaTomnoleital Katé Tn HETABATIKN
nepiodo (BwoTwPo / dvolgn). H uhnAdTepn eEWTEPIKN BEPPOKPATIa KAVEL TIC CLVONKEG KAUONG XEIPOTEPN KAl TIPOKAAE! LPNASTEPES
ToodTNTEG KATVOL.ATIOTPEPTE TETOIEG KATAOTACEIG PE TA AKOAOLBA PETPA:

XpPNOIWOTIONOTE PIKPOTEPA KOPUATIA EDAOL KATA TN KAUON YA va TACETE o€ LPNAGTEPN BePPOKPATIA Kal va BepUAveTe TNV kapvada.

O poxAoG eAéyxou agpa mpérel va Bpioketal otn B€on MAX katd Tn Sidpkela TG Kavong.

XpnotporolnoTte povo Eepd DA pe vypaoia To TOAL 18%.

5. Kabapiopég kat guvtApnon

5.1 KaBapiopog Tov yuaAiol

&ekivrioete Tov Kabapiopo. H cuxvétnta kabapiopol kat n diad ia ouvtpnong (€vBeto TTakL, kapwvada)
e€aptaral Kupiwg arnoé tnv rnoléTnTa Tov DAoL oL Xpnotgomnoleital Katd tn kavon. Eav to T{aki dev xel
A€1TOLPYNOEL yla HEYAAO XPOVIKO S1acTnpa, eival GnUAavTiko va eEAEYEETE TN KATACTAGN TOU Kal £TioNG va
£AEyEeTE TNV KATACTAON TNG KApvadag npiv avaPete pwtid.

[:] BeBaiwBeite 6T1 0 BaAapog kavong £Xel KaAPeL MANPWG OTL BpiokeTal pE€oa Kat 6Tt To TLAKL €ival Kpo Tipiv
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MoTéE unv XpnotPomoLeiTe KABAPLOTIKA YUaALOU.YTIAPXEL TIIBAVOTNTA VA TIPOKAAECOLV LN
avacTpEPiun {nuia oto yvali, GTo KOpSovL TNG mMOpPTag Kat 6e AAAa pépn Tov T¢akiov. H eyyonon
SeV KAADTITEL TETOLEG MEPINTWOELS. MNa va KabapioeTe TO yuaAi, XpNOLHOTOLNOTE £va TIAPEXOHUEVO
o¢povuyyapt Hoxter yia oteyvo kabdpiopa. ‘Otav To yvali gival moAD BPWHIKO XPNCLUOTIOICTE Hia
LYPI TIETOETA PE YIKPT TTIOCOTNTA OTAXTNG arnod Tov 6aAapo Kavong.

o

Ta evepyelaka TCakia Hoxter eival eE0MAIOPEVA PE KEPAUIKO YUAA LPNAAG TIOIOTNTAG Kal ge SuvatdTNTA AUTOPATOL KABAPIoHOD
yuahiol. O agpag mou katavépeTal oTo TCakL kabapiCel To YLOAL amnod Tnv ecwTepIkr TAeLPA Kal adalpel TN Bpwpid amno To YuaAl. Eva
KaBapo YLaAL Xwpig TNV avaykn yia cuxvd kKaBaplopd Ba eTuTeLXBE! OTAV EAEYXETE TOV HOXAO EAEYXOL AEPA HE TOV CWOTO TPOTIO KAl
xpnotporowvTag &epd EON0.

Na va kaBapioete 10 TCAPL TOL TCAKIOL HE TIEPIOTPEDOPEVN MOPTA, ATAWG AVOIETE TNV MOPTA Kal KaBapioTe TO YUaAL arnd tnv
£0WTEPIKNA TIAELPA.

[a va kaBapioete éva T¢apt oe TCAKL Je avacupopevn TOPTA, TPWTA AQVOIETE TA OTOT TNG MOPTAG KAl OTN CLVEXELA AVOIETE TNV MOPTA
oTn B€on kabapiopoL ONwG SeixvoLy Ta BEAAKIA OTIC MAPAKATW EIKOVEG KAl KABAPIOTe TO YUAAL AMO TNV ECWTEPIKN TTAELPA.

Mnv riécete kal oTnpiCeoTe oTnNV MoPTA dTav KABapICeTe TO YUAAL Adol kaBaploTel To TCAL, KAEIoTE Eavé TNV MOPTA KAl AohaNioTe
£ava Ta PTTAOK QVEAKUOTIPWV. (E1K6va 6).

€1KOva 6 / Gvolypa tng TopTag yla kabaplopd

HAKA élaurmepric mopta ECKA ywviakr mopta UKA TpirtAeupn nopta
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To kaBapo yvali pe eAaxioTn avaykn yia ka8apiopo 8a emitevx0ei 6Tav akoAovBEeITE TOUG KAVOVEG yld TIG
KataAAnAeg maptideg E0Aov xpnoilpomolwvtag §epd §0Aa Kat eA€yxovtag Th diavopr Tov agpa pe Tov
owoTo TPpomo. MNa va kabapiceTe To yuvaAi XpnoIHOTOLLRCTE TO Mapexopevo opouyyapt Hoxter, To omoio €xet
oxedlaoTei €161KA yla TOV KaBAPIGHO KEPAMIKWV YUAALWV.

oo

5.2 E€aywyn t™nG Tédpag

Ta 1¢akia Hoxter SlaBETouv evnueEPWHEVN KAl TIO ANOTEAEOUATIKN B€ppavon Xwpig Yriolo. H otaxtn otolBaletal 0To KATW PEPOG
TOu BaAdpoL KavoNG Kat emnPEedlel BETIKA TN SIASOKIKN Kavon. Aev elval anapaitnTo va adetdlete OAN TNV oTdXTN and To TCaKL. To
OULVEXEG OTPWHA OTAXTNG Sev Pmopel va eival peyailTepo anod 2 eKatooTd 0TO KATW PEPOG TNG TIOPTAG.

Mrmopei va utdpxouvv KauTd MIKpa KapBouva TNV GTAXTN AKOHN Kal 24 WPEG META TNV OAOKApWON TNG
dladikaciag kavong. Apaipovpe Tn oTaxTn £§w amno To T{akL Povo dtav £xel Kpuwoel evreAwg! ‘OTav n otaxTn
o apaipebei anod To T{aKI TOMoOBETAGTE TNV yia 24 WPEG o€ €va pn EDPAEKTO doxeio pakpia and eDPAEKTA UAIKA.

Adriote éva HIKPO oTPpWHA oTAXTNG (~ 1 EKATOOTO) 0TO KATW HEPOG TOL BaAdpov Kavong. Oa emnpeaocsl BeTIKA
Tn Stadikacia kavong. H adalpebeica téppa pmopei va xpnotpomnoinbei wg 0lKOAOYIKO Ainmacpa 6Tov KATo.

[e=mnTe}
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5.3 W KaBapiopog tov evaAAaktn 6eppotntag vepold

a va SlachaAloTEl N OPAAr KAl AMOTEAECHATIKA AeTOLPYIA TOL TCAKIO, O EVAAAAKTNG VEPOUL AnMAITel TAKTIKO KABAPIopd. Avaloya Ue
TN ouxvoTNTa Aettoupyiag eival KaAd va kabapioeTe Tov eVAANAKTN TOLAGXIOTOV pia popd To priva. Otav napapeAeital n cuvripnon,
Ta Kavahla Karmvol ¢padouy Kal EWVETAL N AlModOTIKOTNTA. 2€ AKPAlEQ TEPIMTWOELG N AVETIAPKIG CLVTAPNON PMOPEL va 0dnyroel oe
avenavopBwtn (nuid oTo TCAaKL

Katd tov kaBaplopd Tou evaAAaKTn BeppdTNTAG VEPOU HE TIIVEAO AKOAOUBNOTE Ta MApaKATw BrRpata (eikéva 7):
BeBaiwbeite 6Tt To TCAKI £XEL KOLUWOEL TIAHPWG.
DopdTe MAVTA MPOOTATEVTIKA YUOALA KAl YAVTIAL.
AvaonkWoTe TIPOCEKTIKA TN KOGTPA. (EtKOVa 7/1)
XpnotporoinoTe pia napexopevn BoupToa yla va kabapioeTe OAOUG TOUG CWANVEG OTOV EVAAAAKTN BepUoOTNTAC. (E1KOVa 7/2)
ToroBeTroTe Miow 01N B€on TNG TN KOGTPA. (EIKOVa 7/3)

[] W lNa va dtacpalioste TRV opaln Asttovpyia Tou T{akiov BEpuavong vepou, KadapioTe Tov eVaAAAKTH
BeppoTNTAG TOL VEPOD TOVAAXIGTOV Hia popd To piva.

elkova 7 / MNwg va kabaplioete evav evaANaKTn BeppdTNTAG vEPOoD

Vzzzz22222222222722222222222

Edv 10 evepyelakod TCak BEpPavong vepoU eival EEOTAICHEVO PE PINXQVIKI) CUOKELT KABAPIOHOL OKOAOUBNOTE TIC MAPAKATW 0dnyleq (Ekova 8):
BeBaiwbeite 6Tt TO TCAKI €€l KPLWOEL TEAEIWG.
MeTaKIVEIOTE TOV HOXAO KaBaplopoL oe akpaia onueia Touldxiotov 10 GopEg.

€1kova 8 / Kabaplopog t¢akiot Bépuavong vepol pe HoxAO KaBaplopol

5.4 TakTIKOG KaBapLopog anod €181ko

Kazdoro¢ni odborné tdrzba krbové viozky by méla zahrnovat:
Kabapiopog touv Baidpou kavong Kat TN kapvadag
EmBewpnon Twv 0TEYAVOTIOINCEWY TNG TIOPTAG KAl TOU CUOTHPATOG AVOlypaTog
EruBewpnon Tou cuoTrpaTog Slavopng agpa Kat TOL CUCTAPATOG EAEYXOU
W Embewpnon Twv OToIXelwV achAAEIAq TOL EVAANGKTN BepuoTnTag vepoU (BaiBideq mieonq)
R Kabaplopog Tou eVAANGKTN BepuoTnTag VEPOU
WY Embewpnon Tou GUCTAUATOG VEPOU

Mpoypappatiote pia embewpnon ano £vav £181k6/TEXVIKO EyKATAGTAGNG TPV amnod TNV Evapén tng nmepiodou
B€ppavong. ZuoTrvetal Kafe 800 Xpovia N avTiKatacTacn TNG GTEYavoroinong tng noptag.

o
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6. AvTipeTwrion MPoBAnHaTwv

AvcAeitoupyia

Artia

EmiAvon

Bpwpiko tCapt

AaBog kavotua.

XpPNOWOTIOINOTE TO TIPOTEIVOUEVO
kavoldo. (kepaliato 3)

XapnAn rocdtnTa agpa oto Barago
Kkavong.

AlatnproTe To HOXAO EAEYXOL aEpa
peta&h MAX kat 6¢on MID kata tnv
kavorn. (kepaAato 4)

Xapnhoé pedua agpa otnv kapivada.

EAEYETE TIQ OLVONKEG KALONG. (KEPAAato 4)

W O eval\AKTNG BeppdTnTag Sev eivat
KaBapoga.

KabapioTte Tov eVAANGKTN BepudTnTag.
(kepaiaio 5)

ANAN artia

Erukowvwvnote pe tnv etaipeia mou
E£YKATEOTNOE TO TCAKL.

H ¢wTnia dev Eekvdl/ n pwTia mebaivel

A&Bog kavotua.

XPNOIHOTIOINOTE TO MPOTEIVOUEVO
kavolgo. (kepaiaio 3)

XapnAr mocdtnTa agpa oTo BaAago
Kkavong.

MetakivioTte apyd To HOXAO EAEYXOL
agépa otn MAX 6¢on. (kepaAato 4)

Xapnhoé pedua aépa otnv kapvada.

EAéyETe TIC OLVONKEG KaLoNG. (KedpaAiato 4)

W O eval\AKTNG BeppdTnTag Sev givat
KaBapog.

KabapioTe Tov eVOAAKTN BepudTnTaC.
(kepahato 5)

ANAN artia

ErkovwvnoTe pe tnv eTaipeia mou
E£YKATEOTNOE TO TCAKL.

Kanvog diappeetal 0to cardvt

N&Bog kavolJa.

XPNOIOTIOINOTE TO MPOTEIVOUEVO
kavolgo. (kepaiato 3)

Xapnho pedua aépa otnv kapvada.

EAEYETE TIQ OLVONKEG KALONG. (KEPAAalo 4)

AvolxTnke n méPTA ypriyopa.

AKONOUBNOTE TOUG KAVOVEG yla THV
&vapgn TG wTIAC Kat yia opTwon
E0Mou. (kepaAaio 4)

dopTwon EVAou o AaBog daon kavong

AKOAOLBAOTE TOLG KavoOVeg yia TNV
£vapén TS dwTIAC Kat yla ¢opTwon
E0Nov. (kepaAato 4)

W O eval\AKTNG BeppoTnTag Sev eivat
KaBapoe.

KabapioTe Tov eVAAGKTN BepudTnTaC.
(kepahato 5)

To ELNO Kaiel MO ypriyopa i
n katavaiwaon ELAou gival TTOAD vPnAn

AaBog kavotua.

XpPNOIUOTOINOTE TO TIPOTEIVOPEVO
kavolo. (kepaiaio 3)

Aev Tnpeital To katdAAnho dpoptio EOA0L

XpnooronoTe 1o ELAIVO hopTio
KaTAAANAO yia To S1k6 0ag TCaKL. (BAETe
OLVNUPEVO GTO TEAOG TOL pUAAadiov)

AavBaopévog EAeyxoG agpa

AKONOUBAOTE TOUG KAVOVEG yla TV
£vapén TS GWTIAC Kat yla ¢opTwon
E0Nou. (kepatato 4)

H népta eivat avoixth

KAeloTe TNV mopTa MANPWG.

Yniéipxouv 66puBol oTo TCAKL

OepUIKN SIA0TOAN ToL XGAuBa

Katd tn 6¢ppavon / po&n o xahupag
EMEKTEIVETAL KAl CLPPIKVWVETAL AUTH

n dladikacia propet va cuvodeveTal
ano tuxaioug BopLBouG. AuTd eival éva
UOIKO XAPAKTNPIOTIKO TOL XAALRA TTIOU
Sev emnpeadel TN AEITOLPYIKOTNTA TOL
TCako0. Aev TiBeTal 6€pa avnouxiag.

W Zekva 1) KUKAIKT avTAia

O 66puBog propei va mpokAnBei 6Tav
TO vepd 0TOV eVAANAKTN BeppaiveTal
TIANPWG Kal N KUKAIKI) avTAia £xet
EEKIVAOEL TN AelToupyia TnG.

W’ H ogpnavtiva PuENG Eekivd TOAD
ouyxva

Aev Tnpeital To kKatdAAnho dpopTio OAoL.

XpnoluorotoTte 1o opTio ELAOL TIOL
gival KataAAnNAo yla 1o dikd oag TCAKL.
(6eite TO CLVNUHPEVO OTO TENOG TOL
¢$uAAadiov)

H Beppokpacia oto doxeio
BeppocuooWwPeLONG eivat TOAD LPNANR.

My BaAete &ANo E0NO 0TN dWTIA.

AvoAetToupyia NG oepriavTtivag Puéng.

ErkovwvnoTe e TNV eTalpEia TIou
£YKATEOTNOE TO TCAKL

Alakomn pedpaToq.

MV BaAete GANO EDNO OTN GWTIAL.

AULCAEITOLPYIO TOL CUCTAPATOG VEPOU.

Emukowvwvnote pe tnv etaipeia nmov
E£YKATEOTNOE TO TCAKL
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7. Mepiodog eyyvnong kat e§unnpPETNoN MEAATWV

7.1 ZnuavTtikég mAnpodopieg

TIOL XPNOIHOTIOLEITE TO T{AKI. KaBe 500 Xpovia gival 0 TIPOTEIVOHEVOG XPOVOG yla avTIKaTtaotaon TnG

U Mpoypappatiote pia embewpnaon anod évav £161K6 / TEXVIKO EyKATAGTACNG TPLV anod tTnv évapén tng neptédouv
o oTEYAVOTOINoNG TNG MOPTAG.

Ol ouoKeVEG Hoxter eival KATAOKELAOHEVEG AMd LAIKA LPNANG TOIOTNTAG PE Peyahn didpkela (wng. H dladikaoia kataokeung
UTTOKELTAL OE BIEEOBIKO EAEYX0. H EYKATAOTAON TETOIWV TIPOIOVTWY AMAITE! EEEIBIKEVUEVES YVWOELG KAl UMopel va yivel pdvo amnd
eTalpeieg oL TNPOVV GAOLG TOUG AMAITOVPEVOUG KAVOVEG KAl TPOTUMA.

7.2 E§uninpétnon meAatwv

Edav npénet va mpoypappaTioeTe To 0€pPIG 1) TN ouvTrPNoN Tou TCaKIoL 0ag, EMIKOIVWVYACTE HE TNV ETAIPEIA TIOL TO EYKATEOTNCE.
H emnagr| BpiokeTal otV KAPTA EYYLNONG.

7.3 Mepiodog Eyyonong

H rnepiodog eyyunong Eekiva 6Tav n cLokeLr) eykabioTatal oTov TEAKS KaTavaAwTn and pia e€eldikevpévn eTalpeia. Karda tn didpkela
NG TePLOS0oL eyylNaNG, OAEG ot BAABEG Tou pokalolvTal ard To opaipa LAIKOL ) mapaywyng Ba kahudBouvv. Yriapxel eyydnon

5 €TWV 0TO oWHa Tou TCakow. OAa Ta pPNXavIka PEPn Kal Ta pépn Tou Baidpou kavong €xouv eyyonaon. H eyyonon dev loxLel yia Tnv
Kowr|) dBopd Twv pepwv. (kepaiato 7.5). H avtikatdotaon Twv avTaAaKTIKWY 6ev mapateivel Tnv Tepiodo eyylnong Tou TpoidvTog.
H mepiodog eyyvnong mou 666nke anod To vopo epappdleTal 0Ta aVTAAAAKTIKA. Y% O1 BaABiSeq OEPPOCTATIKAG KAl UTEPTHEONG
kabwg kal ot BaABideq e€agpiopol Sev umdkevTal EyydNONG.

7.4 'Opol eyydonong

H eykatdoTaon Tou evepyelakol TCaKIo PTIOPEL va yivel HOvo anod enayyeAUATIKN eTAlpeia cOPPWVA Pe GAOUG TOUG IOXVOVTEG
VOHOUG Kal MpoTuTaA.

Agv ETUTPEMETAL VA TIPOCAPUOOETE ) va AANGEETE TO TCAKI ) TA £EAPTARATA TOU PE OTIOIOVONTIOTE TPOTO.

Karé tn xpriong Tou T(akiov MPEMel va akoAouBEe(Te TIG 0dnyieg xpriong.

H eyyounon &ev 1oxVeL yla TIG {NUIEG TTOL TTPoKAAoUVTAL amd pJeTadopd, AAAAYEG 0To TCAKL ) KAKr aroBrkeuon.

H eyyunon &ev 1oxVel yla ualkn ¢Bopda. Tou evepyelakoL TCAKIOL Kal Twv 6aPTNUATWY Tou (kedpaiato 7.5).

H egyyounon dev 1oxVel edv To TCAKL £XEL LTIEPBEPPAVOEL, SNAAdN EXETE POPTWOEL TIAPA TIOAD EDAO 1) XPNOIHOTIONCETE AABOG KAUGOIO
(kepalaio 3).

H eyyounon dev 1oxLel yla evoexdpevoug BopUROULG TOL TPOKAACUVTAL AMd BEPUIKI ETMEKTACNH HETAANKWY EEAPTNHATWV.

7.5 ®uoikn $p6opa

OL 6pol eyyunong dev loxVoLV Yia TNV GUCIKN HBoPA ToL TCAKIOL Kal Twv eEaPTNUATWY Tov. Ot bpot eyylnong Sev loxLouy emiong ya:
$Oopa TNG ECWTEPIKNG EMEVELONG TOL BaAdpou kavong. Ta HEPOVWHEVA KOUPATIA EMEVOLONG EMEKTEIVOVTAL KATA TN SIAPKEIA TNG
kavong. Auth n Sladikaocia Propel va TIPOKAAETEL HIKPOKpApaTa. EGv Ta pepovwpéVa KoPPATIa Tou Baldpou kavong SlatneoLy To
apxIkd TOuG OxNHUA, TANPOLV TN AelToupyia TouG.
$Oopd NG empavelag Tou TCakloD. H alhayr) TNG OKIAG ) TOL XPWHATOG TNG Badnc f TNG YaABaviopévng empavelag mou
TIPOKAAE(TAL Amd BePUIKN kKaTamndvnon r) unepBeEppavan.
$Oopd TNG oTEYAVOTIOINONG: Helwon TnG AetToupyiag oTeyavoroinong Tou MEOKAAETal arnd BepPOTNTA, PNXAVIKA ¢Bopd Kal
OKApuvon TNG oTeyavornoinong.
$Oopd TOU KEPAUIKOL TCAMIOV: BPWHIA OTO YLAAL TTOU TIPOKAAELTAL ATtd ABAAN, AAAAYES XPWHATOG, ELBLYPAPUION KAl PWYHI TOU
YLaAIOUL 1) aAAaYEG TIOL TIpokaioLvTal arnd LPNAr Beppokpaaia.

7.6 Mwg va kavete KatayyeAia
a va uroBAAETE KaTAYYEAQ ETUKOIVWVACTE PE TNV ETAIPEIQ TTIOL €XEL EYKATAOTNAOEL TO TCAKL Me Tn Katayyehia emouvayte:
Kapta eyybnong pe Tov aplopo mpoidvTog Kat nuepopnvia eykardotaong.

Meptypadn kat dpwtoypadieg TG SuohelToupyiag.
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Manual de Instrucées para Consumidores Finais
Recuperadores de Calor Ar / Aquecimento de Agua

Este manual é aplicavel a recuperadores de calor a ar e, a recuperadores de calor a dgua (aquecimento central).
Se vocé tem um recuperador de calor a ar (sem permutador de aquecimento a 4gua) podera, ignorar este sinal ¥R,
Se vocé um recuperador de calor a 4gua (aquecimento central), o seguinte sinal aplica-se ao seu equipamento Y%,

Quero que a minha lareira funcione por
U um longo periodo de tempo sem problemas: Indice
(e}
Use apenas madeira temperada. (cap. 3.2) 1. Seguranca 155
Nao coloque demasiada lenha. (cap. 3.3) 2. Descrigao dos Elementos do Controlo 157
Nao recarregue com madeira quando ha chamas visiveis na 3. Combustivel 158
camara de combustao. (cap. 4.2) 4. Operacgéo com o recuperador 159
Né&o feche a entrada de ar quando ha chamas visiveis 5. Limpeza de Manutengao 160
na camara de combustéo. (cap. 4.2) 6. Solugao de Problemas 163
7. Periodo de garantia e servigo ao cliente 164

N&o limpe o vidro com sprays quimicos. (cap. 5.1)

Deixe uma pequena quantidade de cinza na camara de queima. (cap. 5.2)
Faca uma manutengao regular por um instalador apropriado. (cap. 5.4)
W Limpe o permutador de calor da dgua regularmente. (cap. 5.3)

1. Seguranca
1.1 Instrucdes de Seguranca
Por favor, leia atentamente as seguintes instrugdes de operagdo. Guarde estas instrugdes para que possam ser consultadas
posteriormente. As lareiras Hoxter sao certificadas de acordo com a norma europeia EN 13229 e estdo marcadas com uma marcagao
CE. Quando o aparelho estiver a ser instalado, € importante seguir todos os padroes locais aplicaveis e também todos os padroes
nacionais e europeus. Para garantir o correto funcionamento e seguranga da lareira, o aparelho Hoxter deve ser instalado por uma
empresa especializada.
1.2 Perigo de Queimadura
Os aparelhos Hoxter operam a altas temperaturas e sua superficie pode ficar muito quente. E importante seguir estas regras:
Mantenha a porta sempre fechada, mesmo quando nao houver chamas ativas. A porta pode ser aberta apenas ao iniciar o incéndio,
recarregar madeira ou limpar.
A porta, a maganeta da porta e o vidro ficam muito quentes durante a operacgéo - ha risco de queimadural
Ao abrir a porta ou operar a alavanca do controlo do ar, use sempre a luva fornecida.

1.3 Distancia de Seguranca

Deve haver uma distancia de seguranca de 80 cm entre a drea visivel da chama (porta da lareira) e materiais inflamaveis (materiais
de construgao inflaméaveis, madeira, moveis, tecidos decorativos, tapetes, cortinas, etc.). (foto 1).

Deve haver uma superficie ndo inflaméavel usada como protegao contra as particulas quentes que podem cair da camara de combustao
(ceramica, pedra, vidro ou metal) deve ter dimensdes (foto 1 - marcada em cinza). A distancia € medida a partir do vidro.
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foto 1/ Distancias minimas de materiais inflamaveis
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1.4 Operagao com porta de abrir

[] Os recuperadores Hoxter devem ser operados apenas com a porta fechada, para que nao haja risco
de vazamento de faiscas.

As insergdes para lareira Hoxter foram projetadas para serem operadas apenas com a porta fechada. A porta pode ser aberta apenas
ao recarregar a madeira ou quando nao houver fogo ativo no aparelho.

Quando a insergao da lareira € operada com a porta aberta, a eficiéncia é de apenas 25% quando comparada a operagao da porta
fechada. Também existe o risco de particulas quentes cairem da porta. Quando a insergao da lareira for operada com a porta aberta
por um longo periodo de tempo, a vedagao da porta sera desgastada muito mais rapidamente.

1.5 Fogo na chaminé
Quando a chaminé nao é mantida e limpa regularmente, a fuligem pode se acumular e criar uma camada nas laterais da camara
de combustao. Num caso extremo, faiscas do fogo podem inflamar essa camada de fuligem. Esta é a razao pela qual a manutencao

e limpeza regulares da lareira e da chaminé sao importantes. No caso de iniciar a sua lareira apés um longo periodo sem uso,
€ importante que as condigdes do aparelho e da chaminé sejam verificadas.
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[] Sugere-se manutencao e limp r lares do aparelho e da chaminé. C Ite o instalador da lareira
para obter um plano de manutencao para o aparelho e para a chaminé.

Quando h& chamas visiveis e muitas faiscas no topo da chaminé e ha muita fumo dentro da camara de combustao. Nesse caso:
Chamar bombeiros.
Feche a entrada de ar para a cdmara de queima.
Remova todos os artigos inflaméaveis da proximidade da chaminé.
Nao tente apagar o fogo da chaminé com agua. A temperatura dentro da chaminé pode atingir 1 300 °C. Esta alta temperatura
transformara a dgua no vapor imediatamente, o que poderia causar a abertura da chaminé.
Contacte a vassoura de chaminé para verificar o estado da chaminé apds o incéndio na chaminé.

1.6 Canal de Entrada de Ar

O acessorio para lareira Hoxter esta equipado com uma entrada de ar externa. Se a lareira nao estiver conectada a uma alimentacao
de ar externa, é importante garantir que haja ar suficiente no espago onde a lareira esta instalada, por exemplo, por ventilagdo. Nao use
a lareira simultaneamente com outro aparelho que produz calor ou com qualquer aparelho que crie pressao baixa numa sala fechada.
Os elementos que controlam a entrada de ar na insergao da lareira nao devem ser alterados de forma alguma.

1.7 Alteragdes técnicas NAO Autorizadas

E proibido interferir de qualquer forma na construgao do recuperador. No caso de modificacdes técnicas nao autorizadas, o fabricante
nao se responsabiliza pela seguranc¢a durante a operagao do dispositivo e a garantia expira automaticamente. Somente pegas de
reposicao aprovadas pelo fabricante podem ser usadas.

2. Descricao dos Elementos do Controlo
2.1 Descricao dos Elementos do Controlo

As lareiras Hoxter sao produzidas com duas opgodes diferentes de portas:
Porta do elevador
Porta de abertura lateral

Consulte os desenhos a seguir para obter uma descrigao dos elementos de controlo do seu acessorio para lareira. (foto 2)
1. Blogueador da porta do elevador

2. Puchador da porta

3. Alavanca do control do ar

foto 2/ Porta Elevador foto 2/ Abertura Lateral
HAKA vidro frontal HAKA Vidro Frontal
1 1
2
3
ECKA Vidro de Canto UKA Vidro 3 Lados ECKA Vidro de Canto
1 1 1
\\;‘_n ] ‘__B_“
|
2
éﬁl:ll 1 — 2 —
3 3 3 3
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3. Combustivel

3.1 Combustivel ndo autorizado

N use deira Ilhada (ndo temperada). Q d do, afeta negati te a vida util da
lareira. Quanto mais humidade houver na madeira, mais sujo o vidro ficara, incluindo o revestimento
o e a chaminé. Ao usar deira Ilhada, també ta a probabilidade de um incéndio na chaminé.

N&o queime outro combustivel que ndo o permitido (eap. 3.2). Nao queime combustiveis liquidos, lixo ou madeira tratada com
superficie. Vocé prejudica ndo apenas o aparelho, mas também o meio ambiente. Use apenas material adequado para acender o fogo.
Nunca use gas, alcool ou diluentes, etc.

O periodo de garantia nao sera reconhecido se a regra acima nao for seguida.

3.2 Combustivel Autorizado

O

[] Tempere a deira em esp ensolarados e bem ventilados por pelo menos 18 meses.

Somente madeira com humidade maxima de 18% pode ser queimada nas inser¢oes da lareira Hoxter. Nao use madeira nao temperada
em nenhum caso. Essa madeira possui humidade aproximadamente trés vezes maior e metade do valor calorifico quando comparada
a madeira temperada. A temperatura ideal de queima nao sera alcangada com madeira ndo temperada, o que leva a um acumulo de
fuligem mais alto.

A quantidade de energia liberada a partir de 1 kg de madeira é aproximadamente a mesma em diferentes tipos de madeira. A diferenga
esta na densidade da madeira. A madeira macia (abeto, pinheiro, dlamo, abeto) tem menor densidade e é mais adequada para iniciar

o incéndio. A madeira dura (carvalho, faia, freixo) tem maior densidade, queima com fogo calmo, aguece constantemente e € mais
adequada para queima regular.

3.3 Cargas de Madeira Adequadas

Faca o carr 1to da maquina de acordo com a quantidade recomendavel. A lareira pode ser
danificada q do a carga maxi for dida. O vidro ceramico podera ficar irreversivelmente
O danificado.
foto 3/ 1 kg de madeira
£ &
® »°
8cm

Respeite as cargas de madeira para a instalagao especifica e o tipo de lareira. As cargas de madeira estao descritas no anexo no final
da brochura. Respektujte davky paliva pro konkrétni zplsob napojeni a typ krbové vioZky na viz pFiloha na konci manualu.
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Conexao direta a chaminé (TYPE A)
Com massa de acumulacédo conectada (TYPE B)

Ainsergao da lareira é projetada para curtos periodos de operagao de queima. O intervalo de carga deve estar entre 45 e 90 minutos.

4. Operacao com o recuperador
4.1 Primeiro Uso

Remova todos os documentos e todos os outros artigos que nao fazem parte da camara de combustao da lareira. O primeiro fogo
pode ser acompanhado por um cheiro leve causado pelo processo de endurecimento da cola; verifique se a sala esta bem ventilada.
Se as etapas a seguir ndo foram seguidas pelo instalador do fogao, verifique se:

As janelas da sala onde a lareira esta instalada estéo abertas e o espaco € bem ventilado.

A lareira esta conectada a chaminé.

W O permutador de agua esta carregado com agua.

W Os elementos de seguranca (valvula de sobrepressé&o, valvula termostatica) estéo instalados corretamente e a funcionalidade

foi testada.
W Valvula termostatica esta conectada com a lareira para aquecimento de agua com pressao de min 2 bar.

4.2 Como queimar da forma correta

1. Verifique se ndo ha muita cinza na camara de combustéo. A camada continua de cinza néo pode ser superior a 2 cm abaixo do lado
inferior da porta.

2. Coloque o nivel do controlo de ar na posigcao MAX. Isso garantird que ha ar suficiente na camara de combustao para iniciar o fogo.
Para uma orientagao mais facil, siga a marca na alavanca de controlo do ar (foto 4)

foto 4 / Controlo de Ar

[lu]m}

MIN MID MAX MIN MID MAX

w

. Abra a porta da lareira e carregue a carga adequada de madeira (consulte o anexo no final da brochura). Comece com
pedagos maiores e coloque menores em cima deles. Verifique se ha espago suficiente entre as pegas de madeira para circulagao
dear.

B

Coloque um firestarter na camada superior da madeira e acenda-o. (foto 5).

o

Feche a porta e observe o fogo até que a madeira comece a queimar completamente. Se o processo falhar, aguarde até que o gas
e a fumacga desaparegam da camara de queima e repita a etapa 4.

o

Quando todas as pecas de madeira estiverem a queimar, coloque a alavanca do controlo do ar na posi¢ao MID (foto 4).

Nunca feche a entrada de ar q do h h isiveis na ca a de quei Tanto a qualidade
U da queima quanto a insercao da lareira serao prejudicadas d ira. Nao adici lenha ao fogo
o d do h h isiveis, existe o risco de vazamento de fumo ao abrir a porta. A expansao

térmica das pecas metalicas durante o pr da quei pode ruidos que nao afetam

a funcionalidade e seguranca.
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foto 5/ Como comecar o fogo

1_/".

/
AETAT
il

(¢]

[] Acenda sempre o fogo na camara de combustao do lado superior. O processo de gravacao sera mais
eficiente e limpo.

7. Se nao for absolutamente necessario, ndo interfira no processo da queima. Deixe a carga de madeira queimar. O préximo lote é
carregado somente quando nao ha chamas visiveis, mas ainda existem particulas quentes dentro da camara de combustéo. Para
evitar vazamento de fumo na sala, abra a porta lentamente e adicione a quantidade adequada de madeira (consulte o anexo no
final da brochura).

8. Se vocé nao deseja adicionar madeira e o lote anterior ja estiver queimado, coloque a alavanca de controlo do ar na posigao MIN
(foto 4). A entrada de ar sera fechada e, assim, sera utilizada a energia maxima das particulas quentes.

Nao feche a entrada de ar durante o funci to do r perador (ch visiveis)! O ar que
é distribuido na camara de combustao reduz a temperatura do vidro ceramico. Quando a entrada
O de ar é fechada, o vidro ceramico pode superaquecer e danificar a estrutura.

4.3 Operacao com o controlo elétronico

Se a lareira estiver equipada com um controlo elétronico, siga as instrugdes fornecidas com esta unidade.

4.4 Operacao no periodo de transicao

O necessario o tirante de chaminé correto para a melhor funcionalidade da lareira. Esse calado também é afetado pela temperatura
externa. As melhores condicoes para a tiragem ideal da chaminé sao no periodo de inverno, quando a temperatura externa é baixa.
Pode haver uma questao de tiragem da chaminé no periodo de transi¢ao (outono / primavera). A temperatura mais alta no exterior
agrava as condic¢oes de queima e causa maior quantidade de fumo. Evite essas situagdes com as seguintes medidas:

Use pedacos menores de madeira para atingir temperaturas mais altas e aquecer a chaminé

A alavanca de controlo do ar deve estar na posi¢do MAX durante o processo de queima.

Use apenas madeira bem temperada com humidade méaxima de 18%

5. Limpeza de Manutenciao

5.1 Limpeza do Vidro

da limp eaint idade da t ao (lareira, chaminé) depende principal te da qualidad
o) da madeira queimada. Se a lareira nao estiver em funcionamento ha muito tempo, é importante verificar
e também verificar o estado da ch é antes de o fogo.

[:] Certifique-se de que a camara de combustao esteja fria antes de iniciar a limpeza. A frequéncia
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Nunca use limpadores de vidro liquido. Quando usado, pode causar danos irreversiveis ao
vidro, vedacao e outras partes da lareira. A garantia nao cobre esses casos. Para limpar

p aseco. Q do o vidro estiver
consideravelmente sujo, use um guardanapo molhado com uma pequena quantidade de cinza
fina da camara de queima.

o vidro, use uma esponja Hoxter for ida para li

o

As lareiras Hoxter estéo equipadas com vidro ceramico de alta qualidade e com vidro autolimpante. Para ter um vidro limpo, sem
limpeza necessaria, controle o elemento do controlo de ar da maneira correta e use a madeira temperada.

Para limpar o vidro da lareira com uma porta de abrir, basta abrir a porta e limpar o vidro pela parte interna.
Para limpar o vidro da lareira com porta do elevador, abra primeiro os bloqueadores da porta do elevador e depois abra a porta
na posigao de limpeza conforme as setas apontam. Limpe o vidro pela parte interna. Nao empurre o vidro ao limpar e apoie a porta

com a mao. Apos a limpeza do vidro, feche a porta novamente e prenda os blogueadores da porta do elevador novamente. (foto 6).

foto 6 / Abrir a porta para limpeza

HAKA vidro unico/duplo vidro ECKA vidro de canto UKA vidro 3 lados
19 N 1 X B 1 5 ~
| < |
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O Para um vidro limpo siga a regra da quantidade de deira adequada, use deira bem temperada
e controle a distribuicao de ar da maneira correta. Para limpar o vidro, use a esponja Hoxter fornecida,
d Ivida especial te para a limp de vidros ceramicos.

5.2 Retirar a cinza

As insergdes da lareira Hoxter apresentam o aguecimento sem valor atualizado e mais eficiente. Desta forma, a madeira queima

até obter as melhores particulas de cinza. A cinza é armazenada na parte inferior da camara de queima e afeta positivamente o
processo consecutivo de queima. Nao é necessario extrair toda a cinza da insergao da lareira. O intervalo de retirada das cinzas deve
corresponder a intensidade do aquecimento. A camada continua de cinzas ndo pode estar superior a 2 cm abaixo do lado inferior

da porta.

cinzas da lareira ap 1 do estiver plet: te fria! Q do removido da lareira, coloque-o por
O 24 horas em um recipiente néo infl a

[] Pode haver particulas quentes de cinzas mesmo apés 24 horas apés o término da queima. Retire as

de materiais inflamaveis.

I, fora do

Deixe uma pequena camada de cinza (~ 1 cm) no fundo da camara. Isso afetara positivamente
o pr de i posterior te. As cinzas removidas podem ser usadas como fertilizante
ecolégico no jardim.

oo
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5.3 W Limpeza do permutador de calor da agua

Para garantir uma operagao suave e eficiente, o permutador de calor da agua requer limpeza regular. Dependendo da frequéncia
de uso, é recomendavel limpa-lo pelo menos uma vez por més. Quando a manutengao é negligenciada, os canais de fumo ficam
entupidos e a eficiéncia diminui. Em casos extremos, a manutencao insuficiente pode causar danos irreversiveis a lareira.

Ao limpar o permutador de calor com uma escova, siga estas etapas (foto 7):
Certifique-se de que a lareira esta completamente fria.
Use dculos e luvas de protegao.
Levante cuidadosamente a parte superior da placa defletora. (foto 7/1).
Use uma escova fornecida para limpar todos os tubos do permutador de calor, de forma que respeite o didmetro original do tubo.
(foto 7/2).
Coloque novamente em seu lugar a parte superior do revestimento. (foto 7/3).

W’ Para garantir um bom funcionamento da lareira para aquecimento de agua, limpe o permutador
O de calor de agua pelo menos uma vez por més.

foto 7 / Como limpar o permutador de calor da agua.

oo ocicoio
2 EE-X-X=-X=X=XK-} 3

Se ainsergao da lareira para aquecimento de agua estiver equipada com um dispositivo de limpeza mecanica, siga as instrucoes
abaixo (foto 8):

Certifique-se de que a insercao da lareira estda completamente fria.

Mova a alavanca do mecanismo de limpeza para posicoes extremas pelo menos 10 veze.

foto 8/ Limpeza do permutador de calor da &gua equipado com um dispositivo de limpeza mecanico

5.4 Manutencao regular feita por um especialista

O plano anual de manutencéo deve incluir:
Limpeza da camara de queima e da chaminé.
Inspecao das vedacdes das portas e do sistema de abertura.
Inspecao do sistema de distribuicao de ar e seu sistema de controlo.
W inspecao dos elementos de seguranca do trocador de calor a agua (valvulas de sobrepressao e termostaticas, valvula
de desaeragao)
W limpeza do trocador de calor a agua
W inspecao do Sistema de agua

U Planeie uma inspecao por um especiali - instalador da lareira antes do inicio da estacao
3 de aquecimento. A cada dois anos, é sugerido substituir toda a vedacao da porta.
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6. Solucao de Problemas

Defeito

Problema

Solucao

Vidro sujo

Combustivel errado

Use o combustivel recomendado. (cap. 3)

Baixa quantidade de ar na camara de
combustao

Mantenha a alavanca do controlo
de ar entre a posicdo MAX e MID durante
aqueima. (cap. 4)

Baixa corrente de ar na chaminé

Verifique as condigbes para a queima.
(cap. 4)

W’ O permutador de calor da agua nao
esta limpo

Limpe o permutador de calor da agua.
(cap. 5)

Outros.

Entre em contato com a empresa
que instalou a lareira.

A lenha ndo queima

Combustivel errado

Use o combustivel recomendado. (cap. 3)

Baixa quantidade de ar na camara de
combustdo

Mova lentamente a alavanca de controlo
de ar para a posigao MAX. (cap. 4)

Baixa corrente de ar na chaminé

Verifique as condigdes para a queima
(cap. 4)

W’ O permutador de calor da agua nao
esta limpo

Limpe o permutador de calor da agua.
(cap. 5)

Outros.

Entre em contato com a empresa que
instalou a lareira.

Sai fumo do recuperador

Combustivel errado

Use o combustivel recomendado (cap. 3)

Baixa corrente de ar na chaminé

Verifique as condigbes para a queima.
(cap. 4)

A porta foi aberta muito rapidamente

Siga as regras para iniciar o fogo
e o carregamento. (cap. 4)

Carregamento da madeira numa fase de
queima incorreta

Siga as regras para iniciar o fogo
e o carregamento. (cap. 4)

W’ O permutador de calor da agua nao
esta limpo

Limpe o permutador de calor da agua.
(cap. 5)

A madeira queima muito rapido ou o
consumo de madeira € muito alto.

Combustivel errado

Use o combustivel recomendado (cap. 3)

A carga de madeira adequada nao
é respeitada

Use a carga de madeira adequada para
alareira.

Controlo de ar errado

Siga as regras para iniciar o fogo e o
carregamento. (cap. 4)

A porta encontra-se aberta

Feche a porta totalmente.

Ha ruidos na lareira

Expansao térmica do ago

Durante o aquecimento/resfriamento,

0 ago esta se expandindo e encolhendo.
Este processo pode ser acompanhado
por ruidos aleatdrios. Este € um

atributo natural do ago que néo afeta a
funcionalidade. Nao é um motivo para
uma reivindicagao.

Bomba circular estd a comecgar

O ruido pode ser causado quando a dgua
do trocador esté totalmente aquecida
e a bomba circular comegou sua fungao.

W O ciclo de resfriamento comega com
muita frequéncia

A carga de madeira adequada néao
é respeitada

Use a carga de madeira adequada para
alareira.

A temperatura no acumulador de calor é
muito alta

Pare de carregar a madeira.

Mau funcionamento da valvula do circuito
de refrigeracéo

Entre em contato com a empresa que
instalou a lareira.

Queda de energia

Pare de carregar a madeira.

Mau funcionamento do sistema de agua

Entre em contato com a empresa que
instalou a lareira.
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7. Periodo de garantia e servico ao cliente

7.1 Informacgéao importante

U Planeie uma inspecao por um esp - da lareira, antes do inicio da estacao
de aquecimento. A cada dois anos, é sugerido substituir toda a vedacao da porta.

Os aparelhos Hoxter sao fabricados com materiais de alta qualidade e longa vida util. O processo de fabricagao esta sujeito a um
controlo completo, o que deve evitar eventuais reclamagoes. A instalagéo de tais produtos requer conhecimento especializado e pode
ser feita apenas por empresas profissionais, respeitando todas as regras e padroes exigidos.

7.2 Client service

Se vocé precisar agendar a manutengao ou planejar a manutencao da sua lareira, entre em contato com a empresa que a instalou.
O contato estd no cartao de garantia.

7.3 Periodo de garantia

O periodo de garantia comega quando o equipamento é instalado no consumidor final por uma empresa especializada. Durante o
periodo de garantia, todas as avarias causadas pelo material ou falha de producéo seréo corrigidas. Had uma garantia de 5 anos. Todas
as partes mecanicas e as partes da camara de queima estéo sujeitas a uma garantia de 2 anos. A garantia néo é aplicavel ao desgaste
comum das partes. (cap. 7.5) A substituigao das pecas de reposigao nao prolonga o periodo de garantia do produto. O periodo de
garantia estabelecido por lei € aplicavel as pecgas de reposicao. Y& As valvulas termostaticas e de sobrepresséo, bem como as vélvulas
de desaeragao, nao estao sujeitas a garantia.

7.4 Condicdes de garantia

A instalagao da lareira s6 pode ser feita por uma empresa profissional em relagdo as nossas instrugoes e a todas as leis

e normas aplicaveis.

Nao é permitido ajustar ou alterar a lareira ou seus componentes de forma alguma.

Ao operar a lareira, insira as instrugdes de operacéo.

A garantia nao € aplicavel aos danos causados por transporte, manipulagao ou armazenamento incorreto

A garantia nao é aplicavel ao desgaste comum da lareira e seus componentes (cap. 7.5)

A garantia ndo € aplicavel se a lareira estiver sobreaquecida, ou seja, carregando muita madeira ou uso de combustivel errado (cap. 3)
A garantia nao é aplicavel a possiveis ruidos causados por desgaste térmico de pegas de metal.

7.5 Desgaste comum

As condic¢des da garantia nao séo aplicaveis ao desgaste comum da lareira e seus componentes, o que também se aplica a:
Desgaste do revestimento da camara de queima. As pecas individuais do revestimento expandem-se durante a queima. Esse
processo pode causar microfissuras. Se as pegas individuais da camara de queima preservarem sua forma original, elas também
cumprirdo sua fungao.
Desgaste do tratamento da superficie: alteragcao da tonalidade ou cor da tinta ou na superficie galvanizada causada por stress
térmico ou sobreaguecimento.
Desgaste da vedagao: diminuigao da funcao de vedagao causada pelo calor, desgaste mecanico e endurecimento da vedagao.
Desgaste do vidro ceramico: sujeira no vidro causada por fuligem, alteracdes de cor, fragilizagao e rachaduras do vidro ou alteragdes
na estrutura cristalina causadas pela alta temperatura.

7.6 Como fazer uma reclamacao
Para fazer uma reclamacéao, entre em contato com a empresa que instalou a lareira. Com a reclamacéo, anexe:
Cartao de garantia com numero de série do produto e data de instalagao.

Descricao e fotos do mau funcionamento.
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LietoSanas un darbibas instrukcija gala klientam
Kaminu kurtuves / Centralapkures kaminu kurtuves

&t instrukcija ir piemérojama gan kaminu kurtuvém, gan centralapkures kaminu kurtuvem.

Ja jums ir kamina kurtuve (bez Gdens siltummaina), jus varat izlaist tekstu, kas apziméts ar simbolu ¥,
Ja jums ir centralapkures kamina kurtuve (ar Gidens siltummaini), teksts, kas apziméts ar simbolu Y% attiecas uz jlusu kurtuvi.

U Es gribu, lai mans kamins kalpotu ilgi un bez

problémam. Tapéc es ieveroju $os noteikumus: Saturs
o vt
Es kurina$anai izmantoju tikai labi izzavétu, sausu malku (nod. 3.2) 1. DroSiba 165
Es nelieku kurtuvé vairak, par maksimali atjauto malkas 2. Vadibas elementu apraksts 167
daudzumu. (nod. 3.3) 3. Kurinamais 168
Es vienmér aizdedzinu malku no augsas. (nod. 4.2) 4. Kamina kurtuves darbiba 169
Es nepapildinu kurtuvi ar malku, ja degdanas kamera vél ir redzamas 5. Tirisana un apkope 170
liesmas.(nod. 4.2) 6. Problemu noverSana 173
Es neaizveru kurtuves gaisa padevi, ja deg$anas kamera vél ir redzamas 7. Garantijas periods un klientu serviss 174

liesmas. (nod. 4.2)

Es nelietoju Skidros, kimiskos stikla tiri$anas lidzeklus. (nod. 5.1)
Es atstaju nelielu pelnu daudzumu degSanas kamera. (nod. 5.2)
Manu kaminu regulari parbauda kaminu meistars. (nod. 5.4)
W Es regulari tiru Gdens siltummaini. (nod. 5.3)

1. Drosiba
1.1 Drosibas noradijumi

Ladzu rupigi izlasiet So lietoSanas instrukciju. Saglabajiet o instrukciju, lai nepiecieSamibas gadijuma varétu pie tas atgriezties vélak.
Hoxter kaminu kurtuves un centralapkures kaminu kurtuves ir sertificétas saskana ar Eiropas standartu EN 13229, un tam ir CE
markéjums. Uzstadot ierici, ir svarigi ieverot visus piemérojamos vietgjos un Eiropas normativus. Lai garantétu kamina pareizu darbibu
un drosibu, Hoxter kamina kurtuve ir jauzstada profesionalam specialistam.

1.2 Apdegumu risks
Hoxter ierices darbojas augstas temperatiras, un to virsma var stipri uzkarst. Ir svarigi ievérot Sos noteikumus:

Vienmer turiet kurtuves durvis aizvertas, art laika, kad ta netiek kurinata. Durvis var atvert tikai, lai aizdedzinatu uguni,
pieliktu malku vai iztiritu kurtuvi.

- Kurtuves durvis, durvju rokturis un stikls kurinasanas laika stipri uzkarst - pastav apdegumu risks!

- Atverot kurtuves durvis vai reguléjot gaisa varstu kurinasanas laika, izmantojiet komplektacija ieklauto aizsargcimdu.

1.3 Drosibas attalumi

Starp redzamo uguni (kamina durvim) un degosiem materialiem (degoSiem celtniecibas materialiem, koku, mebelém, dekorativiem
audumiem, paklajiem, aizkariem utt.) ir jabt vismaz 80 cm lielam droSibas attalumam. Starp paréjam kamina virsmam (iznemot durvis)
un degosiem materialiem (degosSiem celtniecibas materialiem, koku, mébelém, dekorativiem audumiem, paklajiem, aizkariem utt.) ir
jabdt vismaz 20 cm lielam dro$ibas attalumam. Redzama uguns dro$ibas attalums tiek mérits no kurtuves durvju stikla (attéls 1).

Ja grida kamina priek$pusé ir no degosiem materialiem (paklajs, koka grida utt.), ta ir jaaizsarga no karstam oglém vai dzirkstelem, kas

var izkrist no kamina kurtuves. Nedegosas aizsargvirsmas (keramikas, akmens, stikla vai metala) izméri ir noraditi attéla 1 (laukums
peléka krasa). Attalumus méra no kurtuves stikla.
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attels 1 / Minimalie attalumi no degosiem materialiem

HAKA taisns stikls HAKA caurskatama
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— %
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ECKA sanu stikls UKA trispuséjs stikls

wo og “ulw
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1.4 Darbiba ar atvertam durvim

[] Hoxter kaminu kurtuves drikst kurinat tikai ar aizvértam durvim, tadél nepastav risks, ka no kurtuves
var izplast dimgazes, izkrist ogles vai dzirksteles.

Hoxter kaminu kurtuves ir paredzetas kurinasanai tikai ar aizvértam durvim. Durvis driks atvert, lai pieliktu malku, vai tad, kad kurtuve
vairs nedeg uguns.

Ja kamina kurtuve tiek kurinata ar atvértam durvim, tas efektivitate ir tikai 25%. Pastav ari risks, ka no atvértas kurtuves var izkrist
karstas ogles vai dzirksteles. Ja kamina kurtuvi ilgaku laiku kurina ar atvertam durvim, durvju blivejums nolietojas daudz atrak.
1.5 Skurstena aizdegS$anas risks

Ja skurstenis netiek uzturéts laba tehniskaja stavokli un regulari tirits, taja var uzkraties sodréji, kas nogulsnéjas slani uz skurstena

ieks&jam sienam. Arkartas gadijuma uguns dzirksteles var aizdedzinat $o sodréju slani. Tada] ir svarigi kamina kurtuvi un skursteni
regulari tirit un parbaudit to tehnisko stavokli. Kamina un skurstena parbaudi ir svarigi veikt arf tad, ja kamins nav ilgaku laiku kurinats.
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U Skurstena tiriSana un kamina apkope ir javeic regulari. Ladzu saskanoji pkopes planu
un skurstenim ar kaminu meistaru un / vai skurstenslauki.

Uz skurstena aizdegSanos norada liesmas un dzirksteles no skurstena un liels dumu daudzums kamina kurtuve.
Sada gadijuma:
Izsauciet ugunsdzeséjus.
Aizveriet kurtuves gaisa padeves varstu.
Aizvaciet visus degosos priekSmetus, kas atrodas skurstena tuvuma.
Nemeéginiet dzést uguni skurstent ar Gdeni. Temperatira skursteni var sasniegt 1300 °C. Tik augsta temperattra nekavéjoties
parvértis tdeni tvaika, kas var izraisit skurstena sagrausanu.
Sazinieties ar skurstenslauki, lai parbauditu skurstena tehnisko stavokli péc ta aizdeg$anas.

1.6 DegSanas gaisa ieplude

Hoxter kaminu kurtuves ir aprikotas ar ara gaisa padeves iepludi. Ja jusu kamina kurtuve nav savienota ar ara gaisa padevi, ir svarigi
parliecinaties, vai telpa, kur ir uzstadits kamins, ir pietiekami daudz gaisa degSanai. Nelietojiet kamina kurtuvi vienlaicigi ar citam apkures
vai sadzives iericém, kas slégta telpa var veidot gaisa retinajumu. Elementus, kas nodrosina un kontrolé gaisa iepludi kurtuvé, nekada
gadijuma nav atlauts pasrocigi modificét.

1.7 Neatlauta modifikacija
Kamina kurtuvi nav atlauts pasrocigi modificét. Gadijuma, ja ir veikta pasrociga kurtuves modifikacija, razotajs neuznemas atbildibu par
drosu kurtuves darbibu, un garantija k|Ust nederiga. Kurtuves remontam drikst izmantot tikai razotaja apstiprinatas rezerves dalas.
2. Vadibas elementu apraksts
2.1 Vadibas elementu apraksts
Hoxter kaminu kurtuves tiek razotas ar divu veidu durvim:
uz aug8u pacelamas durvis
uz saniem atveramas durvis
Kamina kurtuves vadibas elementu aprakstu skatiet $ajos attelos (attéls 2)
1. durvju pacel$anas blokétajs

2. durvju rokturis
3. gaisa regulésanas varsts

attéls 2 / pacelamas durvis attéls 2 / uz saniem veramas durvis
HAKA taisns stikls HAKA taisns stikls
1 1
2
3
ECKA sanu stikls UKA trispuséjs stikls ECKA sanu stikls
1 1 1
\\;‘_n ] ‘__B_“
|
2
éﬁl:ll 1 — 2 —
3 3 3 1 3
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3. Kurinamais

3.1 Aizliegtais kurinamais

Nekad nelietojiet mitru (neizzavétu) malku. Tas negativi ietekmé kamina kurtuves kalposanas laiku.
Jo vairak mitruma ir malka, jo netiraks klast kurtuves stikls, iek$éjais oderéjums un skurstenis.
o) Mitras Ik i $ lielina skurstena aizdeg$anas risku.

lzmantojiet tikai atlauto kurinamo (nod. 3.2). Nededziniet Skidro kurinamo, atkritumus, krasotu vai citadi Kimiski apstradatu koksni.
Ilzmantojot neatbilstoSu kurinamo, jUs kaitéjat ne tikai iericei, bet ari apkartéjai videi. Izmantojiet tikai piemérotus aizdedzinasanas
lidzeklus. Nekad neizmantojiet gazi, alkoholu vai Skidinatajus utt.

Garantija klust nederiga, ja netiek ieveroti ieprieks minetie noteikumi.

3.2 Atlautais kurinamais

o}

U Zavéjiet malku laina un labi védinata vieta vismaz 18 ménesus.

Hoxter kaminu kurtuves drikst kurinat tikai Kimiski neapstradatu koksni ar mitrumu, kas neparsniedz 18%. Nekada gadijuma
neizmantojiet neizzavetu malku. Neizzaveta malka ir apméram tris reizes vairak mitruma un tikai puse no siltumspéjas, salidzinajuma
ar izzavetu malku. Optimalu degSanas temperattru nevar sasniegt ar neizzavetu malku. Ta veicina kvépu un darvas veidoSanos un
palielina kaitigo izme8u daudzumu.

Siltumenergijas daudzums, kas izdalas no 1 kg malkas, ir aptuveni vienads dazadiem koksnes veidiem. Atskiriba ir koksnes blivuma.
Mikstajai koksnei (alksnis, apse, papele) ir mazaks blivums, un ta ir vairak piemeérota iekurinaSanai. Cietajai koksnei (ozols, dizskabardis,
osis) ir lielaks blivums, ta deg ar mierigu uguni, rada vienmérigu karstumu un ir vairak piemérota regularai kurinasanai.

3.3 Pielaujamais malkas daudzums

Nekad nelieciet kurtuvé lielaku malkas daudzumu par atlauto. Kamina kurtuve var tikt sabojata, ja tiek
parsniegts maksimalais, atlautais malkas daudzums. Keramitl stikls tiek tgri iski bojats,
O Jakamina kurtuve tiek regulari parslogota.

Kamina kurtuvé izmantotas malkas daudzumam ir jabdt starp minimalo un maksimalo atlauto daudzumu. levérojiet malkas
daudzumu atbilstosi kamina veidam un kamina kurtuves modelim. Atlautais malkas daudzums katram modelim ir noradits pielikuma
brosiiras beigas.

attéls 3/ 1 kg malkas

8cm
%
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TieSs pieslegums skurstenim (TYPE A)
Pieslegums caur akumulacijas masu (TYPE B)

Kamina kurtuve ir paredzéta islaicigiem kurinasanas periodiem. Malkas pielik§anas intervaliem jabut 45 — 90 min.

4. Kamina kurtuves darbiba
4.1 Pirma kurinasanas reize

Iznemiet no kamina kurtuves visus dokumentus un visus paréjos priekSmetus, kas nav kurtuves sastavdala. Pirmaja kurinasanas reizé
no kurtuves var izdalities neliela smaka, ko izraisa limes cietéSana, tadé| telpa ir labi javedina.
Ja kamina kurtuves uzstaditajs nav veicis §is darbibas, parliecinieties, ka:
logi telpa, kura ir uzstadits kamins, ir atverti, un telpa tiek labi vedinata
kamina kurtuve ir pieslégta skurstenim
pirmajas divas kurinasanas reizés kurtuve tiek ielikts minimalais malkas daudzums, kas noradits pielikuma brosuras beigas
W dens siltummmainis ir uzpildits un atgaisots
W drodibas elementi (drosibas varsts, termovarsts) ir uzstaditi pareizi, un to darbiba ir parbaudita
W termovarsts ir savienots ar centralapkures kamina kurtuvi un Gdensvadu ar minimalo spiedienu 2 bar

4.2 Uguns iedegSana un pareiza kurinasana

1. Parbaudiet, vai kurtuves deg$anas kamera nav palicis parak liels pelnu daudzums no iepriek$éjas kurinaSanas reizes. Attalums
no durvju apaksas 1dz pelnu slanim nedrikst but mazaks par 2 cm.

2. lestatiet gaisa padeves varstu pozicija MAX. Tas nodro$inas pietiekamu gaisa padevi uguns iededzinasanai kamina kurtuve.
Lai vieglak orientétos, sekojiet atzimei uz gaisa padeves varsta vai ta tuvuma (attéls 4).

attéls 4 / gaisaregulesana

[lu]m}

MIN MID MAX MIN MID MAX

3. Atveriet kamina kurtuves durvis un ievietojiet atbilstosu malkas daudzumu (sk. pielikumu brosaras beigas) . Apaksa lieciet
lielakas malkas pagales, tam virsu mazakas pagales un skalus. Parliecinieties, ka starp malkas pagalem ir pietiekamas atstarpes
gaisa cirkulacijai.

4. Virsu lieciet aizdedzinamos kluciSus un aizdedziniet tos (attéls 5).

5. Aizveriet kurtuves durvis un noveérojiet uguni, kamér malka ir pilniba aizdegusies. Ja iekurinaSana neizdodas un malka neaizdegas,
pagaidiet, kameér visi dumi pazud no kurtuves degSanas kameras, un atkartojiet soli 4.

6. Kad visa malka intensivi deg un deg$anas kamera nav dumu, iestatiet gaisa padeves varstu pozicija MID (attéls 4).

tiks nodarits kaitéj gan deg$ kvalitatei, gan kamina kurtuvei. Nepievienojiet malku kurtuve, ja
o taja ir redzamas liesmas, jo, atverot durvis degSanas laika, pastav dimu noplades risks. Metala dalu
s Tas mé kamina kurtuves funkcionalitati

U Nekada gadijuma neaizveriet gaisa padeves varstu, ja deg$ ki a ir red 1 Sadi

S P e e

termi P laika var izraisit trok
un drosibu.
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attéls 5 / ka aizdedzinat malku

1_/".

/
AETAT
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[] Vienmér aizdedziniet malku no aug3as. Deg$anas process bus efektivaks un ekologiski tiraks.

7. Ja tas nav absoluti nepiecieS§ams, netraucejiet degSanas procesu. Laujiet malkas daudzumam sadegt. Nakamo malkas daudzumu
pielieciet tikai tad, ja nav redzamu liesmu, un deg$anas kameras iekSpusé ir kvelojoSu oglu slanis. Leénam atveriet kurtuves durvis, lai
noverstu dimu nopludi dzivojamas telpas, un pielieciet atbilstosu malkas daudzumu (sk. pielikumu brosiuras beigas).

8. Ja malka ir pilniba sadegusi, un jus neturpinasiet kurinaSanu, iestatiet gaisa kontroles varstu pozicija MIN (attéls 4). Gaisa ieplude
bUs noslégta, un tada veida tiks maksimali izmantota karsto oglu silttumenergija.

Nekad neaizveriet gaisa padeves varstu un nedzésiet uguni aktivas degsanas laika (red: i )!
Gaiss, kas ieplust kurtuvé, dzesé keramikas stiklu. Ja gaisa padeve ir aizvérta, stikls var parkarst un
Q izraisit neatgriezeniskas izmainas materiala kristaliskaja struktara.

4.3 Darbiba ar elektronisko degsSanas kontroli

Ja jusu kamina kurtuve ir aprikota ar elektronisku deg$anas kontroli, ieverojiet instrukcijas, kas pievienotas $Sai iericei.

4.4 Starpsezonu periods

Kamina kurtuves pareizai darbibai nepiecieSama atbilstosa vilkme skurstent. Vilkmi ietekmé aréja temperatdra. Vislabakie apstakli
optimalai skurstena vilkmei ir ziemas perioda, kad areja temperatura ir zema. Parejas perioda (rudens / pavasaris) vilkme skurstent var
mainities. Augstaka gaisa temperattra pasliktina degSanas apstak|us, veidojot lielaku dimu daudzumu. Lai novérstu $adu situaciju,
veiciet sekojosas darbibas:

lzmantojiet mazakas malkas pagales, lai sasniegtu augstaku temperattru un uzsilditu skursteni.

DegsSanas laika, gaisa padeves varstam ir jabut iestatitam pozicija MAX.

lzmantojiet tikai labi izzavetu malku ar mitrumu ne vairak par 18%.

5. TiriSana un apkope

5.1 Stikla tiriSana

Pirms tiriSanas parliecinieties, ka malka degSanas kamera ir pilniba sadegusi un kamina kurtuve ir
auksta. TiriSanas biez un apkopes int itate (kamina kurtuve, skurstenis) galvenokart ir atkariga
no dedzinatas malkas kvalitates. Ja kamins ilgaku laiku nav kurinats, ir svarigi parbaudit kurtuves un

skurstena stavokli pirms kurinas atsak

o—

170 1 WV



Nekad neizmantojiet Skidros stikla tiriSanas lidzeklus, jo tie var radit neatgriezeniskus stikla,
blivej un citu k ina kurtuves dalu bojajumus. $ados gadijumos garantija klist nederiga.
Lai notiritu stiklu, izmantojiet sausu, komplektacija ieklauto Hoxter sukli. Ja stikls ir ievérojami
netirs, i tojiet mitru salveti ar nelielu daud smalku pelnu no degSanas kameras.

o

Hoxter kaminu kurtuves ir aprikotas ar augstas kvalitates, keramikas stiklu, ar pasSattiriS§anas funkciju. Gaiss, kas ieplUst un izplatas

kamina kurtuvé, attira stiklu no iekSpuses un nelauj uz ta veidoties sodréju kartai. Pareizi regulgjot gaisa padevi un izmantojot izzavetu
malku, stikls paliks tirs, un to nevajadzes biezi firit.

Lai notiritu stiklu kamina kurtuvei ar durvju atvér§anu uz saniem, vienkarsi atveriet durvis un notiriet stiklu no iekSpuses.

Lai notiritu stiklu kamina kurtuvei ar pacelamam durvim, vispirms atveriet durvju pacelSanas bloketajus, tad atgaziet durvis stikla

tir$anas stavokli, ka norada bultinas, un notiriet stiklu no iekSpuses. Tirot, nespiediet uz stiklu parak stipri un atbalstiet durvju rami
ar otru roku. Péc stikla notirisanas aizveriet kurtuves durvis un aiztaisiet durvju pacel$anas blokéetajus (attéls 6).

attéls 6 / durvju atvéersana tirisanai

HAKA taisns stikls ECKA sanu stikls UKA trispuséjs stikls
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Tirs stikls, ar minimalu tiriSanas nepiecieSamibu, bus gadijuma, ja tiks ievéroti atbilstoSie malkas

daudzuma noradijumi, izmantota tikai labi izzavéta malka un pareizi reguléta gaisa padeve kurinasanas

laika. Stikla tiriSanai izmantojiet komplektacija ieklauto Hoxter siikli, kas ir ipasi izstradats keramikas
stikla tiri$anai.

[e=mnTe}

5.2 Pelnu tirisana

Hoxter kaminu kurtuvés degsana notiek uz kurtuves pamatnes, bez pelnu rezga, kas ir moderna, visefektivaka degsanas tehnologija.
Tada veida malka sadeg lidz smalkiem pelniem. Pelni, sablivéjoties uz degSanas kameras pamatnes, uztur augstu temperattru un
pozitivi ietekmé degsanas procesu. Nav nepiecieS§ams iznemt visus pelnus no kamina kurtuves. Pelnu iznem$anas intervalam jaatbilst
kurinaSanas intensitatei. Attalums no durvju apaksas lidz pelnu slanim nedrikst bat mazaks par 2 cm.

Pelnos var but karstas dalinas pat vél 24 stundas péc degs pr beiga Izn iet pel no
kamina kurtuves tikai tad, kad tie ir pilniba atdzisusi! No kurtuves iznemtos pel ielieciet nedegosa
O trauka uz 24 stunda N ietojiet So trauku degosSu materialu tuvuma.

Atstajiet nelielu pelnu slani (~ 1 cm) uz degSanas kameras pamatnes. Tas pozitivi ietekmeés degSanas
procesu. Iznemtos pelnus var izmantot ka ekologisku méslojumu darza.

oo
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5.3 W Udens siltummaina tiri§ana

Lai nodrosinatu pareizu un efektivu darbibu, ir nepiecieSams regulari tirit tdens siltummaini. Atkariba no kurinaSanas biezuma, ir
ieteicams tirit siltummaini vismaz reizi ménesi. Ja tehniska apkope tiek atstata novarta, dimu kanali siltummaini aizséré un samazinas
kurtuves efektivitate. Arkartgjos gadijumos nepietiekama apkope var radit neatgriezeniskus kamina kurtuves bojajumus.

Tirot Udens siltummaini ar birsti, rikojieties sadi (attéls 7):
Parliecinieties, ka kamina kurtuve ir pilniba atdzisusi.
Lietojiet aizsargajosus cimdus un brilles.
Uzmanigi iznemiet kurtuves iek$eja oderéjuma augsejo dalu - dimu deflektora plaksni. (attéls 7/1)
lzmantojiet komplektacija ieklauto birst, lai iztifitu visas caurules siltummaint lildz katras caurules sakotnéjam diametram. (attels 7/2)
lelieciet atpakal iekséja oderéjuma augséjo daju - dumu deflektora plaksni. (attéls 7/3)

[] W Lai nodrosinatu pareizu centralapkures kamina kurtuves darbibu, iztiriet siltummaini vismaz vienu
reizi ménesi.

attéls 7 / ka tirit Gdens siltummaini

oo ocicoio
2 EE-X-X=-X=X=XK-} 3

Ja jusu centralapkures kamina kurtuve ir aprikota ar mehanisku tirisanas ierici, izpildiet Sos noradijumus (attéls 8):
Parliecinieties, ka kamina kurtuve ir pilniba atdzisusi.

Vismaz 10 reizes parvietojiet tiriSanas mehanisma sviru galgjos stavok|os.

attéls 8 / ar mehanisko tirisanas ierici aprikota tdens siltummaina tirisana

5.4 Regulara apkope, ko veic specialists

kamina kurtuves un skurstena tirisana

durvju blivejuma un atverSanas mehanisma parbaude

gaisa sadales sistemas un tas vadibas sistemas parbaude

W Udens siltummaina drosibas elementu parbaude (drodibas varsts, termovarsts, atgaiso$anas varsts)
W Udens siltummaina tirisana

W centralapkures sistémas parbaude

e

[] Pirms apkures sezonas sakuma ieplanoj pkopi, ko veic speciali - kaminu meistars. lk péc
gadi iri i init visus durvju blivéjumus.

(©)
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6. Problému novérsana

Probléma

lespéjamais célonis

Novérsana

Aizkvepis stikls

Neatbilstoss kurinamais

Izmantojiet atbilstoSu kurinamo. (nod. 3)

Nepietiekama deg8anas gaisa padeve

Kurinot, turiet gaisa kontroles varstu starp
pozicijam MAX un MID. (nod. 4)

Nepietiekama vilkme skurstent

Parbaudiet kurinasanas nosacijumus
starpsezonu perioda. (nod. 4)

W2 Aizsérgjis siltummainis

Iztiriet Gdens siltummaini. (nod. 5)

Cits iemesls

Konsultéjieties ar kamina kurtuves
uzstaditaju.

Apgratinata iekurinaSana, uguns nodziest

Neatbilstoss kurinamais

Izmantojiet atbilstoSu kurinamo. (nod. 3)

Nepietiekama degSanas gaisa padeve

lestatiet gaisa kontroles varstu pozicija
MAX. (nod. 4)

Nepietiekama vilkme skurstent

Parbaudiet kurinaSanas nosacijumus
starpsezonu perioda. (nod. 4)

W Aizsérgjis siltummainis

Iztiriet siltummaini. (nod. 5)

Cits iemesls

Konsultejieties ar kamina kurtuves
uzstaditaju.

Dumi ieplust telpa

Neatbilstoss kurinamais

Ilzmantojiet atbilstosu kurinamo. (nod. 3)

Nepietiekama vilkme skurstent

Parbaudiet kurinaSanas nosacijumus
starpsezonu perioda. ( nod. 4)

Kurtuves durvis tiek parak strauji atvertas

Sekojiet noradijumiem par uguns
iedeg8anu un malkas pielikSanu. (nod. 4)

Tiek pielikta malka nepareiza degSanas
faze

Sekojiet noradijumiem par uguns
iedeg$anu un malkas pieliksanu. (nod. 4)

W Aizsérgjis siltummainis

Iztiriet siltummaini. (nod. 5)

Malka sadeg parak atri vai malkas
patéring ir parak liels

Neatbilstoss kurinamais

lzmantojiet atbilstosu kurinamo. (nod. 3)

Netiek ieverots piemeérots malkas
daudzums

Izmantojiet malkas daudzumu, kas atbilst
kurtuves modelim. (skatit pielikumu
brosiuras beigas)

Nepareiza gaisa regulésana

Sekojiet noradijumiem par uguns
iedeg8anu un malkas pielikSanu. (nod. 4)

Kurtuves durvis ir atvertas

Pilniba aizveriet kurtuves durvis.

Troksni no kamina kurtuves

Metala termiska izplesanas

UzkarSanas / atdziSanas laika, metals
izpledas un sartk. Saja procesa var
rasties nejausi troksni.

STir dabiska metala Tpasiba, kas
neietekme funkcionalitati.

Tas nevar bt iemesls pretenzijai.

W leslédzas cirkulacijas stknis

Troksnis var rasties, kad tdens
siltummaint ir uzkarsis, un cirkulacijas
sUknis ir sacis darboties.

W Dzesésanas loks ieslédzas parak
biezi

Netiek ieverots piemeérots malkas
daudzums

Izmantojiet malkas daudzumu, kas atbilst
kurtuves modelim. (skatit pielikumu
brosiaras beigas)

Temperatura akumulacijas tvertné ir parak
augsta

Nelieciet vairak malku kurtuve.

Dzesé$anas loka termovarsta darbibas
traucejumi

Konsultgjieties ar kamina kurtuves
uzstaditaju.

Elektribas padeves parravumi

Nelieciet vairak malku kurtuve.

Centralapkures sistémas darbibas
traucejumi

Konsultéiet ies ar apkures sistemas
uzstaditaju.
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7. Garantijas periods un Klientu serviss

7.1 Svariga informacija

U Pirms apkures ak ieplanojiet apkopi, ko veic speciali - kaminu meistars. lk péc diviem

di iri init visus durvju blivéjumus.

(0]

Hoxter produkti ir izgatavoti no augstas kvalitates materialiem un paredzéti ilgam kalposanas laikam. RazoSanas process tiek ripigi
uzraudzits un kontrolats, lai nerastos pretenzijas. Sadu produktu uzstadidanai ir nepiecie$amas profesionalas zinaganas un iemanas, tade|
to uzstadisanu ir javeic tikai profesionaliem uznémumiem vai meistariem, ievérojot visus nepiecieSamos noteikumus un standartus.

7.2 Klientu serviss

Ja jUs planojat veikt kamina kurtuves apkopi, lidzu, sazinieties ar kaminu meistaru vai uznémumu, kas to uzstadija. Kontaktpersona ir
noradita garantijas karte.

7.3 Garantijas laiks

Garantijas laiks sakas, kad gala lietotaj am kamina kurtuvi ir uzstadijis profesionals uznemums vai kaminu meistars. Garantijas laika
tiks noversti visi defekti, ko izraisijusas materiala vai razosanas kltdas. Kamina kurtuves korpusam ir piecu gadu garantija. Visam
mehaniskajam un degSanas kameras detalam ir divu gadu garantija. Garantija neattiecas uz detalam ar dabigo nolietojumu (nod. 7.5) .
Rezerves dalu nomaina nepagarina izstradajuma garantijas laiku. Rezerves dalam tiek piemérots likuma noteiktais garantijas laiks.

W Garantija neattiecas uz termovarstu, ka ari dro$ibas un atgaiso$anas varstiem.

7.4 Garantijas noteikumi

Kamina kurtuves uzstadisanu drikst veikt tikai profesionals uznémums vai kaminu meistars, ievérojot misu instrukcijas un visus spéka
eso0sos likumus, noteikumus un standartus.

Nekada veida nav atlauts pasrocigi modificét kamina kurtuvi vai tas komponentes.

Lietojot kamina kurtuvi ir jaievero lietosanas instrukcija un visi noraditie noteikumi.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas transportésanas, uzstadisanas vai uzglabasanas gadijuma.

Garantija neattiecas uz kamina kurtuves un tas sastavdalu dabigo nolietojumu (nod. 7.5).

Garantija zaudé spéku, ja kamina kurtuve tiek parkurinata, tiek izmantots neatbilstoss kurinamais vai malkas daudzums ( nod. 3).
Garantija neattiecas uz iespejamiem trokSniem, ko izraisa kurtuves metala detalu termiska izplesanas.

Par visu iepriek§ minéto, kompensacija nav iespéjama.

7.5 Dabigs nolietojums

Garantijas nosacijumi neattiecas uz kamina kurtuves un tas komponensu dabigo nolietojumu, un tie neattiecas ari uz:
Deg8anas kameras iek$gja oderéjuma nolietojumu. Kurinasanas laika, iek§eja oderéjuma detalas izplesas. Sis process var veidot
mikroplaisas. Ja degSanas kameras detalas saglaba sakotnéjo formu, tas pilda savu funkgciju.
Virsmu apstrades nolietojumu: krasoto vai cinkoto virsmu nokrasas vai tona izmainas, ko izraisa termiskais spriegums vai parkarsana.
Blivejumu nolietojumu: blivejuma funkciju samazinasanas, ko izraisa karstums, mehaniskais nolietojums vai blivéjuma nodilums.
Keramiska stikla nolietojumu: netirumi uz stikla, ko izraisa kvépi, krasas izmainas, stikla plisumi vai augstas temperaturas izraisitas
kristaliskas strukturas izmainas.

7.6 Ka iesniegt pretenziju
Lai iesniegtu pretenziju, sazinieties ar meistaru vai uznémumu, kas uzstadija jusu kaminu. Pretenzijas iesniegumam pievienojiet:

garantijas karti ar izstradajuma sérijas numuru un uzstadi§anas datumu.
darbibas traucéjumu un defektu aprakstu un fotografijas.
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Manual de instructiuni si de utilizare pentru clientul final
Focare de semineu pe aer / Termofocarele de semineu pentru incalzirea apei

Acest manual este aplicabil atat pentru focarele de semineu pe aer, cat si pentru inserturile de semineu pentru incalzirea apei.
Daca aveti un focar pentru semineu (fara schimbator de caldura pentru incalzirea apei), puteti sari peste textul marcat cu ¥ .
Dacé aveti un termofocar pentru incalzirea apei (cu schimbator de caldura pentru incélzirea apei), textul marcat cu ¥ se aplica
produsului dumneavoastra.

U Vreau sa ma folosesc de semineul meu pentru .
o © lunga perioada de timp fara probleme, asa ca Continut
urmez aceste reguli:

1. Siguranta 175
Folosesc doar lemn uscat (cap. 3.2) 2. Descrierea Elementelor de Control 177
Nu alimentaez mai mult decat incarcatura maxima permisa de lemn. (cap 3.3) 3. Combustibil 178
Intotdeauna aprind focul din partea superioara. (cap 4.2) 4. Operarea Insertului de semineu 179
Nu refncarc cu lemne atunci cand in camera de ardere exista flacari 5. Curatare si intretinere 180
vizibile. (cap 4.2) 6. Depanare 183
Nu inchid admisia de aer cand sunt flacari vizibile in camera 7. Garantie si Serviciul Clienti 184

de ardere. (cap 4.2)

Nu folosesc agenti chimici pentru curatarea sticlei. (cap 5.1)

Las o cantitate mica de cenusa in camera de ardere. (cap 5.2)

Produsul este verificat In mod regulat de un instalator de seminee. (cap 5.4)
W Curat regulat schimbatorul de caldura a apei. (cap 5.3)

1. Siguranta
1.1 Instructiuni de siguranta

Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni de operare. Pastrati aceste instructiuni pentru a putea fi consultate ulterior. Focarele de semineu
Hoxter si termofocarele pentru incalzirea apei sunt certificate in conformitate cu standardul european EN 13229 si sunt insemnate cu un
marcaj CE. Cand aparatul este instalat, este important sa respectati toate standardele locale aplicabile si toate regulamentele nationale si
europene. Pentru a garanta functionarea corecta si siguranta semineului, un aparat Hoxter trebuie instalat de o companie specializata.

1.2 Pericol de ardere
Aparatele Hoxter functioneaza la temperaturi ridicate, iar suprafata lor poate deveni foarte fierbinte. Este important sa respectati aceste reguli:

Tineti usa intotdeauna inchisa, chiar si atunci cand nu exista flacari active. Us a poate fi deschisa numai la pornirea focului,
reincarcarea lemnului sau curatare.

Usa, manerul usii si geamul se incalzesc foarte tare in timpul functionarii — exista pericol de ardere!

Cand deschideti usa sau actionati man eta de control al aerului si apar atul este in functiune utilizati intotdeauna manusa furnizata.

1.3 Distanta de Siguranta

Trebuie sa existe o distanta de siguranta de 80 cm intre zona vizibila a flacarii (usa semineului) si materialele inflamabile (materiale

de constructie inflamabile, lemn, mobilier, tesaturi decorative, covoare, perdele etc.). Trebuie sa existe o distanta de siguranta de 20 cm
intre celelalte suprafete ale semineului (altele decat usa) si materialele inflamabile (materiale de constructie inflamabile, lemn, mobila,
tesaturi decorative, covoare, perdele etc.). Distanta in zona vizibila a flacarii este masurata pornind de la geam (img 1).

Trebuie sa existe o suprafata neinflamabila utilizata ca protectie impotriva particulelor fierbinti care pot cadea din camera de ardere,

daca suprafata din fata semineului este o suprafata inflamabila (covor, podea din lemn etc.). Protectia suprafetei neinflamabile
(ceramica, piatré, sticla sau metal) trebuie sa aiba dimensiunile (img 1 — marcate cu gri). Distanta se masoara de la geam.
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img 1 / Distante minime de la materialele inflamabile

HAKA cu geam drept HAKA fata dubla (Tunel)
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1.4 Operare cu Geamul Deschis

Focarele de semineu Hoxter trebuie operate numai cu usa inchisa, astfel incat nu exista riscul de
scurgere de gaz de bustie sau de scantei, care sa patrunda din camera de ardere in camera de zi.

Inserturile de semineu Hoxter sunt concepute pentru a fi operate numai cu usa inchisa. Usa poate fi deschisa numai la reincarcarea
lemnului sau cand nu exista flacara activa in aparat.

Cand focarul este actionat cu usa deschisa, eficienta este de numai 25% in comparatie cu functionarea cu usa inchisa. Exista, de
asemenea, riscul ca particulele fierbinti sa cada de pe usa. Cand focarerle de semineu sunt actionate cu usa deschisa pentru o
perioada mai lunga de timp, garnitura de etansare a usii se va deteriora mult mai repede.

1.5 Autoaprinderea Cosului de fum
Cand cosul nu este intretinut si curatat regulat, funinginea se poate acumula si crea un strat pe peretii hornului. Intr-un caz extrem,
scanteile focului pot aprinde acest strat de funingine. Acesta este motivul pentru care intretinerea si curatarea regulata a insertului

semineului si a cosului este importanta. In cazul in care aprindeti focul in semineu dupa o perioada mai lunga de neutilizare, este
important ca starea dispozitivului si a cosului de fum sa fie mai intai verificate.
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[] Se recomanda intretinerea si curatarea regul a i lui si a cosului. Va rugam sa va consultati
cu instalatorul semineului si/sau cosarul pentru un plan de intretinere a aparatului si a cosului.

O posibila aprindere a cosului de fum poate fi identificat atunci cand exista flacari vizibile si o multime de scantei in partea superioara
a cosului de fum (sus pe casa la evacuare) si exista o multime de fum in camera de ardere. In acest caz:

Chemati pompierii.

Se inchide admisia de aer la camera de ardere.

Se indeparteaza toate articolele inflamabile din imediata apropiere a semineului.

Nu incercati sa stingeti focul din semineu cu apa. Temperatura din interiorul cosului poate atinge 1 300 °C. Aceasta temperatura

nalta va transforma apa in abur imediat, ceea ce poate provoca fisurarea cosului.

Contactati cosarul pentru a verifica starea cosului dupa autoaprindere.

1.6 Canal pentru admisie de aer

Focarele Hoxter sunt echipate cu un racord de admisie a aerului dinn exterior. Daca focarul de semineu nu poate fi conectat la

o alimentare cu aer extern, este important sa va asigurati ca exista suficient aer in spatiul in care este instalat semineul, de exemplu
prin ventilatie. Nu utilizati semineul simultan cu un alt aparat de producere a caldurii sau cu orice aparat care creeaza subpresiune
intr-o camera inchisa. Elementele care controleaza alimentarea cu aer a semineului nu trebuie sa fie modificate in niciun fel.

1.7 Modificari tehnice neautorizate
Este interzis sa efectuati orice modificéri la insertul semineului. In acest caz, producétorul nu are nicio responsabilitate daca un astfel
de produs este utilizat si garantia nu va fi recunoscuta. Pot fi utilizate numai piesele de schimb ale producétorului focarului de semineu.
2. Descrierea Elementelor de Control
2.1 Descrierea Elementelor de Control
Camerele de ardere Hoxter sunt produse cu doua optiuni diferite de usi:
usa rabatanta (deschidere verticala)
usa cu deschidere in lateral (deschidere standard)
Va rugam consultati urmatoarele desene pentru descrierea elementelor de control ale insertului de semineu (img 2)
1. sistem de blocare usa rabatanta

2. maner usa
3. levier control aer

img 2 / usa rabatanta (deschidere verticala) img 2/ usa laterala (deschidere standard)
HAKA geam drept HAKA geam drept
1 1
2
3
ECKA geam colt UKA geam cu trei suprafete ECKA geam colt
1 1 1
\\;‘_n ] ‘__B_“
|
2
éﬁl:ll 1 — 2 —
3 g 3 3
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3. Combusibil

3.1 Combustibil nepermis

a insertului de semineu. Cu cat mai multa umiditate exista in lemn, cu atat mai murdara devine sticla,

[:] Nu utilizati niciodata lemn ud (neuscat). Cand este utilizat, acesta afecteaza negativ durata de viata
inclusiv pe captuseala interioara si interiorul cosului. Cand se utilizeaza lemn umed, de asemenea,

probabilitatea autoaprinderi cosului este mult mai mare.

Nu ardeti alt combustibil decat cel permis (cap 3.2). Nu ardeti combustibili lichizi, gunoaie sau lemn tratat pe suprafatd. Nu numai ca
veti dauna aparatului, ci si mediului. Utilizati numai aprinzatoare de foc adecvate pentru a aprinde focul. Nu utilizati niciodata gaz, alcool
sau diluanti etc

Perioada de garantie nu va fi recunoscuta daca regula de mai sus nu este respectata.

3.2 Combustibil permis

O

[] Uscati lemnul in spatii insorite si bine ventilate timp de cel putin 18 luni.

Numai lemnul care nu a fost tratat la suprafata si cu umiditate maxima de 18% poate fi ars in focarele de semineu Hoxter. Nu utilizati

n nici un caz lemn neuscat. Acest lemn are aproximativ de trei ori mai multa umiditate si jumatate din puterea calorica, in comparatie cu
lemnul uscat. Temperatura optima de ardere nu va fi atinsa cu lemn umed, ceea ce duce la o crestere a cantitatii de funingine, la
crearea unor cantitati mai mari de gudron si alti poluanti.

Cantitatea de energie eliberata de 1 kg de lemn este aproximativ aceeasi la diferite tipuri de lemn. Diferenta este in densitatea lemnului.
Lemnul moale (molid, pin, plop, brad) are o densitate mai micé si este recomandat pentru pornirea focului. Lemnul dur (stejar, fag, frasin)
are o densitate mai mare, arde cu un foc calm, produce caldura constanta si este mai potrivit pentru ardere regulata.

3.3 incarcaturi potrivite de lemn

Nu incarcati niciodata o cantitate de lemn mai mare decat cea sugerata. Focarul semineului poate fi
deteriorat atunci cand incarcatura maxima este depasita. Sticla ceramica se deterioreaza (se albeste/
O matuieste) ireversibil atunci cand focarul este supraincarcat in mod regulat.

Incarcatura de lemn utilizata intr-un semineu trebuie sa fie intre valoarea minima si cea maxima. Respectati incarcaturile de lemn
pentru instalatia specifica si tipul de focar. incarcaturile din lemn sunt descrise in anexa de la sfarsitul brosurii.

img 3/ 1 kg de lemn
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Conectare directa la cos (TYPE A)
Cu masa de acumulare conectata (TYPE B)

Semineul este proiectat pentru perioade scurte de ardere. Intervalul de incarcare trebuie sa fie cuprins intre 45-90 min.

4. Operarea Insertului de semineu
4.1 Prima Pornire

Scoateti toate documentele si toate celelalte articole care nu fac parte din camera de ardere din interior. Prima ardere poate fi insotita de
un miros usor cauzat de procesul de intarire a cleiului, asigurati-va ca incaperea este bine ventilata. Daca urmatorii pasi nu au fost urmati
de instalator, va rugam sa va asigurati ca:

ferestrele camerei in care semineul este instalat sunt deschise si spatiul este bine ventilat

insertul semineului este conectat la cos

primele doua incarcaturi raspund la valorile minime, conform descrierii din anexa de la sfarsitul brosurii

W schimbatorul de apa este umplut cu apa si sa facut aerisirea instalatiei si a termofocarului

W elementele de securitate (supapa de suprapresiune, supapa termostatica) sunt instalate corect si functionalitatea a fost testata

W termostatul este conectat cu semineul de incélzire a apei si apa de la retea (pentru racire) are o presiune de min 2 bar

4.2 Aprinderea Focului si Arderea Corecta

1. Verificati s nu existe cenusa prea multa de la arderea anterioara. Stratul permanent de cenusa nu trebuie sa fie mai inalt de 2 cm sub
partea inferioara a usii.

2. Setati nivelul de control aer in pozitia MAX. Aceasta va garanta ca exista suficient aer in camera de ardere pentru pornirea focului.
Pentru o orientare mai usoara, urmati marcajul de pe maneta de control al aerului sau in apropierea acesteia (img 4)

img 4 / control aer

[lu]m}

MIN MID MAX MIN MID MAX

3. Deschideti usa semineului si incarcati incarcatura potrivita de lemn (consultati anexa de la capatul brosurii). Tncepeti cu bucati
mai mari i puneti cele mai mici deasupra acestora. Asigurati-va ca exista suficient spatiu intre lemne pentru circulatia aerului.

4. Plasati aprinzatorul de foc pe stratul superior de lemne si porniti flacara (img 5).

5. Inchideti usa si observati focul pana cand lemnul incepe sa arda complet. Dacé procesul a esuat, asteptati pana cand gazul si fumul
din camera de ardere au disparut complet si repetati pasul 4.

6. Cand fiecare bucata de lemn arde, setati maneta de control al aerului in pozitia MED (img 4).

Nu inchideti niciodata admisia de aer cand in camera de ardere exista flacari vizibile. Atat calitatea
arderii, cat si integritatea focarul vor fi afectate in acest fel. Nu adaugati lemn in foc cand exista
hiderea usii. E i

o flacari vizibile, exista riscul de scurgere a fumului din semineu, la d
termica a pieselor metalice in timpul procesului de ardere poate cauza zg te care nu afect a
functionalitatea si siguranta si nu poate fi considereat un defect de fabrica sau o eventuala reclamatie.
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img 5 / cum sa aprinzi un foc
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intotdeauna aprindeti focul in camera de ardere din partea superioara. Procesul de ardere va fi mai
eficient si mai curat.

7. Daca nu este absolut necesar, nu interferati in procesul de ardere. Lasati sa arda incarcatura de lemn. Urmatoarea sarcina pe lot este
permisa numai atunci cand nu exista flacari vizibile, dar exista jar fierbinte in interiorul camerei de ardere. Pentru a preveni scurgerea
fumului in camera de zi, deschideti incet usa si adaugati cantitatea adecvata de lemn (consultati anexa de la sfarsitul brosurii).

8. Daca nu doriti sa adaugati lemn, iar lotul anterior este deja ars, setati maneta de control a aerului la pozitia MIN (img 4). Admisia
aerului va fi inchisa si astfel va fi utilizata energia maxima din carbunii fierbinti.

distribuit in camera de ardere ra te sticla ceramica. Cand admisia de aer este inchisa, sticla
ceramica se poate supraincalzi si structura acesteia este transformata in mod ireversibil (se albeste/se
matuieste).

[] Nu inchideti admisia de aer in timpul procesului de ardere activ (flacari vizibile)! Aerul care este
(@)

4.3 Operare cu un Control Electronic al Arderii

Daca semineul dumneavoastra este echipat cu un control electronic de ardere a gazului, urmati instructiunile primite cu aceasta unitate.

4.4 Operare in Perioada de Tranzitie (intre anotimpuri)

Tirajul corect al cosului este necesar pentru functionarea buna a focarului de semineu. Acest tiraj este afectat si de temperatura
exterioara. Cele mai bune conditii pentru tirajul optim al cosului sunt in perioada de iarna, atunci cand temperatura exterioara este
scazuta. Poate exista un tiraj mai scazut in perioada de tranzitie (toamna/primavara). Temperatura mai mare la exterior face ca conditiile
de ardere sa fie mai dificile si provoaca cantitati mai mari de fum. Prevenirea unor astfel de situatii se poate face prin urmatoarele masuri:

utilizati bucati mai mici de lemn pentru a atinge o temperatura mai ridicata in timp mai scurti pentru a amorsa cosul

maneta de comanda a aerului trebuie sa fie in pozitia MAX in timpul procesului de ardere

se utilizeaza numai lemn bine uscat cu umiditate de maximum 18 %

5. Curatare si intretinere

5.1 Curatarea Geamului

Asigurati-va ca focul din camera de ardere sa stins complet si focarul de semineu este rece, inainte de

aincepe curatarea. Frecventa curatarii si intensitatea intretinerii (inserul semi lui sul) depinde in
[e) principal de calitatea lemnului ars. Daca semineul nu a fost in functiune pentru o perioada lunga de timp,

este important sa-I verificati si, de asemenea, sa verificati starea hornului inainte de a porni flacara.
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Nu utilizati niciodata agenti de curatare lichizi pentru geamuri. La utilizare, acestia pot cauza
deteriorari ireversibile ale geamului, garniturilor si a altor parti ale insertului semineului.
Garantia nu va acoperi astfel de cazuri. Pentru a curata ungeam, utilizati un burete Hoxter
furnizat pentru curatare uscata. Cand sticla este foarte murdara, folositi un servetel umed
cu o cantitate mica de cenusa fina din camera de ardere.

o

Focarele de semineu Hoxter sunt echipate cu sticla ceramica de inalta calitate, cu functie de auto-curatare. Aerul distribuit in insertul
semineului curata geamul de pe partea interioara si indeparteaza mizeria de pe sticla. Un geam curat, fara cerinte de curatare frecventa
va fi obtinut atunci cand se controleaza elementul de control al aerului in mod corect si se utilizeaza lemnul uscat.

Pentru a curata geamul semineului cu usa batanta, deschideti usa si curatati geamul din partea interioara.
Pentru a curata geamul semineului cu usa rabatanta, deschideti sistemele de blocare a usilor mai intai, apoi deschideti usa in pozitia
de curatare, conform sagetilor si curatati geamul dinspre interior. Nu apasati pe sticla cand curatati si nu va sprijiniti cu mana. Dupa

curatarea geamului, inchideti din nou usa si fixati din nou dispozitivele de blocare.(img 6).

img 6 / deschiderea usii pentru curatare

HAKA drept / geam cu doua fete ECKA geam cu colt UKA geam cu trei fete
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O Un geam curat, cu nevoie minima de curéatare, este obtinut atunci cand se indeplineste regula

U incarcaturilor de lemn, folosind lemn bine uscat si controland distributia aerului in mod corect. Pentru
a curata geamul utilizati buretele Hoxter furnizat, care a fost dezvoltat special pentru curatarea
sticlelor ceramice.

5.2 Scoaterea cenusii

Focarele Hoxter sunt caracterizate de cea mai noua si mai eficienta incalzirepe vatra, fara gratare. Astfel, lemnul arde pana la
particulele fine de cenusa. Cenusa este depozitata la baza camerei de ardere si afecteaza in mod pozitiv procesul consecutiv de
ardere. Nu este necesar sa se scoateti toata cenusa din insertul semineului. Intervalul de scoatere a cenusii trebuie sa corespunda
intensitatii incalzirii. Stratul continuu de cenusa nu trebuie sa fie mai inalt de 2 cm sub partea inferioara a usii.

Scoateti cenusa din insertul de semineu numai cand aceasta este complet racita! La scoatere din semineu,
tineti cenusa timp de 24 de ore intr-un recipient neinfl bil, la di ta de materiale inflamabile.

[] Poat exista carbuni fierbinti in cenusa chiar si dupa 24 de ore de la terminarea procesului de ardere.
o

Se lasa un strat mic de cenusa (~1 cm) la baza camerei de ardere. Aceasta va afecta pozitiv procesul de
ardere. Cenusa indepartata poate fi utilizata ca ingrasa in gradina

oo
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5.3 ¥ Curatarea schimbatorului de incalzire a apei

Pentru a garanta o functionare eficient4 si f4ra probleme, schimbatorul de incalzire necesita o curatare regulata. in functie de frecventa
de operare, este recomandat sa curatati schimbatorul cel putin o data pe luna. Cand intretinerea este neglijata, conductele de fum sunt
obturate si eficienta scade. in cazuri extreme, o intretinere insuficienta poate duce la deteriorarea ireversibild a insertului de semineu.

Cand curatati convertorul de caldura cu o perie, urmati acesti pasi (img 7):
Asigurati-va ca insertul semineului este complet racit.
Purtati ochelari si manusi de protectie.
Ridicati cu grija partea superioara a captuselii interioare - deflectorul (img 7/1)
Utilizati peria furnizata pentru curatarea conductelor convertorului de caldura, pentru a ajunge la diametrul initial al conductei (img 7/2)
Plasati la locul sau deflectorul din camera de ardere. (img 7/3)

U Y Pentru a garanta functionarea fiara probleme a termofocarului pentru incéalzirea apei, curatati
3 convertorul de temperatura a apei cel putin o data pe luna.

img 7 / cum se curata un schimbator de temperatura a apei

oo oo oo

Tn cazul in care termofocarul incalzire a apei este echipat cu un dispozitiv mecanic de curatare, urmati instructiunile de mai jos (img 8):
Asigurati-va ca focarul de semineu este complet racit.
Miscati maneta mecanismului de curatare in pozitii extreme de cel putin 10 ori.

img 8 / curatarea convertorului de temperatura a apei echipat cu un dispozitiv mecanic de curatare

5.4 intret_inerea regulata facuta de un Expert

Planul anual de intretinere ar trebui sa includa:
curatarea camerei de ardere si a cosului
inspectia etanseizarii usii si a sistemului de deschidere
inspectia sistemului de distributie a aerului si a sistemului de control
W inspectia elementelor de securitate ale schimbatorului temperaturii apei (supape de suprapresiune si termostatice, aerisitoare)
W curéatarea schimbatorului de temperatura a apei
W inspectia instalatiei de incalzire

Planificati o inspectie facuta de un expert - instalator de seminee inainte de ii perea lui
de incalzire. La fiecare doi ani se recomanda inlocuirea tuturor garniturilor de etansare a usii.

o
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6. Depanare

Defectiune

Cauza principala

Rezolvare

Geam murdar

combustibil gresit

Utilizati combustibilul recomandat. (cap 3)

cantitate mica de aer in camera de ardere

Mentineti maneta de control a aerului intre
pozitia MAX si MED in timpul arderii. (cap 4)

tiraj scazut in cos

Verificati conditiile de ardere in perioadele
de tranzitie (cap 4)

W schimbatorul de caldura nu este curat

Curatati schimbatorul de caldura. (cap 5)

alte cauze

Contactati compania care a instalat semineul.

Focul nu porneste, focul se stinge

combustibil gresit

Utilizati combustibilul recomandat.(cap 3)

cantitate mica de aer in camera de ardere

Deplasati lent levierul de control a aerului
in pozitia MAX. (cap 4)

tiraj scazut in cos

Verificati conditiile de ardere in perioadele
de tranzitie (cap 4)

W schimbatorul de caldura nu este curat

Curatati schimbatorul de caldura. (cap 5)

alte cauze

Contactati compania care a instalat semineul.

Fumul iese in camera de zi

combustibil gresit

Utilizati combustibilul recomandat.(cap 3)

tiraj scazut in cos

Verificati conditiile de ardere in
perioadele de tranzitie (cap 4)

usa a fost deschisa prea repede

Respectati regulile de aprindere a
focului si de incarcare.(cap 4)

lemnul incarcat intr-o faza de
ardere gresita

Respectati regulile de aprindere a
focului si de incarcare. (cap 4)

W schimbatorul de caldura nu este curat

Curatati schimbatorul de caldura. (cap 5)

Lemnul arde prea repede sau
consumul de lemn este prea
mare.

combustibil gresit

Utilizati combustibilul recomandat. (cap 3)

lemnul potrivit nu este respectat

Utilizati incarcatura de lemn potrivita
pentru seminee (consultati anexa de la
sfarsitul brosurii)

controlul gresit al aerului

Respectati regulile de aprindere a
focului si de incéarcare. (cap 4)

usa este deschisa

inchideti usa complet.

Exista zgomote in insertul semineului

expansiunea termica a otelului

in timpul inc&lzirii/r4cirii, otelul se dilata

si se contracta. Acest proces poate fi
Tnsotit de diferite zgomote. Acesta este un
atribut natural al otelului care nu afecteaza
functionalitatea. Nu este obiectul unei
plangeri.

W a pornit pompa de recirculare

Zgomotul poate fi cauzat atunci cand apa
din schimbator este complet incalzita

si pompa de recirculare si-a inceput
functionarea.

W Circuitul de racire porneste prea
des (serpentina de racire)

lemnul potrivit nu este respectat

Utilizati incarcatura de lemn potrivita
pentru seminee (consultati anexa de
la sfarsitul brosurii)

temperatura din rezervorul de
acumulare este prea ridicata

Opriti incarcarea cu lemn.

defectiune supapa circuit de racire

Contactati compania care a instalat semineul.

pana de curent

Opriti incarcarea cu lemn.

defectiune a sistemului de apa

Contactati compania care a instalat semineul.
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7. Perioada de garantie si Serviciul clienti

7.1 Informatii importante

Planificati o inspectie facuta de catre un expert - instalator de sobe inai de il perea
de incalzire. La fiecare doi ani se recomanda inlocuirea tuturor garniturilor de etanseizare a usii.

o

Aparatele Hoxter sunt fabricate din materiale de inalta calitate cu o durata lunga de viata. Procesul de realizare a produselor este
supus unui control amanuntit, care ar trebui sa previna eventualele sesizari. Instalarea unor astfel de produse necesita cunostinte de
specialitate si poate fi realizata numai de catre societati profesionale care respecta toate normele si standardele necesare.

7.2 Serviciul Clienti

Daca trebuie sa programati intretinerea sau sa planificati lucrari de mentenanta a semineului dumneavoastra, va rugam sa contactati
compania care |-a instalat. Contactul se afla in cardul de garantie.

7.3 Perioada de Garantie

Perioada de garantie incepe cand aparatul este instalat la consumatorul final de catre o companie specializata. in perioada de garantie,
vor fi stabilite toate defectiunile cauzate de material sau de defectiunile de productie. Exista o garantie de 5 ani pe corpul semineului.
Toate piesele mecanice si partile camerei de ardere sunt supuse unei garantii de 2 ani. Garantia nu este aplicabilda pentru uzura
obisnuita a pieselor.(cap 7.5) inlocuirea pieselor de schimb nu prelungeste perioada de garantie a produsului. Perioada de garantie
oferita de lege este aplicabila pe piesele de schimb. ¥ Supapele termostatice si de suprapresiune, precum si ventilul de aerisire nu fac
obiectul garantiei.

7.4 Conditii de Garantie

Instalarea insertului semineului poate fi efectuata numai de o companie profesionalad in conformitate cu instructiunile noastre si cu
toate legile si standardele aplicabile.

Nu este permisa ajustarea sau modificarea in niciun fel a insertului semineului sau a componentelor acestuia.

Cand operati semineul, trebuie respectate instructiunile de operare.

Garantia nu este aplicabila pentru pagubele cauzate de transport, manipulare sau depozitare incorecta

Garantia nu este aplicabila la uzura obisnuita a insertului semineului si a componentelor acestuia (cap 7.5)

Garantia nu este aplicabila daca insertul semineului a fost supraincélzit, adica incarcat cu prea multe lemne sau utilizarea unui
combustibil necorespunzator (cap 3)

Garantia nu este aplicabild la eventualele zgomote cauzate de expansiunea termica a pieselor metalice.

Orice despagubire pentru prejudicii care depasesc domeniul de aplicare al prezentului articol este exclusa.

7.5 Uzura de rutina

Conditiile de garantie nu sunt aplicabile la uzura de rutinad a insertului semineului si a componentelor acestuia, care se aplica, de
asemenea, la:
Uzura samotei camerei de ardere. Piesele individuale de samota se dilata in timpul arderii. Acest proces poate provoca microfisuri.
Daca piesele individuale ale camerei de ardere isi pastreaza forma originald, ele isi indeplinesc si functia.
Uzura tratamentului de suprafata: Schimbarea nuantei sau culorii vopselei sau a suprafetei galvanizate cauzate de stres termic sau
supraincalzire.
Uzura etanseitatii: diminuarea functiei de etanseitate cauzata de caldura, uzura mecanica si intarirea garniturii.
Uzura sticlei ceramice: Depozitele pe sticla, cauzate de funingine, modificari de culoare, matuirea si fisurarea sticlei sau schimbari
structurii cristaline cauzate de temperatura inalta.

7.6 Cum se face o Reclamatie
Pentru a face o reclamatie contactati compania care a instalat semineul. Va rugam sa anexati:
cardul de garantie cu numarul de serie al produsului si data instalarii

descrierea si fotografiile defectiunii
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UHCTpYyKLuMSa u pyKoBOACTBO MO 3KCMyaTauum Asi KOHEYHOro notpeéurens.
KamuHHble Tonku / KaMmUHHble TONKYW C BOAHbIM KOHTYPOM

[laHHoe PYKOBOACTBO MPUMEHUMO Kak [AJ151 KAMUHHbIX TOMOK, TaK U 415 KAMUHHBIX TOMOK C BOAHBIM KOHTYPOM.

Ecnu y Bac 6CTb KaMyHHas Torka (6e3 BOAAHOIO TeNI006MEHHIKA), Bbl MOXETE NPOMYCTUTh TEKCT, NOMEUEHHbIN YRS,

Ecnun y Bac eCTb KaM1HHas TOMKa C BOAHbIM KOHTYPOM (C TENM00GMEHHNKOM A1 BOABI), TEKCT, OTMEYEHHbI 3HAYKOM, OTHOCUTCS
K BaLlemy nNpopyKTy YW

S xouy, YTOGbl MOl KAMUH AOJIFO CAYXWU MHe

6e3 npo6siem, NO3TOMY A C/ieAyto 3TUM NpaBuam: CopepxaHue
O

A NCNONb3YI0 TOMBKO BbIAEPXKaHHYIO APEBECUHY. (rnaBa 3.2) 1. BesonacHocTb 185
1 He 3aKNapbiBalo 60IbLIE, YeM MaKCMasbHO AOMYCTVMBIE HOPMbI 2. OnucaHne anemeHToB ynpasnenus 187
ApeBecyHbl. (rnasa 3.3) 3. Tonnmso 188
51 BCerga 3akurato oroHb CBepxy. (rnasa 4.2) 4. OYHKLMIN KaMUHHBIX TOMOK 189
51 He foGaBNSio 4POBA, KOTAa B TOMKE He Nporopena npefsiayLias 5. OuncTka v obenyxnsaHmne 190
3aknafka apos (rnasa 4.2) 6. MNonck npobnembl 193
41 He nepekpbiBato Nofady Bo3ayxa, Korga B TOMKE rOpuT OroHb. (rnaBa 4.2) 7. FapaHTWiHbIA CPOK

S He MCTIONb3YIO XUMUYECKIUE XIAKUE YNCTALME CPeACcTBa ANd 1 06CNyKNBAHNE KNIMEHTOB 194

cTekna. (rnasa 5.1)

S ocTaBNsto HEGObLLOE KONMYECTBO 30J1bl B KaMepe cropaHus. (rnasa 5.2)
Mot kaMVH perynspHo NpoBepsieTcs cneuvianuctamu. (rnasa 5.4)

W 1 perynsapHo unLLly BOAAHON TenNoo6MeHHVIK. (rnaBa 5.3)

1. BesonacHocTb
1.1 UHCcTpyKUMs no 6esonacHOCTU

MoxxanycTa, BHUMATENBHO NpoYUTaiTe CAeayIOLLYIO NHCTPYKLMIO MO aKenyaTaumn. CoxpaHuTe ST MHCTPYKLMN, YTOObI

K HUM MOXHO 6b110 06paTuTbCs No3xe. KaMyHHble Tomnku Hoxter 1 BogoHarpeBaTebHbIe KaMUHHbIE TOMKW CepTUhULIMPOBaHbI

B COOTBETCTBUM C eBponeinckum ctaHgaptom EN 13229 n nmetot mapkrposky CE.INpun ycTaHoBKe ycTpoiicTea BaxkHO cobnofare
BCE MPVIMEHUMbIE MECTHbIE CTaHAapThl, @ TaKXKe BCE HaLVOHaNbHbIE U eBPOMNencKme CTaHAapTblHTOOb! rapaHTUpoBaTh NpasuibHOe
hyHKLMOHMPOBaHWe 1 6e30MacHOCTb KaMmHa, TOMKK Hoxter Lo KHbI ObITh YCTAHOBEHbI CNELVann3npoBaHHON KOMIaHNe.

1.2 OnacHocTb oXxora

Tonkwu Hoxter paboTatoT npu BICOKKX TeMMepaTypax, v 1x MOBEPXHOCTb MOXET CUIbHO HarpeBaTbCs. BaxkHo cobniofate
cnefyloLime npasuna:

[epxunTe aBepb BCerfa 3akpbITOl, Aaxe KorAa HeT akTUBHOMO OrHsl. [JBepb MOXET BbITb OTKPbITA TOIBKO MPU POIXKMUIE TOMKK,
3arpysKu APEeBECUHbI UM YGOPKM TOMKK.

[Bepb, ABepHas pyyka 1 CTEKI0 CUIIbHO HarpeBatoTCs BO BPeMsi paboThl - CYLLECTBYET OMacHOCTb oxoral

Korpa Bbl OTKpbIBAETE ABEPH WM YNPaB/SETE Pbl4aroM NpUTOKa BO3AyXa B TOMKY, 1 B TOMKE FOPWUT OrOHb,UCMOB3YINTe
npvnaraemyto nepyarky.

1.3 Be3onacHoe paccTosiHue

[omxHo 6bITb 6esonacHoe paccTosiHre 80 CM MeXXay 30HOW BUAVMMOTO MiameHu (OBepb KamuHa) 1 NerkoBoCMIamMeHsIIoLLMMICS
Matepvianamu ( 4epeBo, Mebeslb, AeKopaTUBHbIE TKaHW, KOBPbI, LUTOPbI U T. A4.). JosmkHO 6biTb 6e3onacHoe pacctosHue 20 cm oT
M30/IMPOBAHHOrO TEMI0BOro kopoba KamuHa (Kpome [ABepLbl TOMKM ) 1 NIerkoBOCMIaMeHSIoLLMECs MaTepuasbl ( CTpouTesbHbIe
matepwvansl, [epeso, Mebenb, AeKOPaTVBHbIE TKaHW,KOBPbI, LUTOPbI 1 T. ). PaccTosHve B BUAMMON 061acTv nnaMeHn namepseTcs,
HauuHas oT cTekna (puc. 1).

[Mepeq Tonkow fosKHa BbiTb 30Ha C HErOPKOYer MOBEPXHOCTLIO, NCMOMb3yeMas st 3alMThl OT FOPSYNX HYaCTUL, KOTOPbIE MOTYT
BbINaCTb U3 KaMmepbl CropaHns. Sau_l.vrra Hel’OpK)Hel;I NoBEPXHOCTN (KepaMl/IKa, KaMeHb, CTEKJIO U MeTaJ‘U‘I) AO0JKHbI UMETb pa3Mepbl
(puc. 1 - 0TMeYEHO cepbiM LBETOM). PaccTosHne namepsaeTcs oT cTeka.

RU | 185



puc. 1/ MUHIManbHbBIE PACCTOSIHUS OT JIErKOBOCTIAMEHSIOLLIMXCS MaTepranos

HAKA npsamoe ctekno HAKA TyHHenb (nBa cTekna)

80 cm

El
S [ o—
o min. 30 cm
o
Y
3 o» |
min. 30 cm
3
B
@
o
o
8 80 cm
ECKA yrnoBoe cTekno UKA Tpu cTekna
3 3
B 2
8 ]
o
3 E]
80 cm min. 30 cm 80 cm
3 =
3 3
Bl 3
8 g
o o
80 cm 3 80 cm 3

1.4 Onepauum ¢ OTKpPbITONM ABEPbIO

KamuHHble Tonku Hoxter fonXHbI 9KCNyaTMpPOBaThCS TONIbKO C 3aKPbITOI ABEPblo, YTOGbI He GblNo pucka
yTe4yKun rasa nim BO3ropaHusi oT UCKp, BblJleTaloWKNX U3 Kamepbl CrOpaHns B rOCTUHYHO.

KamuHHble Tonky Hoxter npefHasHadeHs! A5 paboTbl TONBKO C 3aKPbITON ABEPLIO. [lBepb MOXET GbiTb OTKPbITA TOBKO MpY 3arpyake
[IPOB WM KOTA& B TOMKE HE FOPUT OrOHb.

Korpa kamnHHas Tonka paboTaeT ¢ OTKpbITON ABepLeit, 3MeKTUBHOCTL CoCTaBNAeT BCero 25% no CPaBHEHMIO C 3aKPbITOV ABEPbIO.
113 OTKPBITOM TOMKM CYLLECTBYET PUCK BbiNafeHVs ropsumnx YacTul, . Korga kamuHHas Tornka paboTaeT C OTKPbITON ABEPLIO B TeUeHe
60on1ee ANNTENBHOTO NEPUOAA BPEMEH,CO BPEMEHEM, YMNIOTHEHME ABepy ByAeT N3HALIMBATLCS HAMHOMO GbICTPee.

1.5 Obimoxopn

Ecnun fbIMOX0f, He 06Cy)KMBAETCS U HE YUCTUTCS PETYSPHO, CaXka HakarnMBaeTCs U CO3AAET CION Ha CTEHKaX AbIMOXOAA.

B aTOM Cyydae UCKPbI OT OrHS MOTYT BOCMJIAMEHUTbL STOT CJI0M Cau, YTO MOXET MPUBECTY K NoXapy. Mo3ToMy BaXkHbI PEryNspHOe
TEXHN4eCKoe 0BCyKUBaHYe 1 YGopKa Kamepsl Cropanns 1 AbIMOxofda. B ciydae  ANMTENbHOro UCNoNb30BaHUs 6€3 perynspHoi
YUCTKM AbIMOXOfa 1 TOMKM Bbl nofsepraeTe onacHocTy cebs, CBOVX POAHbIX ¥ G/IM3KNX NOAENR. PerynsapHo nposepsinTe TOnky

1 AbIMOXOA,
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PekomMeHAyeTCsl perynsipHoe TeXHU4ecKoe 06CyXXMBaHUe U YNCTKa TOMKMU 1 Abimoxopaa. Moxanyucra,
NPOKOHCYNLTUPYNTECH C BaLIMM MOHTaXXHUKOM 1 / UnNu TPYGOUMCTOM ANs NaHa TEXHNYECKOro
O ©06cnyxuBaHus KammHa u AbIMOXoAa.

Moxap B AIMOBOW TPy6e MOXET ObITb BbISIBNIEH, EC/IN Ha BEPXY [AbIMOXOAA BUAHbI S3bIKM NAAMEHN 1 MHOXECTBO UCKP, a Takxe
MMeeTCsl MHOTO [ibiMa BHYTPW KaMepbl CropaHust. B Takom cnyyae:

BbI30BWTE NOXAPHbBIX.

3akpoliTe BO3ayx03abopHMK KaMepbl CropaHus.

YpanvTe BCe NerkoBOoCMNameHsioLLiecs NPeaMeTbl B HENOCPeACTBEHHOV 6AN30CTH OT AbIMOXOAa.

He nbiTanTeck NOTYLWWTb OroHb B TPy6e BOAON. TemnepaTypa BHyTpU ApiMoxoaa MoxeT gocturatb 1 300 °C. OTa Bbicokas

Temnepatypa 6yaeT Heme[ieHHO Npeobpa3oBbiBaTh BOAyY B Nap, YTO MOXET NPUBECTU K pas3pbiy AbIMOXOa.

CBsHKMTECH C TPYGOUMCTOM, YTOGbI MPOBEPUTL COCTOSIHME AbIMOXOAA NOCSIE NoXapa.

1.6 Bo3ayxo3a60opHUK

KamuHHas Tonka Hoxter ocHalleHa HapyXHbIM BO3[yx03a60pHMKOM. ECNN Ballia kaMnHHas TOMKa He Gblna NoAKIioHeHa K BHELIHE
nopade BO3[yxa,BaxHo Y6eanTbCs, HTO B MOMELLEHN, FAe YCTaHOBIEH KaMuH, JOCTATOYHO BO3AyXa, HarprMep, C MOMOLLIbIO
BEHTUASALMN. He MCNonb3yinTe KamMnHHYIO TOMKY OAHOBPEMEHHO C APYTVIM YCTPOVICTBOM, BbIAENSIOLMM TEMNO, U C io6bIM
YCTPONCTBOM, CO3AAOLLVIM MOHKEHHOE [aBieHne B 3aKPbITOM MOMELLEHNN. DNEMEHTbI, KOHTPONMPYIOLLME NoAaYY BO3ayxa

B KaMVHHOW BCTaBKe, HE AO/MKHbI ObITb N3MEHEHbI.

1.7 HeCaHKLWIOHI/IpOBaHHbIe TeXHn4Yeckue uamMmeHeHus

3anpeLleHo KakuM-nnbo 06pa3oM BMELLMBATECS B KOHCTPYKLMIO KaMUHHO TOMKM. B Ciyyae HeCaHKLUMOHNPOBAHHbIX TEXHUHECKMX
M3MEHEHUIN, NPOU3BOAWTESb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a 6E30MacCHOCTb BO BPeMsi paboTbl yCTPOWCTBA, U rapaHTUs aBTOMATUHECKM
aHHyMpyeTcs. ToNbKO OpUrvHasIbHbIE 3aMacHble YacTy OT MPOV3BOAUTENS MOTYT GbiTb UCMOb30BaHbI.

2. OnucaHue 3/1eMeHTOB ynpaBJieHUs
2.1 OnucaHve 3nemMeHTOB ynpaBneHus

KaMuHHble Tonkm Hoxter BbinyckatoTes ¢ ABYMS BapuaHTamn ABepent:
ABepb C NogbemMoM
NBepb ¢ 6OKOBLIM OTKPbLIBAHWEM

[MoxanyicTa, 06paTUTECh K CNEAYIOLIM YepTexxam AN ONMcaHns 31EMEHTOB YNpaBeHs Ballen KaMUHHOW BCTaBKN. (puc. 2)
1. 6NOKMPOBLUVIK NOoAbeMa ABEPLbI

2. ABepHas pyyka

3. pblyar ynpasneHvs BO34yXOM

puc. 2/ aBepb C NOABEMOM pic 2 / 6oKoBOE OTKpPbIBaHVE
HAKA npsimoe cTekno HAKA npsimoe ctekno
1 1
2
°3
UKA Tpu cTekna ECKA yrnosoe cTeksio
1 1 1
e S , S
|
2
2 i 2
E3 1 3 3
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3. Tonnueo

3.1 Kakoe TonnmBo He gonyckaeTcs.

HIIIKOrAa He McnonbayﬁTe BNaXHy (He BblAep)KaHHy!O) ApeBeCUuHy. I1pv| UCcnosib30BaHUN OHa oTpuuyaTesibHO
B/INSIET HA CPOK CNY>X6Gbl KAMUHHOW BCTaBKWU. Yem Gosblue Bnaru B ApeBecuHe, Tem 6onee rpsasHbiM

O CTaHOBMUTCSHA CTeKNo, BK/w4as yI'IHOTHVITeﬂI:HbIﬁ WHYP U AbIMOXOAHYHO prﬁy. anI MCNONIb30BaHUN BNIaXKHOWN
ApeBeCUHbl TaK)XXe BO3pacTaeT BEpOATHOCTb BOSHUKHOBEHUSA noxXapa.

He cxwvraiite gpyroe TONMBO, KPOMe paspeLleHHOro (MyHKT 3.2). He cxuraiite xuakoe TonaMso, Mycop Wv APEBECKHY C
06paboTaHHON MOBEPXHOCTLIO. Bbl BPeanTe He TONbKO KamuHy, HO 1 OKPY>KatoLwen cpede. Micnonbayinte As pacTonku TONbKO
pekoMeH[yeMble CPefcTBa 18 PoKuMra (Lena, 6pUKeTbl Ha OCHOBE NapaduHa 1 T.4.) , YToObl 3aXe4b OroHb. Hukorha He
UCMONb3YITe ras, CnupT K pasbaBUTeNn U T. f.

[apaHTWIHbIV CPOK aHHYMPYETCS, ECAV BbILLENPUBEAEHHOE NPaBWIIO He BYAeT COBMIOAEHO.

O

Bhl,qep)KVITe ApeBeCUHY B COJIHEYHbIX 1 XOPOLWO NpoBeTpMBaeMbiX NOMeELWEeHUAX He MeHee 18 mMecsueB.

3.2 PaspelweHHoe TONAMBO

TonbKo ApoBa, KOTopble He Bbln 06paboTaHbl U UMEIOT MaKCUMaSIbHYIO BIAXKHOCTb 18%, MOTYT CKUraThCs B KAMUHHbIX TOMKax
Hoxter. He ncnonb3osats He BblAEPKaHHYO APEBECHHY B IOGOM Clydae. STa [peBecrHa MMeeT NprYMepHo B TPy pasa 6onee
BbICOKYIO BJI2XKHOCTb 11 NOJIOBUHY TEMIOTBOPHOM CNIOCOGHOCTU MO CPABHEHUIO C BbIAEPXKaHHbIMY Aposamu. OnTumansHas
TemnepaTypa ropeHust He 6yaeT AOCTUMHYTa C BNAaXKHOW [PEBECUHON, YTO MPUBOANT K YBEIMHEHMIO HAKOMIEHUS CaXW, CO3AaeTCs
6OSIBLLOE KOSIMHECTBO CMOJTbI U APYrNX 3arps3HSIOLLIX BbIGPOCOB.

Konnyectso aHepruu, Bbiaensemon 13 1 Kr ApeBecuHbl, NPUMEPHO OANHAKOBO N1 PasHbix NOpoA Aepesa. [pesecriHa pas3nnyaeTcsa
Mo NAOTHOCTU. Msirkas ApeBecuHa (b, COCHa, TOMOJIb, MNXTa) MMEET MEeHbLLYIO MA0THOCTbL 1 60/bLLE NOAXOANT ANS PasKuraHus
orHs. Teepfas gpesecrHa (oy6, OyK, SCeHb) UMeeT GOJIbLLYIO NIOTHOCTHIO, FOPUT TUXMM OrHEM, AaeT YCTONUYMBBIA >Kap v 6onblue
NOAXOAUT ANS PETYNSPHOrO FOPEHIS.

3.3 Suitable Wood Loads

Hukoraa He 3arpyaiite Gonblue, Yem NpeAnonaranock, KOMYECTBOo APoB. KaMnHHasa BCTaBka MoOXeT
6bITh NOBPEXAEHA,KOrAa MaKCUManbHasi Harpy3ka np K CTeKs10 Heo6paTUmMo

P

QO nospexpaeTcs, KOraa KaMUHHas ToNKa neperpy>xeHa perynsipHo.

3arpyska ApoB, NCMOMb3YEMbIX B KAMUHHOM TOMKe, AOMKHA ObiTe MEX/Y MUHUMASbHBIM 1 MaKCUMaslbHbIM 3HauYeHem. CobntopanTe
HOPMaTUBHbIE APOBSHbIE 3arPy3KU [/151 KOHKPETHOIO TWMa KaMUHHOM BCTaBKW. HopMaTuneHas 3arpy3aka ApesecuHbl onvcaqa
B MPUIOXKEHWM B KOHLIE GPOLLIOPbI.

puc. 3/ 1 kr gepesa

8cm
%
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Mpsimoe nogkntodeHne K abimoxody (TYPE A)
C nopkntodeHHon HakonuTensHo maccolt (TYPE B)

KamyHHas Torka paccumTaHa Ha KOPOTKUE NEePUObl rOPeHNs. VIHTepBas 3arpy3kv AO/KeH COCTaBnsTb 45—90 MUH.

4. DYHKLUUM KAMUHHbIX TONOK
4.1 MepBblit po3Xur

Ypanute Bce AOKYMEHTbI 1 BCE APYrie NPeaMETbl, KOTOPbIE HE SBASIOTCS HYaCTbio KaMepbl CropaHuns 3 KaMUHHOM BCTaBKN. [epBbiii
PO3XNT MOXET CONPOBOXAATLCA NNErKMM 3araxom, BbI3BaHHbIM MPOLECCOM OTBEPXXAEHNA KNed, noxanyl?lma, y6eu.v1Ter, 4yTO
NMOMELLIEHNE XOPOLLO NPOBETPUBAETCH. ECNIM MOHTaXXHNK HE BbINOHWA Creaytowme warw, ybeamTecs, YTo:

OKHa B KOMHaTe, rge yCTaHOoBJ1eH KaMVH, OTKPbITbI, 1 MPOCTPaHCTBO XOPOLO NpoBeTpnBaeTca

KaMVHHas Tornka coefyiHeHa ¢ AbIMOXO40M

nepsble Be NapTu APOB MVHVMaJIbHbI, Kak OMnrncaHo B NPUIOXKEHNN B KOHLE 6pOLLI}Opb\

W B0A006MEHHIK 3arofHeH BOAOW 1 NOAK/IOYEH

W 3alNTHbIE 3N1EMEHTbI (KﬂaﬂaH 136bITOYHOIO AaBlieHns, TepMOCTaTMHeCKVII;I KﬂaﬂaH) YCTaHOBJ1EHbI NPaBUJIbHO,

1 (hyHKUMOHaNbHOCTL Bblna nposepeHa
W TepMOCTaTVMeCKI/IM KnanaH coefnHeH C BoOAgoHarpesaresieM kamyHa 1 BOﬂOHpOBO,ﬂHOVI BOD.OI;I C AaBneHnem He MeHee 2 6ap

4.2 Mocnepayowmnin po3Xur 1 Kak NpaBUNIbHO YNPaBnsATb ropeHuem

1. MpoBepbTe, HE CIMLLKOM JIM MHOTO 3071bl OT NPEABIAYLLEro CKuranus. CrOLHON CNOV 30/1bl HE AO/KEH BbIThb BbILLE, YeM Ha 2 CM
HUXKHEV CTOPOHBI ABEPY.

2. YcTaHOBUTE YPOBEHb KOHTPOISt BO3AyXa B NonoxeHne MAX. 3To rapaHTUMpyeT, YTO B Kamepe CropaHns AoCTaTo4HO Bo3ayxa A1s
poaxura. [1na 6onee nerkon opueHTaumm - CReLynTe OTMETKE Ha pblyare ynpasieHns BO3AyXoM Uiy B6a13n Hero (puc. 4)

puc. 4/ MpuToK BO3ayxa

ooO

MIN MID MAX MIN MID

3. OTKpoiTe ABepLY KamyHa 1 3arpy3unTe NOAXOAALLYI0 APeBECUHY (CM. MpunoxeHne B KOHLEe 6poLutopbl). BHW3 ToNku yknagpiBaem
60sblUMe 1POBA, MeHbLUME- CBEPXY. YBeanTech, 4To Mexy ApoBaMmu JOCTaTOYHO MecTa AN LUPKY/ISUMM BO3dyXa.

4. [TomMecTuTe CPEACTBO A1 POIKMra B BEPXHUIA CIOV APOB 1 3aXKrTe ero. (puc. 5)

5. BakpoWiTe ABepb 1 HablofanTe 3a OrHem, noka ApoBa pasropsTcs. ECnv npouecce He yaancs, NofoxanTe, noka ras n fsim
NCHE3HYTb 13 KamMepbl CropaHyisi 1 NoBTOpUTE war 4.

6. Korga kaxkaoe nosnieHo 3aroputcs, yCTaHoBUTE pblyar ynpasieHns Bo3gyxoM B nonoxexne MID (puc. 4)

Hukoraa He nepekpbiBaiiTe BO34yx03a60pHUK, €CIM B KaMepe CropaHus ecTb Buaumoe nnams. Kayectso
ropeHusi GyfeT XyXe, YTO MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHNI0 KAaMUHHO Tonku. He fo6aBsnsinTe aposa

O B OrOHb, TaK KaK Npyu OTKPbIBaHUM ABEPLbl €CTb PUCK YTEUKM AbiMa U3 kamuHa. Tennosoe pacwupexve
MeTannu4yecKux YacTem B NPOLECCE FOPEHMUSI MOXKET BbI3BaTb WYMbl, KOTOPbIE HE BIMSIIOT Ha
hYHKLMOHANBbHOCTL 1 6e30MacHOCTb.
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puc. 5/ kak pa3xeyb OroHb

[] Bcerpa 3axuraiiTe oroHb B kamepe cropaHusi ceepxy. NMpouecc ropeHus 6yaet 6onee acheKTUBHbIMU YuLLE.

7. He BMeLLVBaiTeCh B MPOLECC rOPEHWS], eC/IN 3TO He SBISieTCs abCOMOTHO HeobxoauMbIM, MNycTb ApoBa nporopsT. Cnepytollas
napTuns 3arpy>kaeTcd, Korga gposa nporopesiv, Ho BHYTPW KaMepbl CropaHnsg OCTatoTCs ropsayvne 4acTullbl. YT106bI npegoTeBpaTuTb
yTeuKy AbiMa B MOMELLEHNE, OTKPONTE MeAIEHHO ABEPb 1 A06aBLTE HEOOXOANMOE KONMHECTBO APOB (CM. MPUIOXEHNE B KOHLIE
6poLutopbl).

8. Ecnu Bbl He xoTuTe ,ELOﬁaB}'IﬂTb ApeBeCuHy, a npeplaylias napTud y)xe CoXrKeHa, YCTaHOBWTE pbldar ynpas/ieHUA NPUTOKOM
Bo3ayxa B nonoxerne MIN (puc. 4). Mpy MyHMManeHoO nodaye Bo3ayxa OyaeT MCNob30BaTbCs MakCcUMalbHas dHepPrns ot
TNerwmnx 4acTtuy,.

Hukorpa He nepekpbiBaiTe NoAavy BO3AyXa U He TYLLIUTE OrOHb BO BPEMSsi aKTUBHOIO CropaHusi (BUAMMbIN
oroHb)! Bo3ayx nocTynarowuii B TONKy oxnaxaaeT kepamuieckoe ctekno. Ecnu nogaya Bo3ayxa 3akpbita,
O TO MOXeT Npon30NTN Neperpes n HeoGpaTMMbie 1 KpucTa. KOWi CTPYKTYpbI CTeKNa.

4.3 PaGoTa C 3N1eKTPOHHbIM ynpaBfieHneM ropeHuem

Ecnwv Balua kamvHHas Tonka OCHallleHa 3IeKTPOHHbIM ynpasJieHeM ropeHnd, cne,quTe VHCTPYKUWAM, npuiiaraeMbiM K gaHHOMY
YCTPOWCTBY.

4.4 Onepauuu B pasHbie CE30Hbl

MpasubHas Tara AbIMOXOfa HEOGXOAMMA A1 MPAaBUILHON PaBoThl KAMUHHOM BCTaBKW. Ha TAry B [bIMOXOAE Tak>Ke BAMSeT
Temneparypa usBHe. Haunyyluve ycnosvsi 41 ONTYMAabHOM TArW AbIMOXOAa B 3UMHWI NEPVOA, KOraa Temneparypa Hapy XHOro
BO3ayxa Huskas. MoxeT 6bITb Npobiema ¢ TAron ApiMoxoaa B NepexoaHblii nepuog, (oceHb / BecHa). Bonee Beicokas Temnepatypa
CHapy>X1 CO34aeT YCI0BUS 17151 FOPEHUS XY KE 1 BbI3biBaeT 60sIbLLEE KOMYECTBO AbiMa. [1pefoTBpaTvTe TakMe CUTyaLmumn G MOMOLLbIO
CcrefytoLmnx Mep:

1CMNonb3yinTe Gonee Meskne ApoBa (Lweny), YTobbl OCTUYL 60Nee BbICOKOV TeMMNepaTypbl 1 NPOrpeTh AbIMOXOA,

pblyar ynpasieHus BO3AYXOM LO/MKEH HAXOAUTLCS B nonoxeHnn MAX Bo Bpems npolecca ropeHus

MCMONb3yWTE TOBKO XOPOLLIO BblAEPXXaHHYIO APEBECYHY C BNIaXKHOCTbIo He 6oee 18%

5. OuncTka n o6cnyXXuBaHue

5.1 OuucTka cTtekna

Y6eputecob, 4TO ApPOBa B KaMepe ropeHusl Cropenn, a KaMMHHasA Tonka xonoaHas . MoXHo HayaTb YGOpKy.
YacToTa OMUCTKN U UHTEHCUBHOCTb TexOsCﬂy)KVIBaHVISI (KaMVIHHaﬂ Tonka, HbIMOXOA) 3aBUCUT B OCHOBHOM

(o) OT KayecTBa UCMonb3yembiXx APOB. Ecnn kamnHHasa Tonka He UCNoNb30Banach B TEHEHUU AOITOr0 BPEMEHMU,
Ba>XHO NMpPOBEepUTb COCTOsIHME AbIMOXOAaA, NpeXae YeM PO3XXMUraTb OroHb.
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Hukorpa He ncnonbayiTe XUAKNE CPeACcTBa AN YUCTKM cTekna. X ucnonb3oBaHne MOXeT
npuBEeCTU K HeOﬁpaTMMOMy noBpexaeHurw cTekna, yﬂﬂOTHMTeﬂeﬁ n apyrmx yacTeil KAMUHHOM
Tonku. MapaHTUsl He PacnpoCTPaHsIeTCsl Ha Takme ciy4au. [ins YNCTKN CTeKna, UCnonb3yinTe
npunaraemyro ry6Ky Hoxter ansa chOﬁ YUCTKMN. Kor,qa CTEeKJ10 3Ha4YUTeJIbHO 3arpsi3HeHo
NCMonb3yiTe BNaXHyto candeTKy ¢ HeGobIUNM KONIMYECTBOM MEJIKOIA 30/1bl U3 Kamepbl CropaHus.

O

KamunHHble Tonky Hoxter ocHalLeHbl BbICOKOKA4ECTBEHHBIM KEPaMUYECKM 11 CaMOOUULLIAIOLLIMMCS CTEKITOM. BO3ayX, KOTopbiIi
nonajaeT B KaMVHHYIO BCTaBKY, OHULLAET CTEKIO C BHYTPEHHEN CTOPOHBI, yaanseT rpssb. [py NpasuibHOM yrpasneHun nogadn
BO3yXa B Kamepy CropaHus v UCMosib30BaHWy CyxXol ApeBecyHbl ByAeT YICTOe CTEKIO.

YTOBbI OUNCTUTL CTEKIIO KAMUHHOW TOMKM C BOKOBbLIM OTKPbIBaHMEM, MPOCTO OTKPOTE ABEPLY 1 OUNCTUTE CTEKIO C BHYTPEHHEI CTOPOHBI.
YTO6bI OUMCTUTL CTEKII0 B TOMKE C NOABEMHON ABEPLEN, CHavana OTKPONTe 6II0KMPOBLUVKY NOABEMHON ABEPU, 3aTEM OTKPOWTE ABEPL
B MOJIOXEHME OUNCTKY, Kyfa YKasblBaloT CTPESIKU 1 O4MLLANTe CTEKIIO C BHYTPEHHE CTOPOHBI. He TonkariTe CTeK10 BO BPEMS YNCTKM

1 nopaepunBanTe Asepb pykowt. MNocie o4ncTKy CTekna 3akponTe ABepb 1 3akpenunTe 61oK1paTopsl nogbema asepu. (puc. 6).

puc. 6 / oTKpbITVE ABEPY N5 YOOPKN

HAKA ¢ npsiMbIM CTEKNOM/TyHHEIbHas ECKA yrnosoe cTekno UKA Tpu cTekna
1 v v 1 X M 1 M Y
| < |
= . ~l_ = IS \$
T = =
2 2 T 2
v K | <
pe
<
— ' |
T T

MuHuMmanbHas NoTpe6GHOCTb B O4MCTKE CTekNa GyAeT AOCTUrHYTa Npu co6oAeHMn HOPMaTUBHbIX NApPTUA
ApeBeCUHbl. Ecnu ucnonb3oBatb XOpOoLWOo BblAep>XXaHHY ApeBeCUHY U KOHTpoNnupoBaTb noaady Bo3gyxa B
Kamepy CropaHusi, CTEK/1I0 OCTaHeTCA YACTbIM. [lNA OUNCTKM CcTeKna ucnonbayite ryoky Hoxter(nocraensemyto
B KOMnﬂeKTE), KoTopasi Gbina pa3paSOTaHa cneynanbHO ANt YNCTKU KepaMnieCKMx CTekos.

[e=mnTe}

5.2 Y6opka 30/bl

KamuHHble Tonkn Hoxter SBNsiOTCS cambiM COBPEMEHHbBIM 1 Havibonee aPheKTUBHBIM OTONUTENBHBIM 060PyAoBaHVEM. [103TOMY
ApesecnHa cropaeT Ao MesIKMX YacTul, 30J1bl. YacTb 30/bl HeOﬁXO,D,V\MO OCTaBNATb Ha AHE KaMepbl CropaHng, YTO NONIOXKNTENTbHO
BNMSET Ha NOCNEAYIOLLMI NMPOLECC ropeHns. HeT Heo6X0aAMMOCTIN B 4aCTOM y6OpKe 30/1bl U3 KaMUHHOW BCTaBKW. IHTepBan y6opkm
30/1bl AOJ1KEH COOTBETCTBOBATb MHTEHCUBHOCTW 3KCnyaTauun KaMUHHOW Tonku. Croii 30/1bl B TOMKe OOJKEH ObITb HUXKE 2 CM OT
HVKHEN YacTu ABepu.

B 30ne MoryT GbiTb ropsiuve 4acTuLbl AaXe Yepe3 24 yaca nocne OKOHYaHMs npouecca ropeHus. Yéupatb
3ony u3 KaMWHHOW BCTaBKMW TONbKO TOorga, Korga oHa noJiIHoCTbro OCTbIHeT! Kor,qa yaaneHa sona us3 KaMWUHHOW
TONKMW, TO MOMECTUTE 30Jy Ha 24 Yaca B HEroplYMii COCYA, HEAOCTYNHbINA AN FOPIOYUX MaTepnasnos.

O

OcTtaBbTe HEGObLLOI Croi 30bl (~ 1 CM) Ha AHE Kamepbl CropaHus. ATO NOJIOXKUTENIbHO CKaXKeTCs Ha npouecc
ropeHusi. YaaneHHas 30/1a MoXeT GbITb UCMO/Ib30BaHa B KauecTBe 3KONIOrnYecKoro yno6pexus B caay.

[e=mnTe}
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5.3 YW OuncTka BOASHOro Tennoo6MeHHMKa

YT06bI rapaHTpoBaTh 6ecnepeboriHyto 1 aPHEKTUBHYIO PAGOTY TOMKM C BOAHLIM KOHTYPOM, HEOBXOAMMA perynspHas o4ncTka
BOD.OO6MeHHI/IKa. B 3aBMCMMOCTN OT 4aCTOTbI pa6o‘rb| TOMKW, PEKOMEHAOYETCA YNCTUTb BO,CLOOGME‘HHVIK He peXXe 0gHOro pasa B Mecsll.
Korpa o6cnyxxvBaHnem npeHebperatoT, AbIMOBbIE KaHas bl 3a61BatoTCs N aEKTUBHOCTb, ClefoBaTesbHO, NaaaeT. B kpanHmnx
Cny4asax HeoCcTaTto4HOoe TeXHN4eCKoe oécnymmsaHme MOXET NPNBECTU K Heoﬁpammomy NnoBpexaeHnto KaMWHHOW BCTaBKM.

[Mpu 4YncTke BOASAHOrO TENI00OMEHHMKA LLETKOW BbINOMHWTE CnefyioLve AeicTBms (puc. 7):
Y6eanTech, YTO KaMUHHAs TOMKa MOJIHOCTBIO OCTbINA.
HapeHbTe 3alUTHbIE O4YKM 1 NepYaTKU.
OCTOPOXKHO MNOAHUMUTE BEPXHIOKD YacTb BKaAbILA - Neperopoaky. (puc. 7/1)
Vicnonb3yite npunaraemyto LWEeTKY, YTO6bl O4UCTUTL BCE TPYObl B TEMNIOOOMEHHMKE TaK, YTOObI OHV COOTBETCTBOBASN
nepsoHa4asibHOMy AnameTpy Tpyosbl. (puc. 7/2)
BepHuTe Ha MECTO BEPXHIOIO 4acTb BKadbiLLa. (puc. 7/3)

W Yto6hl rapaHTupoBaTtb Gecnepe6oiiHyto paboTy K OiA TOMKM C BO, KOHTYpPOM, HE06X0AMMO
o) AaBaTh OCThITb BOAE B TENNOOGMEHHUKE KakK MUHUMYM pa3 B Mecsil,.

puc. 7 / Kak NOYNCTUTb BOASAHOW TENI00BMEHHNK

Ecnu Bawwa Tonka ¢ BOAHbIM KOHTYPOM 060pyioBaHa YyCTPONCTBOM MEXaHNYECKOM O4YNCTKM, CNEYNTE MHCTPYKUMSM HIXKE (pUc. 8):
Y6eanTech, YTO KaMUHHAs TOMKa MOJIHOCTBIO OCTbINA.
MepeBeguTe pbiyar MexaHM3ma OUMCTKYM B KpaliHee NonokeHre He MeHee 10 pas.

puc. 8/ 04MCTKA BOASHOMO TEMMOOOMEHHINKA, OCHALLEHHOTO YCTPOVICTBOM MEXaHNHECKOW O4MNCTKM

5.4 PerynsipHoe TexHU4ecKoe 06Ccny>XvBaHue, BbINOIHEHHOE 3KCMEepPToOM

[opgoBoIt NNaH 06CcnyXX1MBaHNA JOKEH BKOYaTL!
O4VICTKa Kamepbl CropaHvs 1 AsiIMoxoaa
npoBepka repMeTn3aLmmn ABepen v CUCTEMbI OTKPbIBAHUS
npoBepKa CUCTEMbI PacnpeaenieHnst 1 CUCTeMbl PerynnmpoBaHyis Bosayxa
W’ NpoBepKa 371EMEHTOB 6€30MacHOCTI BOLASHOIO TEMI006MEHHVKa (KnanaHbl M36bITOYHOrO AaBeHnsl, TepMOCTaTUYECKNE,
KnanaH yaaneHus Bo3ayxa)
W 0uNCTKA BOASHOIO TEMI00OMEHHMKa
WY npoBepKa BOAHOW CUCTEMbI

3annaHupyiTe 0oCMOTP CNeLManncToOM - UHXXEHEPOM A0 Hayana oTonuTenbHoro ceaoHa. Kaxxabie aBa ropa
o HY>XHO MEeHSATb BCe YNJIOTHUTEeIn ABepeﬁ.
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6. Mounck npo6nembi

HeucnpaBHocTb

MpuunHa

Pewenne

[psisHOE cTekno

HernpaswWbHOE TOMNJIMBO

Vicnoneayite npeanoxxeHHoe TONANBO.
(FnaBa 3)

HEBOBLIOE KOSIMYECTBO BO3AYXa B
Kamepe cropaHiis

[JepxuTe pblyar ynpasieHvs BO34yXOM
mexay MAX n nonoxerve MID Bo Bpemst
pacTonku. (CnaBa 4)

cnabas Tara B Apbimoxoae

MposepkTe ycnosus ropeHus B
nepexopHble nepvoel. (Fnasa 4)

W Tenn00BMEHHVIK MPsi3HbI

OuyncTrTe TeNNoobMeHHVK. (rnaBa 5)

fpyras npuanHa

CBAXXWTECh C KOMMNaHVen, kotopas
ycTaHoBUa KaMH.

OroHb He pasropaeTcs, OroHb 3aTyxaeT

HenpasunbHOE TOMNJINBO

Vicrnonb3ynTe NpeaokeHHoe TOMNMBo.
(FnaBa 3)

HeBObLIOE KOMMHECTBO BO3AyXa B
Kamepe cropaHus

MepneHHo nepemecTvTe pbivar
ynpaBfeHyst BO3AYLWHbIM ABVKEHVIEM
B nonoxenune MAX. (CnaBa 4)

cnabas Tara B AabiMoxoge

MposepbTe yCnoBus ropenuns B
nepexopHble nepnogsl. (Tnasa 4)

W TenI006MEHHVIK MPSI3HbIN

OuncTnTe TeNnNooOMeHHUK. (rnaBa 5)

Apyras npudvHa

CBsXXMTECH C KOMNaHWen, kotopas
yCTaHoBWa KaMUH.

,D'bIM nonagaet B nomMelleHne

HenpasunibHOe TOMNJIMBO

VicnonbayiiTe npeaoxeHHOe TONINBO.
(FnaBa 3)

cnabas Tara B AbIMOXode

MpoBepbTe YCNOBUS rOpeHyis B
nepexopaHble nepuofpl. (Mnasa 4)

ABepPb OTKPbIBAETCHA CANLLKOM Gb\CTpO

CnefyinTe npaBuiam posxura 1 3arpysku
npos. (Tnaea 4)

3arpyaka ApoB B HenpaBusbHyto dasy
ropeHvis

CnepyiiTe npasuiamM po3ura 1 3arpy3kum
npos. (ThaBa 4)

W TennN00BMEHHIK MPA3HbI

OuncTnTe TennoobmMeHHvK. (Fnasa 5)

[lepeBo ropvT CAMLIKOM BbICTPO 1N
noTpebeHe [PEBECUHBI CIULLIKOM
BEJIVIKO.

HenpasunbHOE TONJINBO

VicnonbayiiTe NpeaioxXeHHOe TOMINBO.
(FnaBa 3)

3arpyaka Kosm4yecTsa 1poB He
cobnopaetcs

VicnonbayiTe ApeBecrHy, NOAXOAALLYIO
L0151 BALLEro KamyHa. (CM. MpUioXXeHue
B KOHLIe GpoLtopbi)

HenpasWbHbIM KOHTPOIb BO3AYyXa

CnepyiTe npasunam posxura v 3arpy3skiu
npos. (Tnasa 4)

ABepb OTKpPbITa

3akpoiiTe ABepb NOMHOCTbIO.

ECTb LUyMbI OT KAMUHHOM BCTABKM

TenoBoe pacluMpeHne cTanm

Bo Bpewms Harpesa / oxnaxaeHus
CTaslb PACLLMPSETCS U CKMMAETCS.
BTOT NPOLIECC MOXET COMPOBOXAATbCS
chyYaiHbIMK LyMamu. OTo
©CTeCTBEHHbIN aTpubyT CTanu, KoTopas
He BNMSIET Ha (OyHKLVIOHaNbHOCTb. OTO
He npeaMeT ANs ucka.

UMPKYNALNOHHDI 1 Hacoc 3aryckaeTtcs

LLIym MO>xeT BbITb BbI3BaH, Korga

BO/a B TEMI00OMEHHMKE MOSIHOCTHIO
HarpeBaeTCs U LMPKYNSLUMOHHBIA HAacoC
Hauan ceoto paboTy.

W LIk OXNTaX[eHVs HauHaeTcs
C/ILLKOM 4acTo

HOpMaTmBHaga 3arpy3ka ApeBecuHbl He
cobnopaetcs

Vicrnonb3yiite ApeBechHy, NOAXOAALLYIO
[AN4 BalLero KaMmyHa. (CM. npunoxeHue
B KOHLIe GpoLopbl)

TemnepaTypa B akKyMysISILMOHHON Macce
CIIMLLKOM BbICOKa

XBaTuT 3arpyxarb Aposa.

HEencnpaBHOCTb KlanaHa oxsiaXKaeHnsa

CBSKMUTECH C KOMMaHViel, KoTopas
YCTaHOBUNA KaMVH.

3aTemMHeHne

XBaTWUT 3arpyxaTtb ApoBa.

HencnpaBHOCTb CUCTEMbI
BOLOCHaBXEHNS

CBSXKMUTECH C KOMMaHViel, KoTopas
YCTaHOBUNA KAMVIH.

RU | 193




7. FapaHTUIHbIA CPOK 1 0GCNY>XXNBaHUE KJINEHTOB

7.1 BaxxHas uHcopmauums

3annaHupyiite ocMoTp NINCTOM - K om Ao oTonuTenbHoro ce3aoHa. Kaxpable aoBa roga
HE06GX0AUMO 3aMEHSThb BCE YNIOTHUTENN ABEPEiA.

TexHvka Hoxter n3roToBfieHa N3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX MaTEPUasioB C ANTENbHLIM CPOKOM Cy>6bl. [1POLECC U3rOTOBNEHNS

TOMOK SIBNSIETCS NPEAMETOM TLLATENbHOrO KOHTPOS, H4TOGbI NPEAoTBPALLaTS BO3MOXKHbIE NPETEH3UN. YCTaHOBKA TaknX NPOAYKTOB
TPEeBYET 3KCNEPTHBIX 3HAHWI 1 MOXET BbITb CAeaHa TObKO NPOMECCUOHAbHBIMU KOMMAHKSIMI, COBMIOAAIOLLMMI BCE HEOOXOAVMbIE
npaswia n cTaHaapThbl.

7.2 O6cnyXuBaHue KIMEHTOB

YTOoObl 3aNNaHNPOBAaTh TEXHUHECKOE OBCYXVBAHUE BaLLiell KAMUHHOV TOMKK, CBSXKUTECH C KOMMaHVen, KoTopas ee ycTaHoBua.
KOHTaKT HaxoamTcs B rapaHTUMHOM TasioHe.

7.3 Warranty period

[apaHTUHBIA CPOK Ha4YMHAETCs, Koraa yCTPOMCTBO YCTAHOBIEHO KOHEYHOMY NOTPEBUTENIO CNeLmann3npoBaHHO KOMMaHMEN.

B TeueHne I'apaHTVIVIHOI'O CpOKa BCe HencnpaBHOCTWU, Bbi3BaHHble MaTeprasibHbIM U1 NPON3BOACTBEHHbIM 6paKOM, 6yuyT
YCTpaHeHbI. Ha KOPMyC KaMnHa npeaocTaBibdeTcd rapaHTuga 5 net. Ha Bce aetanu MexaHM3MoB 1 feTanin KaMmepbl CropaHnga
NPefoCTaBASeTCS rapanHTis 2 rofa. fapaHTUs He PacnpOCTPaHSETCS Ha OBLLMIA 3HOC YacTei. (Fn. 7.5). 3ameHa 3anacHbIx Yacten
He NPOAJIEBAET rapaHTUMHBIN CPOK 13aenus. [pegoCcTaBeHHbIN rapaHTUHBIA CPOK MO 3aKOHY PACcMpOCTPaHAETCs Ha 3anyacTu. Y
TepMOCTaTVIHeCKV\e n aBapmMHb\e KnanaHbl, a Takxxe KianaHbl 4Na yoaneHna Bo3ayxXa He noasiexart rapaHTun.

7.4 YcnoBus rapaHTumn

YcTaHoBKa KaMUHHOW TOMKMU MOXET BbINOSIHATLCS TOIbKO NPOECCHOHANBbHON KOMMNaHNEN C yYETOM HaLLMX MHCTPYKLMI 1 BCEX
MPVIMEHNMbIX 3aKOHOB 1 CTaHAapTOB.

3anpeLLaeTcs perympoBaTh U U3MEHSTb KaMVHHYIO TOMKY UV €€ KOMMOHEHTbI KakM-IM60o 06pasom.

Mpu akcnnyaTaumm KaMyHHOM TOMKU HEO6X0AMMO CO6JII0AaTb MHCTPYKLWMIO MO SKCrTyaTaLmm.

[apaHT1S He pacnpPOCTPaHAETCS Ha MOBPEXAEHS, BbI3BaHHbIE TPAHCMOPTYPOBKON, MaHUMYASLMAMUN UV NIOXUM XPaHEHVEM.
lapaHTUs He pacnpPOCTPaHAETCS Ha OBLLMI 3HOC KaMUHHOW TOMKKM 1 ee KOMNOoHeHTOB (MnaBa 7.5).

lapaHTUs He NPUMEHSIETCS, eCNM KaMUHHAas ToMnKa Oblna neperpeTa, T.e. 3arpy>eHO CMLLKOM MHOMO APEBECHHbI 1n
1CNONb30Banock HenpaewnbHoe Tonveo (Fnasa 3)

[apaHT1S He pacnpPOCTPaHAETCA Ha BO3MOXKHbIE LLYMb, BbI3BAHHbIE TEMIOBbIM PacLLUMPeHNeM MeTaNINYECKNX AeTanew.
Jliobas komneHcaums 3a yuiepd, BLIXOAALLMI 32 PaMKW [aHHOM CTaTbl, UCK/II0HaeTCs.

7.5 OGbl4HaA opexpaa

[apaHTUiHbIE YCII0BUS HE PACNPOCTPaHSIOTCS Ha OBLLMIA NUBHOC KAMUHHOIN TOMKW 1 €€ 3/1EMEHTOB!
13HOC WwamoTHoM hyTepoBKkM kamepbl cropaHns. OTaeNbHbIe YacTu Py TePOBKM PACLUMPSIOTCS BO BPEMS TOPEHUs. STOT NpoLecc
MOXXET Bbl3BaTb MUKPOTPELLVHbI B LIaMOTHOW (i)yTepOBKe, YTO He BINAET Ha Ka4yeCTBO pa6OTbI KaMWUHHOW TOMKM.
V13MeHeHVe LiBeTa NOBEPXHOCTU TOMKU: U3MEHEHNE OTTEHKa MU LBETa KPACKU U OLWIHKOBAHHOM NMOBEPXHOCTW, BbI3BaHHOE
TEePMNYECKNM Hanps>XeHneM niv neperpesoMm.
N3Hoc YNNOTHEHWA: CHVKEHWE dpyHKLWIVI YNNOTHEHWA, BbI3BaAHHOE HAarpeBoM, MexaHM4eCKINM N3HOCOM W 3aTBepaeBaHneM YNJI0THEHNS.
3Hoc KepamMun4ecKkoro ctekna: rpsa3b Ha CTeKk/ie, Bbi3BaHHasa cameﬁ; N3MeHeHNd UBeTa, CKOJlbl 1 paCcTpeCcKnBaHne ctekna nnu
KPUCTaNNNYECKNe N3MEHEHVISt CTPYKTYPbI CTEKNA, BbI3BaHHbIE BbICOKOW TeMNepaTypo.

7.6 Kak nogaTtb >xanoby

Y106kl NoAaTh Xanoby, CBAXXMTECH C KOMMaHWEN, KoTopasi ycTaHoBuAa kaMuH. C »kanoboi npunoxnTe:
I'apaHTVIVIHbIM TanoH C CepVIl7IHbIM HOMEpPOM n3genna n }J.aTOM YCTaHOBKU
onucaHne n QJOTO HencnpasHoOCTN
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Moci6Huk 3 EkcnnyaTauii [ins kiHueBoro CnoXxusBaua
KawmiHHi Tonku / KamiHHi Tonku 3 BoasgHum KoHTypom

Lle# nocibHMK NiaxoanTb SK A0 3BUYaNHUX KaMIHHUX TOMOK, Tak i 40 KaMiHHKX TOMOK 3 BOASHVIM KOHTYPOM.
SKLLO Y BAC KaMiHHa TOMKa 6e3 BogoHarpisada, By MOXETe MPOMyCTUTU TEKCT, MO3HAYEHU CUMBOJIOM YRS,
SKLLO Y BAC KaMiHHa TOrMKa 3 BOASHMM KOHTYPOM (3 BOLOHArpiBayem), TEKCT MO3HaYEHUI CUMBOSIOM YAY CTOCYETLCS BALLOTO BUPOOY.

51 xouy, Wo6 Mi KaMiH AOBro CNY>XUB MEHi

6e3 npo6aem, TOMy 1 LOTPUMYIOCS LUX NpaBun: 3micT
(e}
51 BUKOPUCTOBY!IO TisTbKV BUCYLLEHY AePeBuHY. (fnasa 3.2) 1. Beaneka 195
9 He 3aknagaro 6iNblue MaKCUMasbHO JO3BOEHO! KiIbKOCTi 2. Onvc enemeHTiB KepyBaHHs 197
nepesuHn.(rnasa 3.3) 3. Manveo 198
$1 3aBXX/AM 3aNasntolo BOroHb 3BepXy. ((1asa 4.2) 4. Excnnyataujist KamiHHOT TOMKM 199
1 He [OKIaAalo AEPEBVIHY, SIKLLO B Kamepi 3ropsiHHs BUAHO 5. OunieHHs Ta 06CNyroBysaHHs 200
BOrOHb. (FnaBa 4.2) 6. BupilueHHs npobnem 203
4 He 3aKpyiBalo BXif NOBITPS, KONM B Nanaloyill Kamepi BAAHO NONYMs. 7. TapaHTiH1i TepMiH
(rnasa 4.2) Ta 06CNyroByBaHHs KNieHTIB 204
$1 He BUKOPUCTOBYIO PiAKi XiMiYHI ounLLlyBavi ckna. (rnasa 5.1)
S 3anviato HeBevKy KiNbKiCTb 3011 B Kamepi 3ropsiHHs.(rnasa 5.2)
Moto TonKy perynsipHo ornsigae cneuianict. (rnasa 5.4)
W 1 perynsipHo YnLLy BOASHUIA TENNoo6MiHHVK. (rnasa 5.3)
1. Beaneka

1.1 IHCTpyKLUii 3 Ge3neku

Byapb nacka yBa)kHO npodmTanTe HacTynHi IHCTPYKUT 3 ekcnyaTauii. 36epiranTe ui iHCTPYKLUIi, WO A0 HUX MOXHa By10 3BepHYTUCS
nisHiLue. KaminHi Tonkn Hoxter Ta kamiHHI TONKY 3 BOASHUM KOHTYPOM CepTUdikoBaHi BiANOBIAHO 40 EBPONENCHKOro CTaHaapTy

EN 13229 Ta nosHaveHi 3Hakom CE. [ig 4yac BCTaHOBNEHHS Npuaagdy BaXKMBO JOTPUMYBATUCS BCIX Ail0HMX MICLEBMX CTaHAaPTIB,

a TaKoX yCix HaLioHanbHMX Ta eBponencbkinx Hopm. LLIo6 rapaHTysaTy npasunbHe dyHKLIOHyBaHHS Ta 6e3neKy kamiHa, npunag,
Hoxter noBrHHa BCTaHOB/IOBATM CreLjianisoBaHa KOMNaHis.

1.2 HeGe3neka Oniky

Mpunagw Hoxter npaLyotoTb Npu BUCOKI TemMnepaTypi, i ix TOBEPXHA MOXe CUIIbHO HarpiBaTucs. Baxknveo 4OTpUMYBAaTUCS LUX Npasun:
- TpumaiiTe ABepi 3aBXAN 3a4NHEHVIMI, HABITb AKLLO HEMAE aKTMBHOIO BOMHLO. [1Bepi MOXyYTb 6y TV BigKPUTI nwe npn po3naneHHi,
noknaganHi gpos abo npubupaxHi.
[Bepi, ABepHa py4YKa Ta CKJI0 CUIbHO HarpiBatoTbCs Nig Yac poboTn, Yepes Wo icHye Hebeaneka oniky!
Konu Bu BigkpunBaeTe asepi abo KOPUCTYETECH BaXkesIeM YNpaBiHHA NOBITPSAM, | B KaMepi 3ropsiHHSA € akTVIBHUI BOMOHb, 3aBX/Au1
BUKOPVICTOBYITE PYKaBUYKY.

1.3 be3neyHa BigcTtaHb

MiX B1AVIMOIO 30HOIO NONYM'S (ABEPi KamiHa) Ta Nerko3anMncTMy MaTepianamu (nerkosanMmncTi bydiBenbHi MaTtepiany, 4epeBo,
Mebi, AeKOPATVBHI TKAHVHM, KUMMW, LUTOPK TOLL0) Mae ByTn BigcTaHb 80 cM. MixX iHLUMMMN NOBEPXHSAMM KamiHa (Kpim asepen) i
Nerkos3aiMmMcTUMKN MaTtepianamu (nerkosanmmcTumm 6yaisenbHMM MaTepianamu, AepesoM, MebNsaMu, 4EKOPaTUBHYIMI TKaHUHaMM,
KuAMMamu, Ltopamm ToLo) noBrHHa By Ty BiacTaHb 20 cM. BigcTaHb Bif BUAVMOT YaCTUHN NONYM'S BUMIPIOETLCS Bif ckna (puc. 1) .

Mae BUKOPWCTOBYBATVICH HEropioya NOBEPXHS, AJ1s 3aXVCTY Bif rapsidvx YaCTVHOK, SKi MOXYTb BUNACTY 3 KaMepy 3ropsiHHS, SIKLLO

NOBEPXHS Nnepes KaMiHOM € roOprOYOLO (KM, AepeB’sHa nifnora Towo). 3axmcHa Heroproya NoBepxHs (kepamika, kamiHb, cko abo
MeTaJ) NoBMHHA MaTK PO3MIpL (PUC. 1 - NO3HAYEHHS CiPUM KOMbOPOM). BiacTaHb BUMIPIOETLCS Bif, cka.
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puc 1/ MiHimanbHi gucTaHuii Big, roptounx matepianis
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1.4 Po6oTa 3 Bigkputumu [iBepuma

KamiHHi Tonkn Hoxter noBUHHI ekcnnyaTyBaTUCs NnLLe i3 3aKpUTUMK ABepUMa, AN TOro Wo6 YHUKHYTU
PU3NKY NOTPansiHHA AUMY a6o iCKOp 3 Kamepw 3ropsiHHA y KiMHaTy.

Tonku Hoxter npraHadeHi 415 po6oTn nnLe i3 3akpuTmn Asepuma. sepi MoxXyTb Oy T BIZKPUTI viLle npy AokaagdaHHi Apos, abo
KON B Kamepi 3ropsaHHA Hemae akTMBHOIO BOMHIO.

Konn kamiHHa Tonka npautoe 3 BiOKPUTVIMU ABEPVIMA, e(hEKTUBHICTb CTaHOBUTL Nvitle 25% Yy NOPIBHAHHI 3 pOOOTOO i3 3aKpUTUMM
nBepvMa. Takox iICHye pUsuk BUNagaHHs rapsumx 4acTUHOK. SAKLLO Tornka byae npauiosaTi 3 BiGKpUTUMK ABepuma JOBLUNIA Yac,
repmMeTv3aLis ABepel 3HOCUTLCS HabaraTo WBUALLE.

1.5 NMoxkexxa B lumoxopi

SAKLLO AVMOXiS, PerynspHO He 06CNYroByETLCS Ta HE YMCTUTBCS, Caxa MOXe HakoMuyyBaTUCs Ta yTBOPIOBATY Luap Ha 6okax
aumMoxofy. B kpaiHboMy BUNAAKY, iCKpY Bif, BOMHIO MOXYTh 3ananuTu Liei wap caxi. 3 Liel NpryrHM BaxXIMBO PErynsipHo
06c1yroByBaTV Ta O4MLLIFOBATH KaMmiHHY TOMKy Ta Aumoxif,. MNepef posnaneHHaM BOrHio B KaMiHi nicns Tprsanoro vacy 6e3
BUKOPUCTaHHS BXKJIMBO NepesipuTyt poboTy obnagHaHHs Ta AUMOXOLY.
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PekomeHAyeTbCS perynsipHe o6CnyroByBaHHsl Ta OUMLIEHHS Nnpunaay Ta gumoxoay. Byab nacka,
NMPOKOHCYNbTYTECS 3i CBOIM MOHTaXXHUKOM Ta / a6o Tpy6o4YMCTOM ANSA NNAaHYBaHHSA TEXHIYHOro
o) 06GCnyroByBaHHs TONKW Ta AUMOXOAY.

Moxx By NOXEXY B AVMOXOLi MOXKHA BUSIBUTU, KOJIN Ha BEPXHI YaCTUHI AUMOXoay € BUAMME NonyMm's i 6arato ickop i BcepeauHi
Kamepw 3ropsiHHs 6arato Aumy. B Takomy BUNagKy:

Buknudte noxexxkHy cnyoy.

BakpuiiTe BXig NOBITPS [0 KaMepu 3ropsiHHs.

MpunbepiTb yci Nerko3anMmncTi NPeaMETN KOTPI 3HAX0AATLCS B 6e3nocepeHiii 613bkoCTi 40 AVMOXOAY.

He HamaranTecs racutin BOroHb B AVMOXO[i BOZO. TeMnepaTtypa BcepeamnHi Aumoxoay Moxe gocsirat 1 300 °C. Bucoka

Temneparypa HeranHo NepeTBOPUTL BOAY B Nap, LLO MOXEe CMPUYMHUTY PO3PYB AVIMOXOZY.

3BepHITLCA A0 TpybouncTa, Wob NepesipuT CTaH AUMOXOLY NICAS NOXEeXI.

1.6 KaHnan Mopgavi NosiTps

KamiHHa Tonka Hoxter obnaHaHa BXOAOM 30BHILLHLOMO MOBITPS. SKLLIO Balla Tonka He Hyna nigkoydeHa Ao nofadi 30BHILLHBOro NoBITPS,
BaXK/IMBO 3a6€3ne4nT OCTATHIO KifIbKICTb NOBITPS B MPUMILLEHHI, A€ 3HAXOANTLCS KaMiH, Hanpuknag, 3a AoNoOMOrot BeHTUAsLi. He
BVKOPVICTOBYWTE KaMiHHY BCTaBKY OBHOYACHO 3 iHLLIVIM OMastioBasibHYIM MPUIafoM, abo 3 6yab-saKiM Npuiafom, ik CTBOPIOE HASBKUIA
TUCK Y 3aKPUTOMY NPUMILLLEHHI. ENemMeHTW, WO KepytoTb nogadeto noBiTps 40 KamiHa, Hi B SKOMY pasi He NOBUHHI 3MiHIOBaTHCS.

1.7 HecaHkuioHoBaHi TexHiuHi 3miHn
3abopoHAETLCA BHOCUTH ByAb-AKi 3MiHM 40 TOMKK. Y TakoMy BUNadKy BUPOOHWK He Hece BiANOBiAaIbHOCTI 3@ BUKOPUCTaHHS Takoro
TOBapy i rapaHTia He byae B13HaHa. Mo)Ha 3aCTOCOBYBaTMW NULLE Ti 3anacHi YaCTUHN, ki 3aTBEPAKEHI BUPOBHUKOM.
2. Onuc EnemeHTiB KepyBaHHs
2.1 Onuc EnemeHTiB KepyBaHHs
KamiHHi Tonkm Hoxter BunyckaroTbcs 3 ABOMa PisHYMU BapiaHTamu ABepei:
3 BIOKPUTTSM Bropy
3 BIAKPUTTAM BOIK
Bynp nacka, o3HaloMTeCh 3 HACTYMHUMU KPECIEHHSAMY AN ONUCY ENEMEHTIB KEPYBaHHS BaLLOl TONKW. (puUc. 2)
1. 6nokepaTop ABEpEN, LLIO BiAKPUBAIOTLCS Bropy

2. iBepHa pyyka
3. BaXiNb KOHTPOJSIIO NOBITPS

puyC 2/ BigKpUTTS Bropy puc 2/ BigkpuTTS BOIK
HAKA npsime ckno HAKA npsime ckno
1 1
2
3
UKA TpbOXCTOPOHHE CK/10 ECKA kyTOBE CKJ10
1 1 1
N 1 BN ==
|
2
éﬁl:ll 1 — 2 —
3 3 3
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3. Manuso

3.1 3a6opoHeHe Manuso
Hikonu He BUKopucToByiiTe BosOry (HeBucyLueHy) aepeBuHy. Mpu BUKopucTaHHi BONOroi AepeBuHM Le
HeraTMBHO BMINBA€E Ha TEPMiH CNY>X6U KaMiHHOi TONKW. Yum Ginblue Bosorv B AepeBuHi, TUM CUNbHilLe

QO 3abpyAHIETLCS CKJ0, BK/loYaloun yTepyBaHHsA Ta gumoxia. Mpu BUKopucTaHHi MOKpoi AepeBnHU TaKoX
nNigBULLYETHCA MMOBIPHICTb NOXeXi B AUMOXOA,.

He BrKOpUCTOBYITE iHLWE Nanveo, Hx Te Ske 6yno Ao3BONeHO (rnaBa 3.2) . He cnantonTe pigke Nanneo, CMITTS Ta AepeBunHy
3 06pobneHoto noBepxHeto (naku, hapbu). B 3aBaaeTe WKoaW He TiNbKW Npunagy, a i HaBKOIUWHBLOMY cepeaoBuLy. [nsa
pO3nanieHHs BOMHIO BYKOPVICTOBYITE MLLIE BiANOBIAHI po3nantosadi. Hikonn He BUKOPWCTOBYITE ra3, cnvpT abo po3pigKysadi ToLwo.

lapaHTinH1i TepMiH He Byae BU3HaHWIA, SKLLO He By10 AOTPYMaHO BHLLEBKA3aHe Npaswiio.

3.2 [lo3BosieHe nNanuBo

O

Bucyuwyiite AepeBuHY Ha COHAYHUX | AO6pe NPOBITPIOBAHMX MicLsSX NPUHAWMHI 18 micsauiB.

Y kamiHHMx Tomnkax Hoxter MoxxHa cnantoBatit IvLe AepesuHy, ska He Gyna obpobneHa Ta Mae MakcumManeHy sonoricte 18%. Hi s
AKOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE HEBUCYLEHY AepeBuHy. Lia aepesrHa mae npubamMaHo BTPMYI BiflbLLy BOMOTICTb | HAMOMNOBUHY MEHLLY
KanopiHiCTb MOPIBHSAHO 3 MiAroTOBIEHO AepeBnHo0. ONTuManbHa Temneparypa ropiHHa He ye JOCArHyTa npw BOOTi AepeByHi,
LLIO NMPV3BOANTL [0 GINBLLIOTO HAKOMMYEHHS Caxki, CTBOPIOETLCS BiNblua KiNbKiCTb AbOrTO Ta iHLWNX 3a0PYAHIOIOHNX PEHOBUH.

KinbkicTb eHeprii, o BUGINSETLCS 3 1 KI AepeBnHN, NprbansHo oaHaKoBa y PisHX Nopig AepeBUHI. PisHMUS Nonsrae y WifnbHOCT
nepeBuHN. M'aka gepeBuHa (S1MHa, COCHa, TONONS) Mae MeHLLY LLibHICTb i BinbLUe NiAXoAUTL AN9 po3nasoBaHHa BorHio. Teepaa
nepesunHa (ay6, ByK, aceH) Mae 6iNbLUy LiNbHICTb, FOPUTL CMOKINHUM BOFHEM, AA€ CTillke Tenno i Ginblue NigxoauTb ANs 3BUYaHOMO
onaneHHs.

3.3 Suitable Wood Loads

Hikonu He 3aBaHTaXxyliTe Ginble APOB, HiXX Heo6xiagHO. KamiHHY TonKy MoX<e GyTy NOWKOAXKEHO Npu
NIbHOIO HaBaHTa)XeHHs. KepamMiyHe CK10 HE3BOPOTHO MOLIKOAXKYETLCA NMpU

O PerynsipHomy nepeHaBaHTaXKeHHi TonKMu.

KinbkicTb ApoB, L0 3aK1a4aeTbCs B KamiHHy TOMKY NOBVHHA By TV MK MiHIMaIbHUM Ta MakcyMasibHUM 3HadeHHaM. JoTpumyintecs
ONTUMaUIbHOI KiIbKOCTi APOB 415 KOXHOMO TMMy Tonku. OnTumanbHi 3arpy3kiu ApoB onvcaHi B A0AATKY Ha KiHUi 6powypu.

puc 3 / 1 Kr oepeBuHn
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Mpsima nigkntouka go gumoxogy (TYPE A)
13 nig‘egHanoto akymynsuiHoto macoto (TYPE B)

KamiHHa BcTaBka npusHadeHa A1 KOPOTKUX NepiofiB ropiHHs. [HTepBan Mixx 3akpyskamu noBuHeH 6yTn 45-90 xB.

4. EkcnnyaTtauis KamiHHoi Tonku
4.1 Nepwe Po3naneHHs

BuiimiTb yci AOKYMEHTM Ta BCi iHLWI NpeaMeTH, ki He BXOASTb A0 KaMepn 3ropsiHHs. [Meplie posnaneHHs MOXe CynpoBOAKYBaTHCS
JIETKMM 3aMnaxoM, KU BUKIMKAETLCS MPOLIECOM 3aTBEPAIHHS KIleto, By/b Nacka, NepeKkoHanTecs, Lo NpuMiLLieHHs gobpe
NPOBITPIOETLCS. AKLLO HACTYNHI KPOKM HEe By BUKOHaHI MOHTaXKHVKaMm TOMKK, By/lb lacka, NepekoHanTecs LWo:

BikHa B NpuMiLLieHHi, e BCTaHOBEHWI KaMmiH, BIOKPWUTI, @ NpOCTip 406pe BEHTUMIOETLCS

KamiHHa Tonka nigkatodeHa go Aumoxony

MepLwi ABi NapTii APOB BiANOBIAAIOTE MiHIMaIbHUM KiSIbKOCTSM, SiK ONMCaHO B 40AATKY Ha KiHLi 6poLuypu.

W BOAOOOMIHHIK HAMOBHEHWI BOLOIO | B CEPEVHI HBOTO HEMaE NOBITPS

W 3axyICHi eneMeHTy (knanaH HaaMWKOBOrO TUCKY, TEPMOCTATUHHUIA KNnanaH) BCTAHOBIEHI NPaBMIIbHO | ix (hyHKLiOHaIbHICTL

6yno nepesipeHo

YR TEPMOCTATUYHUI KIanaH 3‘€AHaHUIA 3 BOAAHOIO KaMIHHOIO TOMKOIO Ta BOAOMPOBIAHOIO BOAOIO 3 TMICKOM He MeHLue 2 6ap

4.2 Po3naneHHs BOrHIO Ta IK NpaBUIbHO NanuTun

1. MepesipTe, 4 He HaaTO BaraTo nonesy Bid NoNepeaHLOro ropiHHS. CyuiNbHNIA LWap 3071 HE NOBUHEH BY TN BULLIM HIXK 2 CM Big,
HWKHBbOI CTOPOHW fiBEpEW.

2. BCTaHOBITb Baxifb ynpasiHHSA NOBITPSM y nonoxeHHs MAX. Lie no3BonnTe 3a6e3nedmnT 4OCTATHIO KilbKiCTb NOBITPSA B Kamepi
3ropsiHHS 419 po3naneHHs BorHio. J1s nerwoi opieHTaljii LOTPUMYMTECH NO3HAYKM Ha BaXkeni ynpaBiHHA NOBITpsM (puc 4)

puc 4 / KOHTPOb NOBITPS

oo0

MIN MID MAX

3. BigkpwiiTe aBepLsaTa TOMNKM | 3aBaHTaXkTe BiANOBIAHY KiNbKiCTb APOB (AMB. JloaaToK B KiHLi 6poluypw). MouHiTh 3 6inbLumnx
LWIMaTOUKIB | NOKAAiTe MEHLLI MOBEPX HUX. [epeKkoHanTeCh, L0 MK LMaTKaMu AEPEBMHIN € AOCTATHLO MICLSA A1 LMPKYNLi NOBITPS.

4. [MoMmicTiTb po3dnastoBad Ha BEPXHI Spyc APOB i 3ananiTb noro. (puc 5)

5. BakpuiiTe ABepi i cnocTepiranTe 3a BOrHEM, MOKM AePEBUHA HE NOYHE FOPIT MOBHICTIO. SIKLLIO NPOLEC He BAABCS, 3avekarTe, NoKn
ras i VM 3HVKHYTb 3 KaMepy 3ropsiHHs i NOBTOPITb KPOK 4.

6. Konwu yci gpoBa ropsitb, BCTAHOBITb BaXXi/lb yNPaBiHHSA NOBITPAM Y NonoxkeHHs MID (puc 4)

Hikonu He 3aKkpuBaiTe KnanaH BXigHOro noBiTps, KON B KaMmepi ropiHHA € BUuguMe nonym‘sa. Takum
4YuHoM GyAe 3aBAaHO WKOAM K AKOCTI FOPiHHSA, TaK i KaMiHHi BcTaBui. He poknapaiite aopoBa y BOroHb,
KO/ BUAHO NONym‘s, € pU3MK BUTOKY AMMY 3 KaMepu 3ropsiHHA, Nif Yac BigkpuTTsa ABepein. Tennose
PO3IIMPEHHS MeTaneBux AeTanei nif 4ac NpoLecy ropiHHs MoXXe CIPUYUHUTY WYM, SIKWi1 He BNIMBaE Ha

O

cyHKUioHanbHICTb Ta 6e3neky.
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puc 5/ 9K po3nanuT BOroHb

e
HVATVAF
il

[] 3aBXxAau 3ananioiiTe BOroHb y Kamepi 3ropsiHis 3sepxy. NMpouec ropiHHg 6yae 6inbl eheKTUBHILINM | YNCTILIMM.

7. SIKLLO Le He 30BCiM HeO6XiAHO, He BTPyYarTecs B NPOLEC ropiHHs. Hexali 3aBaHTaxeHi ApoBa BUropate. HacTynHa napTis
3aBaHTaXKyeTbCs NINLLIE TOA|, KON HEMae BUAMMOro NOJTyM's, ane BCe LU € rapsiyi HaCTUHKK BCepeaunHi kamepu 3ropsiHHs. LLIo6
YHUKHYTW BUTOKY AUMY [0 KiMHATW, NOBINBHO BiAKPMBaTE ABEpi Ta goAariTe NoTPIGHY KiNbKiCTb AEPEBVHN (AUB. AOAATOK B KiHLL
Gpowypm).

8. SKLLO BY He xo4eTe JodasaTti AepeBuHy, i nonepeaHs NapTis BXe 3ropina, BCTaHOBITb BaXiNb YNpaBliHHS NOBITPSIM Y MNONOXEHHS
MIN (pvic. 4). Bxig nosiTps 6yae 3akpuTwii, | TakuMm YnHoM Byie BUKOpYCTaHa MakcriMasibHa eHeprist Bif, rapsidmx YaCcTUHOK.

He 3akpwuBaiiTe BXif NOBITPS Nif 4ac akTUBHOIO ropiHHs (Bugume nonym‘s)! MosiTps, Wo NoAaeTbCA B Kamepy
3ropsiHHsA, o6ayBae kepamiyHe ckno. Konu Bxia noBiTps 3aKpMTo, KEpamiyHe CK/10 MOXe neperpiBatucs, a
O i1oro cTpyKTypa He3BOPOTHO TpaHCcGOpMyBaTUCS.

4.3 Excnnyarauis 3 eN1eKTPOHHMM KOHTPOJIeM ropiHHA

SKLLo Ballia KaMiHHa TOMKa OCHaLLeHa eNeKTPOHHUM KOHTPOJINIEPOM FOPiHHS, AOTPUMYNTECH IHCTPYKLI, LLO NOCTa4aloThCs 3 LM
MPUCTPOEM.

4.4 Po6oTa B Mi>)KCE€30HHS

MpaBunbHa Tara AuMoxony HeobxifHa AN KOPEKTHOrO (yHKLIIOHYBaHHS KaMIiHHOT BCTaBKMW. Ha Lo Tary BrAnBae i 30BHILLHS
TemnepaTypa. Hankpatwi yMoBv 419 ONTVMansHOT TArv B AMMOXOA - B 3MMOBWI NEPIof, KOMM 30BHILLHSA TeMnepaTtypa H1u3bka.
Y nepexigHomMy nepiofi (OCiHb / BECHa) MOXEe BUHUKHY TN HEJOCTaTHS Tara B AMMOXOAI. binbLl BUCOKa TemnepaTypa Ha By L NoripLuye
YMOBV FOPIHHS Ta CNpUYKHSE BinbLUy KinbkicTe AnMmy. 3anobirante nodiGH!M cUTyauismM 3a [OMOMOrOl0 HACTYMHNX 3aXOfiB:
BMKOPVCTOBYMTE MEHLLI LUMATOYKM AePEBUHM 415 AOCATHEHHS BilbLL BUCOKOT TemnepaTypu Ta HarpisaHHs AUMOXOLY
BaXi/lb yNpPaBiHHSA NOBITPAM NOBUHEH 3HaxX0ANTUCA B NoNoxxeHHi MAX nig Yac ropiHHs
BMKOPUCTOBYITE TiNlbKI JOOPE BUCYLLIEHY AePeBVHY 3 BOSIOTICTIO He BinbLue 18%

5. OunweHHa Ta O6¢cnyroByBaHHS

5.1 OunweHHa Ckna

MepekoHalTeCh, WO KaMepa 3ropsiHHA MOBHICTIO BUropina i wo KaMmiHHa Tonka XosioAHa, nepi Hixx
po3noyaTtv NpubMpaHHsa. YacToTa O4MLLEHHS Ta IHTEHCUMBHICTb 06CNyroByBaHHs (KamiHHa Tonka, AuMap) B
OCHOBHOMY 3aeXUTb Bif AKOCTi APOB. AKL0 KaMiHHOIO BCTaBKOK AaBHO HE KOPUCTYBaJIMCb, BAXXNIMBO ii
nepeBipUTH, a TAKOX NepeBipUTN CTaH AUMOXOAY NepeA TUM, ik po3no4aTu poGoTy.

O
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Hikonu He BUKOpuUCTOBYTE pigKi ounwyBadi ckna. Lie moxxe npu3BecTu 40 HE3BOPOTHUX
MOLWKO/AXXEHb CK/a, repMmeTu3auii Ta iHWMX YacTUH KaMiHHOi BcTaBku. MapaHTis He nokpue Taki
Bunaaku. [Ana YneHHs ckna BuKopucTosyiTe ry6ky Hoxter. Konu ckno cunsHo 3abpyaHexe,
BUKOPUCTOBYIITE MOKPY CEPBETKY 3 HEBEJINKOIO KiJIbKiCTIO 30711 3 KaMepy 3ropsiHHSA.

O

KamiHHi Tonky Hoxter ocHalLeHi BUCOKOSIKICHNM KepaMiYH M CKOM Ta (hyHKLIE caMmoounLeHHs ckna. MoBiTps, Wwo nofaeTbes y
KaMiHHy BCTaBKy, o4yunulae CKo 3 BHyTpiLLIHbOT CTOPOHM i Bnganse 6py,u 3i ckna. Yucte cko 6e3 BUMor 00 4aCcToro OYULLEHHA MOXKHa
[OCArHY T NPW NPaBUIbHOMY KEpYBaHHI e1eMEHTOM NoAadi NOBITPSA Ta BUKOPUCTaHHI BUCYLLIEHOT AePEBNHN.

LLLo6 04MCTMTI CKIIO TOMKKM, NPOCTO BIAKPUIATE ABEPI TA OYUCTITh CKIIO 3 BHYTPILLHBOI CTOPOHU.
LLIo6 04MCTMTI CKO KaMiHa 3 NiAVOMHUMN ABEPSIMUI, CNOYATKY BiAKPUIATE 610KaTopu NiAMOMHUX ABEPE, NiCNs HOro BioKpuUTe ABepi
B NOJIOXKEHHSA HNLLIEHHS, K BKa3yoTb CTpiﬂKI/I, Ta OYUCTITb CKJI0 3 BHyTpiLUHbO‘I CTOPOHN. I‘Ii,q Yac YMWEeHHA He HaTnCKamTe Ha CKIO i

nigTPYMYINTE ABEPi PyKOt. [MiCNs O4MLLEHHS CK1a 3HOBY 3aKpwinTe ABepLUsTa i 3HOBY 3aKpiniTe 61okaTopu NiginoMHrka. (puc. 6).

puc 6 / BinKpUTTS ABepe Ans NpubrpaHHs

HAKA npsime / nofgiiiHe (hpoHTasIbHe CKo ECKA kyTOBE CK/1O UKA TpbOXCTOPOHHE CKJ10

19 $ 1 X 5 1 5 =

= ~L_= < S~

~ ~

YucTte cko 3 MiHiManbHOK NOTPEGOI0 B OYMLLEHHI MOXHA AOCATHYTU NPY AOTPUMAaHHI BignoBigHNX
KinbKOCTel nannBsa, BUKOPUCTOBYIOUMN f06pe BUCYLEHY AePEBUHY | NPaBUIbHUI KOHTPOb NoAavi NoBiTps.
[Ans oumweHHs ckna BUKopucToByiiTe ry6ky Hoxter, sika 6yna po3po6neHa cneuianbHo ANs YULWEHHA

[e=mnTe]

KepaMiYHUX CTEKO.

5.2 NMpu6upaxHa Moneny

KamiHHi Tonku Hoxter matoTb cydacHe Ta HaneekTUBHile 6e3nonifbHUKOBE ropiHHS. TakM YYHOM AepeBunHa 3ropae Ao
HaApIBHILWMX YacTUHOK. [Monin 3annwaeTbCs Ha AHI Kamepu 3ropsiHHs | NO3UTUBHO BMIMBAE Ha NPOLLEC OPIHHS, He NOTPIGHO
BNANATY BCIO 3071y 3 KAMEPU 3ropsiHHS. [HTepBau BUAANEeHHs nonesy NoBryHeH BiAnoBiaaTvi iHTEHCMBHOCTI po60oTH Tonku. CyuinbHWiA
Lap noneny He Moxke ByTV BULLIM 3@ 2 CM Bifi, HYXXHBOI CTOPOHW ABEPEN.

VY 30ni MOXYTb GYTK rapsidi YaCTUHKM HaBiTb Yepe3 24 roAvHU Nicns 3aKiHYeHHS NpoLecy ropiHHS.
Bupansiite 3ony 3 KamiHHOI TONKW NuLe ToAi, KONU BOHA NOBHICTIO oxosnoHe! Micna BuiimaHHA noneny
nocTaBTe i0ro Ha 24 roauHN B HErOPIOYY NOCYAVNHY.

(0]

3anuwTte HeBenukuii wap 3oam (~ 1 cm) Ha AHi Kamepu 3ropsiHHA. Lile N03UTUBHO BN/IMHE Ha NPOLLEC FOPiHHA.
Bln,qaneua 30/1a MOXXe BUKOPUCTOBYBAaTUCH AK eKonoriyHe AOGPMBO B capay.

[e=mnTe}
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5.3 YW OunweHHS BOASHOIO TeN/1I000MiHHUKa

[ns 3ab6e3neveHHs 6e3nepebinHol Ta ehekTUBHOI POBOTN BOAOOOMIHHIK NOTPEBYE PEryfSPHOrO OUMLLEHHS. 3anexHo Bif 4acToTn
POBOTN NPOMOHYETLCA YNCTUTN OOMIHHWK NPUHAMHI OAVH Pa3 Ha MiCaLb. SIKLLO HEXTYBATU TEXHIYHUM 0OCNYroByBaHHAM, AVMOBI
KaHanm 3abmBaroTbCs, a ehEKTUBHICTb 3HUKYETLCS. Y KpanHix Bunaakax HefocTaTHe 06CyroByBaHHS MOXeE NPU3BECTIN A0
HEeOBOPOTHOrO MOLLKOAXKEHHS KaMiHHOI TOMKM.

i Yac ounLLEHHS BOASHOIO TENNOOOMIHHMKA L TKOK BUKOHAMTE HACTYMHI KPOKYM (puUc 7):
[NepekoHanTech, WO KaMiHHa Tomnka NOBHICTIO OXonona.
OpgrainTe 3axvCHI OKYNSpU Ta PyKaBUYKN.
OB6epexxHO NiAHIMITE BEPXHIO YacTuHy (yTepyBaHHs - neperopoakn.(puc 7/1)
BuikopucToByiiTe WiTKY, LLO NOCTa4aeTbcs B KOMMIEKTI, 06 04NCTUTK BCi TPYOU B TEMIOOOMIHHVIKY. (PUC 7/2)
[MoknafiTe Ha CBOE MiCLie BEPXHIO HacTUHY yTepyBaHHs.(puc 7/3)

W LWo6 rapaHTyBaTu 6eanepebiiiHy po60Ty KaMiHHOi BOASIHOI TOMKM, YACTiTb BOASIHUMN TENI006MIHHMK
NpUHaNMHI OAMH pa3 Ha MicsaLb.

pUC 7 / SK O4NCTUTN BOASHUI TEMIO0OMIHHIK

[eNeoHeNeHal

SKLLo Ballia KaMiHHa ToMKa 151 3 BOASHOro OnaseHHsIM OCHaLLEeHa NMPUCTPOEM [/1S1 MEXaHIYHOrO OUMLLEHHS, AOTPUMYINTECH
HaBEeLEHNX HKYE IHCTPYKLIiN (puc 8):

Make sure the fireplace insert is completly cooled down.

Move the lever of the cleaning mechanism to extreme positions at least 10 times.

5.4 PerynsipHe TexHi4He o6GCNnyroByBaHHs, 3po6ieHe eKCcrnepTom

pyC 8 / 04MLLEHHS BOASIHOTO TEMI00OMIHHMKA, OCHALLEHOO MPUCTPOEM MEXAHIYHOMO OUNLLEHHS

LLlopiuHe TexHiuHe 06CnyroByBaHHs MOBUHHO BKKOYATY:
OUULLIEHHSI KAMEPW 3ropsiHHSA Ta AUMOXOLY
Ornsa ywinbHeHHs ABEpen Ta CUCTEMU BiAKPVBaHHS
Ornap cuctemu po3nofiNeHHsa nosiTps Ta ii cucteMn ynpasniHHS
W o5/, 3ano6hKHUX eNEMEHTIB BOASHOMO TENNOOBMIHHVKA (KanaHu Haf IMLLKOBOrO TUCKY | TEPMOCTATUYHI KnanaHw, BiABOAHUI
KnanaH)
W OUNLLEHHSI BOASHOTO TEMI006MIHHUKE
R orNaf BOAAHOI cUCTeMU

U Mepep noyaTkom onanioBanbHOro C€30HY 3annaHyiTe nepeBipKy neyi ekcneptom. KoxHi ABa poku
o PEKOMEHAYETbCA i TW BCIO repmeTt ito aBEepen.

202 1 UA



6. BupiweHHsa npo6nem

HecnpasHicTb

MepwonpuynHa

BupiweHHa

BpyaHe ckno

HEeBIANoOBiAHE NannBo

BukopucToByiTe BignosigHe nanaveo.
(rnaea 3)

mMana KinbKiCTb NOBITPSA B Kamepi
3ropaHHs

Mig yac po6oTK TpUManTe Baxinb
YNPaBniHHS NOBITPAM MiXX MOSIOXEHHAMMN
MAX ta MID. (rnaBa 4)

HU3bKa Tsra B AVMOXOA]

[NepeBipTe YMOBM rOpiHHS B NepexigHi
nepioaun. (rnasa 4)

W 3a6pyaHEHn TeNI00BMIHHIK

OunCTiTb TENNOOOMIHHKK. (rnaBa 5)

iHLWa npyYnHa

3BepHITbCA [0 KOMNaHIi, ika BCTaHoBMUNa
KamiH.

BoroHb He po3nantoeTbesi, abo 3racae

HEeBIANOBIAHE NannBo

BukopucToByiiTe BignoBsigHe nanuneo.
(rnaBa 3)

mMana KinbkicTb NoBiTps B kamepi
3ropsHHA

MoBiNbHO NEPEMICTITb BaXkiNb ynpaBiHHS
noBiTps B nonoxeHHs MAX. (rnasa 4)

HU3bKa TAra B AYMOXOA]

MepesipTe yMOBW ropiHHA B nepexigHi
nepioan. (rnasa 4)

W 3a0pynHeHin TenIo0oMIHHIK

O4yncTiTh TENNOOOMIHHKK. (rnaBa 5)

iHWa npryvHa

3BepHiTbCS 10 KOMNaHii, Ska BCTaHoBWNa
KaMmiH.

LM npocoydyeTbes A0 KiMHaTK

HEeBIANoBiAHE NannBo

BukopuvcToByiiTe BiAnoBigHe Nanunseo.
(rnaBa 3)

HU3bKa TSra B AYMOXOA]

MepesipTe yMOBW ropiHHA B nepexigHi
nepioan. (rnasa 4)

[BEpi BiIKPUBAIOTLCS 3aHAATO LUBMOKO

JoTpumMyiTech Npasunn AN po3naneHHs
BOMHIO Ta 3aKfafjaHHs ApoB. (rnasa 4)

3aBaHTaXXeHHS JePEBUHI B HENPaBUIIbHIN
hasi ropiHHs

[oTpumyinTeck NpaBuna ANa posnaneHHs
BOMHIO Ta 3aKflaflaHHs ApoB. (rnasa 4)

W 3a6pyaHeHuin TenIo0BMiHHIK

O4yncTiTh TENNOOOMIHHKK. (FrnaBa 5)

[lepesyHa 3ropae 3aHafTo WBMAKO abo
BUTpaTa AepeBnHM 3aHaATO BUCOKa.

HEeBIANOBIAHE NannBo

BukopwucToByiiTe BIANOBIAHE NaNNBO.
(rnaBa 3)

HeBianoBiaHa KinbkicTb ApoB

3BaknagaiTe KinbKiCTb ApOB, Ska
niaxoAvTb AN18 BaWOro kKaMiHa. (AMB.
BK/1TafiEHHA B KiHLi Gpoluypw)

HEenpaBUNbHUIA KOHTPOIb NOBITPS

LoTprMyiiTecs Npasui ANs poanasneHHs
BOTHIO Ta 3ak/1afaHHs ApoB. (rnasa 4)

BiAKPWTI ABepi

[MoBHiCTIO 3aKkpuiiTe ABEpI.

3 KamiHHOI BCTaBKM JlyHatOTb LLYyMU

TepMiYHe PO3LUMPEHHS CTani

[Mig, Yac HarpiBaHHS / OXONOOXKEHHS
cTasb PO3LUMPIOETLCS | 3BY>KYETHCS.
Llen npouec Moxe CcynpoBOAKYBaTUCS
BUNaAKOBVMU LyMamu. Lie npupogHuit
aTpubyT cTani, K1 He BNAvBae

Ha (PyHKLjoHabHICTb. Lie He €
HeCcnpasHicTIO.

3anycKaeTbCs LMPKYSISIPHUIA HAacoC

LLlym MoxKe By TV BUKIMKAHWIA, KON BOAa
B OBMIHHVKY MOBHICTIO HarpiBaeTbCs

i LMPKYASLiAHMIA HacoC noYnHae
npawjosaTti.

WS Ox0M10[>KyBasbHW KOHTYP
3anycKkaeTcs 3aHafTo 4acTo

HeBiAnoBiAHa KiNbKiCTb ApOB

BaknagaiTe KinbKiCTb APOB, ska
NiAXOAVTL A5 BALLOrO KamiHa. (AunB.
BK/IafieHHSA B KiHLi GpoLuypm)

Temnepartypa B HakonmyysabHOMy GaLli
3aHa/To BICOKA

[MepecTaHbTe 3aknagat gposa.

HecnpasHICTb KnanaHa KOHTypy
OXOJOLKEHHS!

3BepHITbCS A0 KOMNaHii, ika BCTaHoBUNa
KamiH.

BIACYTHICTb efnleKTpoeHepril

MepecTaHsTe 3aknafari Aposa.

HecnpasHICTb BOASHOI CUCTEMM

3BepHITbCS [0 KOMNaHii, ika BCTaHoBMUNa
KaMiH.
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7. MapaHTiiiHUI TepMiH Ta 06CNYroByBaHHSA KJIEHTIB

7.1 Baxxnua iHcbopmauia

Mepep noyaTKom onanoBasbHOro Ce30Hy 3aniaHyiTe nepeBipKy neyi ekcneptom. KoXxHi ABa poku
peKoMeHAYETbCA 3amMiHIOBaTX BCIO repMeTu3alito ABepei.

Mpunagn Hoxter BUroToBNSIOTECS 3 BUCOKOSKICHIX MaTepianis 3 TpuBavm TepMiHOM ekcrtyaTtauji. Mpolec BUroToBneHHs nignarae
peTeNbHOMY KOHTPOJTIO, LLO MOBUHHO 3anobirTvi MOX/IMBMM BYMOram. YCTaHOBKa Takyix BUPOGIB BUMarae eKCnepTHNUX 3HaHb | Moxe
OyTI BUKOHaHa NnLLIE NPOMECINHNMI KOMMNAHISMUN 3 AOTPUMAHHAM YCiX HEOOXIOHMX Npasun Ta cTaH4apTiB.

7.2 OGcnyroByBaHHSA KIiEHTIB

SKLLO BaM NOTPIBHO 3annaHyBaT 06CyroByBaHHS KaMiHHOI BCTABKM, 3BEPHITLCS 40 KOMMaHii, ska i BcTaHoBMMa. KOHTakT
3HaxXo4MTbCS B rapaHTiiHOMY TasoHi.

7.3 FapaHTiliHUiA TepmiH

[apaHTiHW CTPOK NOYMHAETLCS, KON NpuUnag, BCTAHOBJIIOETLCS Y KIHLIEBOIO CroXmBaya ekCrnepTHO komnaxieto. MpoTsrom
rapaHTiiHOro TepMiHy 6yyTb YCYHEHi BCi HECNPaBHOCTI, CNPUYMHEHI MaTepianbHO0 YK BUPOBHMYOI0 HecnpasHicTio. Ha kopnyc Tonkn
rapaHTinHNA TEPMIH CTaHOBWTL 5 POKIB. Ha BCi MexaHi4Hi YaCTUHM Ta eNleMEHTU Kamepy 3ropsiHHS rapaHTis 2 poku. fapaHTis He
MOLUMPIOETBCS Ha 3BUYAHMIN 3HOC YacTuH. (rnaBa 7.5) 3amiHa 3an4acTuH He NOAOBXKYE rapaHTIiHWIA TEPMiH Ha BUPIO.

7.4 FapaHTiliHi ymoBu

BcTaHOBNEHHS KaMiHHOT TOMKM MOXKE MPOBOANTUCS TiNIbKI NPOMECINHOK KOMMaHIeo BIAMNOBIAHO A0 HALLMX IHCTPYKL Ta BCiX
Lilo4nx 3aKOoHIB Ta CTaHAapTIB.

3ab0poHEHO ByAb-S9KIMM YMHOM HanawToByBaTK abo 3MIHIOBATU TOMKY abo il KOMMOHEHTU.

Mip vac ekcnnyarauii kamiHa fOTPUMYITECS IHCTPYKLT 3 ekcnyaTadii.

[apaHTia He NOLMPIOETLCS Ha LWKOAY, 3anofisHy TPaHCMOPTOM, MaHinyasuismMu abo noraHum 36epiraHHsaM

[apaHTid He NOLLMPIOETLCS Ha 3BUYAHNIA 3HOC KaMiHHOI TOMKY Ta ii KOMMNOoHeHTIB (rnasa 7.5)

[apaHTia He Aje, 9KWOo KaMiHHa Torka byna neperpita, To6To 6yn0 3aBaHTaXKeHo 3aHaATo HaraTo ApoB abo BUKOPUCTOBYBAIOCS
HenpaswibHe Nanveo (raea 3)

lapaHTist He 3aCTOCOBYETLCS MPY MOXIMBUX LUYMAX, BUKIMKAHNX TEPMIYHUM PO3BLLMPEHHAM MeTanesyx getanei.

Bynp-sika KoMMeHcaLlist LUKOAW, LLO BYXOANTb 3@ MeXi LX YMOB, BUKJ/TIOHAETLCS.

7.5 3BMyaiiHuin 3HoC

[apaHTifiHi yMOBW He MOLUMPIOTLCS Ha 3BUYaHMIN 3HOC KaMiHHOT BCTaBKM Ta i KOMMOHEHTIB, WO TaKOX CTOCYETLCS:
3HoC thyTepyBaHHsa Kamepw 3ropsHHS. OKpeMi YacTuHW yTepyBaHHSA PO3LLMPIOOTLES. Liel npouec Moxe BUKAVMKaTK
MIKPOTPILLMHN. AKLLO OKPEMi YaCTNHN KaMepn 3ropsiHHA 36epiratoTe CBOKO NepBICHY hopMy, TO BOHU i Aasli BUKOHYIOTb CBOO
hyHKLIO.
3HOC NOBEPXHEBOIO LUapy: 3MiHa BiATIHKY ab0 KoNbopy hapbu, CNpUHYMHEHE TEPMIYHM HaBaHTaXXEHHAM abo neperpiBaHHSaM.
3HOC repmMeTn3aLyii: 3MEHLIEHHS SKOCTI YLLINbHEHHS, CNPUYNHEHE TEMIOM, MeXaHi4HMM 3HOCOM | 3aTBEPAHHAM repmeTuaaLlii.
3HOC Kepami4HOro ckna: 6pya Ha CKi, CIPUHYMHEHWIA CaXKelo, 3MiHa KObOoPy, PO3TPICKYBaHHS Ckia abo KpucTanidHi 3MiHu
CTPYKTYPU, BUKIVIKAHI BVICOKOIO TeMMnepaTypoto.

7.6 Ak nopaTu ckapry
LLlo6 nopaTn ckapry, 3BepHiTLCA A0 KOMMaHii, ska BCTaHoBMMa KamiH. [lo ckaprv gopanTe:

[apaHTilHWIA TanoH i3 CepiiHM HOMEPOM TOBapy Ta AATOK BCTAHOBEHHS
Onwvc Ta hoTorpadii/Bigeo HecnpasBHOCTI
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Recommended dose of fuel for individual models

TYPE A TYPE B

Model min-max [kg] max [kg]
HAKA 37/50 1,5-3,5 4,5
HAKA 37/50G 1,8-4,6 6
HAKA 37/60GN 1,8-4,6 8
HAKA 37/50T 1,8-4,6 6
HAKA 60/50S 1,5-3,6 3,56
HAKA 60/50T 1,6-3,5 3,56
HAKA 63/51, 63/51a 1,8-4,7 6
HAKA 63/51T 1,8-4,7 6
HAKA 67/38 1,8-4,7 6
HAKA 67/38N 1,8-4,7 8
HAKA 67/51 1,8-4,7 55
HAKA 78/57, 78/57a 1,8-4,9 55
HAKA 78/57T 1,8-4,8 55
HAKA 89/45, 89/45a 2,4-4,8 55
HAKA 89/45 T 2,4-48 -
HAKA 89/72 2,5-5,0 55
HAKA 110/51 2,5-5,0 55
HAKA 110/51T 2,5-5,0 -
HAKA 150/51 2,8-5,5 6
ECKA 50/35/45 1,6-3,8 45
ECKA 51/51/51 1,6-3,9 5
ECKA 60/35/50S 1,5-3,5 35
ECKA 67/45/51(a) 1,8-4,7 55
ECKA 70/40/38 1,8-4,7 6
ECKA 70/40/38N 1,8-4,7 8
ECKA 76/45/57(a) 1,8-4,7 55
ECKA 80/35/50S 2,0-4,5 5
ECKA 90/40/40 2,3-4,7 5
UKA 35/60/35/50S 1,5-3,5 35
UKA 37/55/37/57 1,9-3,7 4
UKA 37/75/37/57 2,4-41 45
UKA 37/95/37/57 2,6-4,8 5
UKA 56/50/56/52h 1,5-3,5 4,5
UKA 69/48/69/51 1,9-3,7 4,5
UKA 86/50/86/52h 2,4-4,4 5




TYPE A TYPEB
Model min-max [kg] max [kg]
SF 31.40 - 37/50 - 14
SF 31.45 - 37/50T - 14
SF 56.40 - 63/51 - 17
SF 37.24 - 50/35/45 - 10
SF 55.24 — 70/40/38 - 14

TYPE A TYPE B
Model min-max [kg] max [kg]
WHE 37/50 3,0-6,0 15

TYPE A TYPE B
Model min-max [kg] max [kg]
HAKA 37/50 W 1,4-2,8 -
HAKA 63/51 W 2,7-5,0 -
HAKA 63/51 W+ 41-6,5 -
HAKA 63/51 Wa 2,7-5,0 -
HAKA 63/51 Wa+ 4,1-6,5 -
HAKA 63/51 WT 2,6-5,0 -
HAKA 67/51 W 2,2-3,8 -
HAKA 67/51 W+ 3,2-5,9 -
HAKA 78/57 W 2,7-4,8 -
HAKA 78/57 W+ 41-6,5 -
HAKA 78/57 WT 2,7-4,8 -
HAKA 78/57 WT+ 41-6,5 -
HAKA 89/45 W 2,7-4,8 -
HAKA 89/45 W+ 41-6,5 -
HAKA 89/45 WT 3,0-3,9 -
HAKA 89/45 WT+ 4,2-6,6 -
ECKA 50/35/45W 1,7-4,0 -
ECKA 67/45/51W 2,2-4,6 -
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